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@ AKUMULIATORINE ZOLIAPJOVE (TRIMERIS)
PODKASZARKA AKUMULATOROWA @ AKUMULATORA TRIMMERIS
@Y CORDLESS GRASS TRIMMER @ AKUMULATORA TRIMMERIS
AKKU-RASENTRIMMER AKYMYJIATOPEH TPUMEP 3A TPEBA
AKKYMYJIATOPHbIA TPUMMEP AKUMULATORSKI TRIMER ZA TRAVU
TPUMEP AKYMYJIATOPHUMN AKUMULATORSKI TRIMER
@Y AKKUMULATOROS FUKASZA EMANA®OPTIZOMENO XOPTOKOITIKO
TRIMMER CU ACUMULATOR & DESBROZADORA A BATERIA
@ AKUMULATOROVY VYZINAC (D) TAGLIABORDI A BATTERIA
@® AKUMULATOROVY VYZINAC @D ACCU GRASTRIMMER
@D

AKUMULATORSKA KOSILNICA TAILLE-HERBES A BATTERIE

Sprawdz dostepnosc (=] e
czesci zamiennych ppziis%
10 LAT do tego produktu 2
-3
DOST PNOSCI skanujac kod QR 1Al f

czescl zmmuuvcu lub wchodzacna. IS

58G030

G.0920

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

PODKASZARKA AKUMULATOROWA
58G030

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA URZADZENIA
NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE |
ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

WYMAGANIA SZCZEGOLOWE DLA PRZYCINAREK TRAWNIKOWYCH
(PODKASZAREK) ZASILANYCH AKUMULATOREM

OSTRZEZENIE: Podczas uzywania podkaszarki nalezy przestrzega¢
przepisow bezpieczenstwa. Dla bezpieczeristwa wiasnego i
o0s6b postronnych prosi sie¢ o przeczytanie niniejszej instrukcji
przed rozpoczeciem pracy podkaszarka. Prosi sie¢ o zachowanie
instrukcji w celu pézniejszego wykorzystania.

Niniejszy narzedzie ogrodowe nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci
fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace
doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba, ze odbywa sie
to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za bezpieczenstwo.

PAMIETAJ. Operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za
wypadki lub wystepujace zagrozenia wobec innych oséb lub
otoczenia.

Przygotowanie
Podczas koszenia zawsze nos solidne obuwie, diugie spodnie.

Zawsze stosuj srodki ochrony osobistej jak okulary ochronne,
ochronniki stuchu.

Sprawdz dokfadnie teren, w ktérym bedziesz pracowac i
usun wszystkie przedmioty, ktére moga by¢ odrzucone przez
obracajaca sie zytke tnaca.

Przed uzyciem zawsze sprawdz, czy gtowica podkaszarki nie jest
uszkodzona.

Trzymaj oburacz podkaszarke tak, aby o$ gtowicy byta prostopadta
do podtoza.

Uzytkowanie

Kos tylko przy swietle dziennym lub przy dobrym o$wietleniu
sztucznym.

Unikaj koszenia mokrej trawy.

Zawsze upewnij si, ze twoje nogi stojg pewnie. Na pochytych
powierzchniach pracuj ostroznie, aby nie straci¢ rownowagi.

Chodz, nigdy nie biegaj.

Nie udostepniaj narzedzia ogrodowego do uzytku dzieciom ani
osobom, ktére nie zapoznaly sie z niniejszg instrukcja.

Zaniechaj dalszej pracy, jesli w bezposredniej bliskosci znajduja
sie osoby postronne, dzieci lub zwierzeta.

Kos zawsze w poprzek zbocza, nigdy w gére lub w dét.

Zachowaj szczegdlng ostroznos¢ przy zmianie kierunku koszenia.

Przenoszac podkaszarke wytacz silnik.

Nie uzywaj, podkaszarki z uszkodzonymi ostonami, obudowami
lub bez dotaczonych oston.

Wiacz silnik zgodnie z instrukcja, zwracajac uwage czy stopy sa z
dala od zytki tnacej.

Nie przechylaj podkaszarki podczas wiaczania silnika.

Nigdy nie wolno mocowac metalowych elementéw tnacych.

Zachowaj ostroznos¢, aby nie skaleczy¢ sie o urzadzenie do
przycinania dtugosci zytki.

Upewnij sie, ze otwory wentylacyjne s3 wolne od zanieczyszczen.

.

Przed uruchomieniem, podkaszarki upewnij sie czy obie rece
pewnie trzymaja urzadzenie.

.

Nie trzymaj rak i stop w poblizu obracajacych sie czesci
ruchomych.

« Naprawy podkaszarki powinny dokonywac¢ tylko osoby
uprawnione.

Nalezy stosowac tylko zalecane przez wytwoérce czesci zamienne.

Konserwacja i przechowywanie

Utrzymywac w nalezytym stanie wszystkie podzespoty, aby by¢
pewnym, ze podkaszarka bedzie bezpiecznie pracowac.

.

Wymienia¢ w celu zachowania bezpieczenstwa zuzyte lub
uszkodzone czesci.

Chroni¢ podkaszarke przed wilgocia.

Przechowywac poza zasiegiem dzieci.

.

Stosowac zytki tnace wiasciwego typu.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace akumulatora

« W przypadku uszkodzenia i niewfasciwego uzytkowania
akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia sie¢ gazéw. Nalezy
wywietrzy¢ pomieszczenie, w razie dolegliwosci skonsultowac sie
z lekarzem. Gazy mogg uszkodzi¢ drogi oddechowe.

W przypadku niewtasciwych warunkéw eksploatacji moze
nastgpi¢ wyciek elektrolitu z baterii; nalezy unika¢ z nim
kontaktu. Jesli przypadkowo dojdzie do kontaktu, elektrolit
nalezy sptukac obficie woda. W przypadku kontaktu z oczami
dodatkowo skonsultowac sie z lekarzem. Wyciekty elektrolit moze
spowodowac podraznienie oczu lub oparzenia.

Nie otwiera¢ akumulatora - istnieje niebezpieczenstwo zwarcia.

.

Nie uzywac akumulatora elektronarzedzia w czasie deszczu.

Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od zrédta ciepta. Nie
wolno pozostawia¢ go na diuzszy czas w srodowisku, w ktorym
panuje wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w
poblizu grzejnikéw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura
przekracza 50°C).

Wskazowki bezpieczeristwa dotyczace tadowarki akumulatora
Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia
lub znajomosci sprzetu, chyba, ze odbywa sie to pod nadzorem
lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu, przekazanej przez
osoby odpowiadajace za bezpieczenstwo.

Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

.

tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub
wody. Przedostanie sie wody do fadowarki zwieksza ryzyko
porazenia. tadowarke mozna stosowac tylko wewnatrz suchych
pomieszczen.

.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych
lub czyszczenia tadowarki nalezy odtaczy¢ ja od zasilania z sieci.

Nie korzysta¢ z tad ki zonej na tatwopalny
podtozu (np. papier, tekstylia) ani w sasiedztwie tatwopalnych
substancji. Ze wzgledu na wzrost temperatury tadowarki podczas
procesu tadowania istnieje niebezpieczerstwo pozaru.

.

Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzic¢ stan tadowarki,
przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia uszkodzen -
nie nalezy uzywac tadowarki. Nie wolno podejmowac préb
rozbierania tadowarki. Wszelkie naprawy trzeba powierzac¢
autoryzowanemu  warsztatowi  serwisowemu. Niewtfasciwie
przeprowadzony montaz tadowarki grozi  porazeniem
elektrycznym lub pozarem.

Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub psychicznie
osoby oraz inne osoby, ktérych doswiadczenie lub wiedza jest
niewystarczajaca aby obstugiwac tadowarke przy zachowaniu
wszelkich zasad bezpieczeristwa, nie powinny obstugiwac
tadowarki bez nadzoru osoby odpowiedzialnej. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczerstwo, iz urzadzenie zostanie
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niewfasciwie obstuzone w nastepstwie czego moze doj$¢ do
obrazen.

« Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odtaczyc¢ jg od sieci
elektrycznej.

UWAGA! Mimo zastosowania konstrukgji bezpiecznej z samego
zatozenia, stosowania srodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych
Srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapali¢ si¢ lub wybuchna¢,
jezeli zostana nagrzane do wysokich temperatur lub zwarte. Nie
nalezy ich przechowywa¢ w samochodzie podczas upalnych i
stonecznych dni. Nie nalezy otwiera¢ akumulatora. Akumulatory

Li-lon zawieraja elektroniczne urzadzenia zabezpieczajace, ktéreA

jesli zostang uszkodzone, moga spowodowaé, ze akumulator.
zapali si¢ lub wybuchnie.

Objasnienie zastosowanych piktogramoéw
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1. UWAGA! Zachowaj szczeg6lne $rodki ostroznosci.

2,3. Przeczytajinstrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkow
bezpieczenstwa w niej zawartych!

4. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu).

5. Wyjmij akumulator z urzadzenia przed przystapieniem do
czynnosci zwigzanych z regulacja lub czyszczeniem.

6. Uzywaj rekawic ochronnych.

7. Nie dopuszczac dzieci do narzedzia.

8. Uzywaj odziezy ochronnej.

9. Urzadzenie ogrodowe przeznaczone do pracy na zewnatrz
pomieszczen

10. Nie zblizaj koriczyn do elementdw tnacych!

11. Zachowaj bezpieczny odstep od pracujacego urzadzenia
ogrodowego

12. Chron urzadzenie przed wilgocia.

13. W czasie pracy narzedzia nie wolno wktadac rak do otworéw.
14. Odtacz tadowarke przed naprawa.

15. Druga klasa ochronnosci.

16. tadowarka przeznaczona do pracy wewnatrz suchych
pomieszczen.

17. Nie wrzucac¢ ogniw do ognia.

18. Maksymalna dopuszczalna temperatura ogniw.

19. Recykling.

20. Nie dopuszczaj innych oséb w zasieg pracy podkaszarki.
BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Podkaszarka akumulatorowa jest elektronarzedziem zasilanym z
akumulatora. Naped stanowi silnik komutatorowy pradu statego
z magnesami trwatymi. Tego typu urzadzenie przeznaczone jest
do wykonywania prac w ogrodzie przydomowym. Podkaszarka
zostata zaprojektowana do przycinania trawy na krawedziach lub
w narozach trawnikéw i klombdéw tam, gdzie nie mozna dotrze¢
kosiarka.

Nie wolno uzywa¢ elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.

1. Pretdo krawedzi

2. Pierscien blokady rury teleskopowej

3. Pokretto blokady rekojesci pomocniczej

4. Rekojes¢ pomocnicza

5. Wiacznik

6. Przycisk blokady wiacznika

7. Rekojes¢ zasadnicza

8. Zapasowe elementy tnace

9. Rura teleskopowa

10. Przycisk blokady kata pochylenia gtowicy

11. Ostona

12. Element tnacy

13. Glowica

14. Przycisk mocowania akumulatora

15. Akumulator

16. tadowarka

17. Diody LED

18. Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora

19. Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED).

20. Wkrety mocowania ostony

21. Wrzeciono

22. Bolec

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

> @

'OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

©®

INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Ostona - 1szt.
2. Glowica z elementami tngcymi -1szt.
3. Elementy tnace -20szt.
4. Wkrety -2szt.
5. Sruba -1 szt
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PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYJMOWANIE / WKLEADANIE AKUMULATORA

« Nacisng¢ przycisk mocowania akumulatora (14) i wysunac
akumulator (15) (rys. A).

« Wiozy¢ natadowany akumulator (15) do uchwytu w rekojesci, az
do styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania akumulatora
(14).

LADOWANIE AKUMULATORA

Akumulator do urzadzenia jest dostarczony w stanie czesciowo
natadowanym. tadowanie akumulatora nalezy przeprowadzac
w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C-40°C.
Akumulator nowy lub taki, ktéry przez dtuzszy czas nie byt
uzytkowany, osiagnie petna zdolno$¢ do zasilania po okoto 3 - 5
cyklach tadowania i roztadowania.

« Wyjac¢ akumulator (15) z urzadzenia (rys. A).

« Wigczyc¢ tadowarke do gniazda sieci (230 V AC).

« Wsunac¢ akumulator (15) do tadowarki (16) (rys. B). Sprawdzi¢, czy
akumulator jest wiasciwie osadzony (wsuniety do korica).

Po wtaczeniu tadowarki do gniazda sieci (230 V AC) zaswieci sie¢
zielona dioda (17) na fadowarce, ktéra sygnalizuje podtaczenie
napiecia.

Po umieszczeniu akumulatora (15) w tadowarce (16) zaswieci sie
czerwona dioda (17) na tadowarce, ktéra sygnalizuje, ze trwa proces,
fadowania akumulatora.

Réwnoczesnie $wieca pulsacyjnie zielone diody (19) stanu

natadowania akumulatora w réznym ukfadzie (patrz opis ponizej).

« Swiecenie pulsacyjne wszystkich diod - sygnalizuje wyczerpanie
akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.

« Swiecenie pulsacyjne 2 diod -
roztadowanie.

sygnalizuje czesciowe

« Swiecenie pulsacyjne 1 diody - sygnalizuje wysoki poziom
natadowania akumulatora.

Po natadowaniu akumulatora dioda (17) na tadowarce $wieci na
zielono, a wszystkie diody stanu natadowania akumulatora (19)
Swiecg Swiattem ciggtym. Po pewnym czasie (ok. 15s) diody stanu
natadowania akumulatora (119) gasna.

Akumulator nie powinien by¢ tadowany diuzej niz 8 godzin.
Przekroczenie tego czasu moze spowodowac uszkodzenie
ogniw akumulatora. tadowarka nie wytaczy sie automatycznie,
po catkowitym natadowaniu akumulatora. Zielona dioda na
tadowarce bedzie sie $wieci¢ nadal. Diody stanu natadowania
akumulatora gasna po pewnym czasie. Odtaczy¢ zasilanie przed
wyjeciem akumulatora z gniazda tadowarki. Unika¢ kolejno po
sobie nastepujacych krétkich tadowan. Nie nalezy poddawaé
akumulatoréw dotadowywaniu po krétkim  uzytkowaniu
urzadzenia. Znaczny spadek czasu miedzy koniecznymi
tadowaniami Swiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty i
powinien zosta¢ wymieniony.

W procesie ladowania akumulatory nagrzewaja sie. Nie
podejmowac pracy tuz po tadowaniu - odczekac do osiggniecia
przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed

Kod . 1 1

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA

Akumulator jest wyposazony w sygnalizacje stanu natadowania
akumulatora (3 diody LED) (19). Aby sprawdzi¢ stan natadowania
akumulatora nalezy wcisnac przycisk sygnalizacji stanu natadowania
akumulatora (18) (rys. C). Swiecenie wszystkich diod sygnalizuje
wysoki poziom natadowania akumulatora. Swiecenie 2 diod
sygnalizuje czeéciowe roztadowanie. Swiecenie tylko 1 diody
oznacza wyczerpanie akumulatora i konieczno$¢ jego natadowania.

MONTAZ OSLONY

« Natozyc¢ ostone (11) na obudowe silnika tak, aby jej cze$¢ kryjaca
byta skierowana w kierunku operatora.

®

@®

®

@®

« Dokreci¢ ostone (11) do obudowy silnika dostarczonymi wkretami
(20) (rys. D).

MONTAZ GLOWICY

Gtowica (13) jest dostarczona osobno wraz z 2 zamontowanymi

elementami tnacymi (12).

« Natozy¢ gtowice (13) na wrzeciono (21) tak, aby jej ptaska czes¢
otworu pokrywata sie z taka sama powierzchnia wrzeciona
(rys. D).

« Zamocowac dostarczong $rubg dokrecajac w lewo (lewy gwint)
(rys.E).

Celem zachowania prawidlowej pracy urzadzenia glowica
musi by¢ wyposazona w 2 elementy tnace. Nie dopuszcza sie
mozliwosci pracy z 1 elementem tngcym.

PRET DO KRAWEDZI

Pret do krawedzi przeznaczony jest do przycinania trawy na

krawedziach lub w narozach trawnikéw. Zabezpiecza on element

tnacy przed uszkodzeniem przez ostre krawedzie np. betonowe

obrzeze chodnikowe.

« Pret do krawedzi (1) umieszczony na obudowie silnika mozna
regulowac wsuwajac lub wysuwajac go w zaleznosci od potrzeb
(rys.F).

REGULACJA REKOJESCI POMOCNICZEJ

Rekojes¢ pomocnicza zostata zaprojektowana zaréwno dla oséb
prawo jak i leworecznych. Rozpoczynajac pracy zawsze nalezy
trzymac podkaszarke pewnie, obiema rekami z wykorzystaniem obu
rekojesci.

.

Poluzowac pokretto blokady rekojesci pomocniczej (3) i ustawi¢
rekojes¢ pomocnicza (4) w najbardziej dogodnym potozeniu dla
wykonywanej pracy (rys. G).

Dokreci¢ pokretto blokady rekojesci pomocniczej (3) celem jej

zablokowania w wybranym potozeniu.

REGULACJA DLUGOSCI RURY TELESKOPOWE)J

Regulacja dtugosci rury teleskopowej pozwala na dopasowanie

wysokosci urzadzenia dla 0séb o roznym wzroscie i postawie.

« Poluzowac pierscien blokady rury teleskopowej (2).

« Wysunac / wsunac rure teleskopowsq (9) na pozadana diugosc
(rys. H).

« Zablokowac dokrecajac pierscien blokady rury teleskopowej (2).

USTAWIENIE KATA NACHYLENIA REKOJESCI ZASADNICZE)

Dzieki praktycznej funkcji zmiany kata potozenia gtowicy wzgledem

rekojesci zasadniczej istnieje mozliwos¢ przycinania krawedzi

trawnikéw i klombow oraz koszenia w miejscach trudnodostepnych

jak np. pod fawka, hamakiem, stotem itp.

.

Wecisna¢ przycisk blokady kata pochylenia gtowicy (10).

.

Naciskajac na rure teleskopowa (9) wybra¢ odpowiedni kat
nachylenia gtowicy (rys. I).

Zwolni¢ nacisk na przycisk blokady kata pochylenia gtowicy (10),
co spowoduje automatyczne zablokowanie wybranej pozycji.

Nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas uzytkowania
podkaszarki do pionowego przycinania krawedzi trawnikéw i
klomboéw. Nalezy pozostac poza ptaszczyzna obrotu zylki tnacej,
aby unikna¢ niebezpieczeristwa trafienia poderwanym obiektem.

OBROTOWA REKOJESC ZASADNICZA

Dzieki funkcji obracania rekojesci zasadniczej o 90° w lewo lub prawo
wzgledem gtowicy istnieje mozliwo$¢ pionowego przycinania
krawedzi trawnikéw i klombow.

.

Trzymajac za korpus podkaszarki odciggna¢ rure teleskopowgq
(9) i obréci¢ o 90° w lewo lub prawo (zgodnie ze znakami
umieszczonymi na pierscieniu).

Zwolni¢ nacisk a pod wptywem docisku sprezyny rura teleskopowa
(9) wraz z rekojescig zasadniczg (7) zostanie zablokowana w
wybranym potozeniu (rys. J).
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WLACZANIE /WYLACZANIE

Wiacznik  podkaszarki  posiada
przypadkowym uruchomieniem.

@ Wiaczenie — wcisng¢ przycisk blokady wiacznika (6) i nacisnac

zabezpieczenie  przed

przycisk wiacznika (5) (rys. K).
Wytaczenie - zwolnic¢ nacisk na przycisk wiacznika (5).

Po wytaczeniu silnika elementy tnace jeszcze sie obracaja.
Nigdy nie wolno podejmowac préb zablokowania wiacznika w
potozeniu wigczonym.

Wszystkie czesci powinny by¢ odpowiednio zamontowane i
spetnia¢ wymagania zapewniajace wlasciwg i bezpieczna prace
podkaszarki. Jakikolwiek uszkodzony element zabezpieczajacy
lub cze$¢ powinny zosta¢ natychmiast naprawione lub
wymienione.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO | EFEKTYWNEGO
UZYTKOWANIA

Podkaszajgc dtuga trawe nalezy prace wykonywac stopniowo,
warstwami.

©

Podkaszarke nalezy utrzymywac z dala od obiektéw twardych i
roslin uprawnych.

Podkaszarka mozna pracowa¢ wytacznie wtedy, gdy trawa jest
sucha.

Przy podkaszaniu krawedzi nalezy prowadzi¢ urzadzenie wzdtuz
krawedzi trawnika.

OBSLUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyja¢
akumulator z urzadzenia.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Zaleca sie  czyszczenie urzadzenia  bezposrednio  po
kazdorazowym uzyciu.

o b

Regularnie czyscic szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika.

Regularnie usuwac resztki trawy z ostony i gtowicy.

Nigdy nie wolno czysci¢ urzadzenia za pomoca wody,
agresywnych ptynéw lub rozpuszczalnikéw.

Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca szczotki lub delikatnej
tkaniny.

Urzadzenie nalezy przechowywaé w miejscu suchym i
niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie nalezy przechowywac z wyjetym akumulatorem.

WYMIANA ELEMENTOW TNACYCH

Podkaszarka na swoim wyposazeniu posiada 20 zapasowych

elementéw tnacych przypietych do rekojesci pomocniczej. Nalezy

uzywac tylko zalecanych elementéw tnacych.

« Natozy¢ element tnacy (12) wiekszym otworem na bolec (22)
gtowicy (13) i odciagnac na zewnatrz az bolec (22) znajdzie sie w
mniejszym otworze elementu tnacego (12) (rys. L).

« Powtorzy¢ opisang czynnos¢ dla drugiego elementu tngcego.

« Demontaz elementu tngcego (12) przebiega w odwrotnej
kolejnosci do jego montazu.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.

GRA\PHITE

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE

Podkaszarka 58G030

Parametr Wartosc
Napiecie akumulatora 18V DC
EECC::ioes'rc;iaobrotowa wrzeciona bez 9000 min”
Szerokos¢ koszenia 254 mm
Noze polimerowe 88,5 mm
llo$¢ nozy montowana na gtowicy 2
Regulacja dtugosci rekojesci 1,1+1,4m
Klasa ochronnosci 1]
Masa 1,8 kg
Rok produkcji 2020

58G030 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny

Akumulator systemu Graphite Energy+

Parametr Wartosc
Akumulator 58G001 58G004
Napiecie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Pojemno$¢ akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Czas fadowania fadowarka 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Rok produkgji 2020 2020

tadowarka systemu Graphite Energy+

Parametr Wartosc
Typ tadowarki 58G002
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Napiecie tadowania 22V DC
Max. prad tadowania 2300 mA
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C
Czas tadowania akumulatora 58G001 1h
Czas tadowania akumulatora 58G004 2h
Klasa ochronnosci Il
Masa 0,300 kg
Rok produkgji 2020

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego L,, =79,5 dB(A) K=3dB(A)

Poziom mocy akustycznej L,,=91,9 dB(A) K=2,23dB(A)

Wartos¢ przyspieszen (rekojes¢ | a, =1,453 m/s? K=1,5 m/s?
gtéwna)

Wartos¢ przyspieszen (rekojes¢ | a, =3,224 m/s? K=1,5 m/s?

pomocnicza)
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Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego cisnienia akustycznego L,, oraz poziom mocy
akustycznej L, (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru). Drgania
emitowane przez urzgdzenie opisano poprzez warto$¢ przyspieszen
drgan a, (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego cisnienia
akustycznego L,,, poziom mocy akustycznej L,, oraz warto$¢
przyspieszen drgan a, zostaly zmierzone zgodnie z EN 60335-
1:2012; EN 50636. Podany poziom drgah a, moze zostac uzyty do
poréwnywania urzadzer oraz do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowar urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie
uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgarh moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie
wptywac niewystarczajaca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia.
Podane powyzej przyczyny moga spowodowac zwiekszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowaé ekspozycje na drgania, nalezy
uwzglednic okresy, kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy
jest wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikow taczna ekspozycja na
drgania moze okazac si¢ znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak oraz wiasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw  zasilanych elektrycznie nie nalezy
(< )| wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz odda¢
je do utylizacji w odpowiednich zakfadach. Informacji
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny
i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
—— /| recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
srodowiska i zdrowia ludzi.

Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do
odpadéw domowych, nie wolno ich wrzucac do ognia
lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte akumulatory
nalezy poddawa¢ prawidtowemu  recyklingowi
zgodnie z aktualng dyrektywa dotyczaca utylizacji
akumulatoréw i baterii.

—

Li-lon
* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa
z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje,
iz wszelkie prawa autorskie do treéci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w
tym mu.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkow, a takze
jej kompozycji, nalezg wytgcznie do Grupy Topex i podlegajg ochronie prawnej
zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catoéci Instrukcji jak i
poszczegdlnych jej elementow, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie,
jest surowo zabronione i moze spowodowa¢ pociagniecie do odpowiedzialnosci
cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85

fax. +48 22 573 03 83

e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéow  Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci
i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

¥

GTX
SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfeleléségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé ES/

PLEN HU SKCS

Producent
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/ /Vyrobce/

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Wyréb ) /Grass trimmer/

/Product//Termék/ /Ftinyiré/

/Produkt//Produkt/ /Kosacka na trdvu/
Nyzinac travy/

Model

/Model//Modell//Model//Model/ 586030

Nazwa handlowa

/Commercial name//Kereskedelmi név/ GRAPHITE

/Obchodny ndzov//Obchodniho ndzvu/

Numer seryjny
/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo//Vyrobniho cisla/

00001 + 99999

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

/Machinery Directive 2006/42/EC/

/2006/42/EK Gépek/

/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/
/Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2006/42/ES/

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi iranyelveknek:/

e popsany vyrobek spliuje nasledujici dokumenty/
Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU/
/2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhet6ség/ .
/EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/
/EMC Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa o Emisji Hatasu 2000/14/WE zafacznik V; 2005/88/WE
/Noise Emission Directive 2000/14/EC Annex V; 2005/88/EC/

/Az irdnyelv a kbrnyezeti Zaj 2000/14/EK Melléklet V; 2005/88/EK/
/Smernica o emisidch hluku 2000/14/ES; 2005/88/ES Priloha V/
/Smeérnice o emisich hluku 2000/14/ES; 2005/88 /ES Priloha V/

Gwarantowany poziom mocy akustycznej L= 94 dB(A)
/Guaranteed sound power level/

/garantdlt mennyiség/

/zarucend hladina akustického vykonu/

/Zarucend hladina akustického vykonu/

Zmierzony poziom mocy akustycznej L= 91,9 dB(A) K=3 dB(A)
/The measured sound power level/

/A mért hangteljesitményszint/

/Namerand hladina akustického vykonu/

/Mérend hladina akustického vykonu/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU/
/A 2015/863/EU irdnyelvvel mddositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv/
/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend a doplnend 2015/863/EU/

/Smérnice RoHS 2011/65/EU pozménénd 2015/863/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards://valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak://a splfia poziadavky://a splfiuje pozadavky

orem:

EN 60335-1:2012/A13:2017; EN 50636-2-91:2014; EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
IEC 62321-1:2013; |[EC 62321-2:2013; IEC 62321-3-1:2013; IEC 62321-4:2013+A1:2017; IEC 62321-5:2013: [EC 62321-6:2015;
IEC 62321-7-1-2015; [EC 62321-7-2:2017;150 17075-1:2017; IEC 62321-8:2017

Deklaracja ta odnosi sie wytacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych
przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych przez niego pdzniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery

in the state in which it was placed on the market, and excludes components which are added and/or operations carried out subsequently by the final
user.//Ez a nyilatkozat a gépnek kizdrélag arra az dllapotdra vonatkozik, amelyben forgalomba hoztdk, és kizdr minden olyan alkatrészt, amelyet
hozzdadnak, és/vagy olyan miveletet, amit a végsé felhaszndlo ezt kovetSen végez rajta.//Toto vyhldsenie sa vztahuje vylucne na strojové zariadenie
v stave, v akom sa uvddza na trh, a nezahiia pridané komponenty a/alebo cinnosti vykondvané ndsledne koncovym pouzivatelom.//Toto prohldseni
se vztahuje vylucné na strojni zafizeni ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které byly ndsledné priddny kone¢nym
uzivatelem, nebo ndsledné provedené zdsahy konecného uzivatele./

Jednostka notyfikowana ktéra wydata certyfikat zgodnosci w oparciu o dyrektywe 2004/14/WE zatacznik VI /Notified Body that issued the
certificate of conformity pursuant to Directive 2004/14/EC, Annex VI//a 2004/14/EK irdnyelv VI melléklete alapjdn a megfeleléségi igazoldst kidllito
bejelentett szervezet//Notifikovany Orgdn, ktory vydal osvedéenie o zhode na zdklade smernice 2004/14/ES, priloha VI/ No. 0036 TUV SUD Industrie
Service GmbH WestendstraBe 199 80686 Miinchen, Germany

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A miiszaki dokumentdcic
osszedllitdsdra felhatalmazott, a kbz6sség teriiletén lakhellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo
bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:// Jméno a adresu osoby povéFené sestavenim technické dokumentace, pficemz tato
osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi:/

Podpisano w imieniu: -
/Signed for and on behalf of./

/A tanusitvdnyt a kovetkezé nevében és megbizdsabdl irtdk ald/
/Podpisané v mene:/

/Podepsdno jménem:/

Grupa Topex Sp.z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviselGje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

/Zdstupce Kvalitu TOPEX GROUP/

Warszawa, 2020-06-19
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS GRASS TRIMMER
58G030

CAUTION: BEFORE USING THE DEVICE READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

DETAILED REQUIREMENTS FOR BATTERY POWERED GRASS
TRIMMERS

WARNING: Observe safety regulations when using the grass
trimmer. For your own and other persons safety read this manual
before starting to work with the grass trimmer. Please keep this
manual for future reference.

This garden tool is not intended for use by persons with restricted
physical, sensory or mental capabilities (including children) or
persons who have no experience or are unfamiliar with the tool,
unless the use is supervised or carried out in accordance with
equipment use instructions handed over by persons responsible
for their safety.

REMEMBER. Operator or user is responsible for any accident or
emerging hazards to other persons or surrounding.

Preparation
When cutting, always wear sturdy shoes and long trousers.

Always use personal protection equipment, such as protective
glasses and earmuff protectors.

Carefully check the terrain where you plan to work, remove all
objects that might get projected by rotating cutting line.

Make sure the grass trimmer head is not damaged before each
use.

Hold the grass trimmer with both hands and keep the head axis
perpendicular to the ground.

Use
Cut grass only in daylight or well illuminated places.

Avoid cutting wet grass.

Always ensure you stand firmly on the ground. Be careful on
sloped ground not to lose your balance.

Walk, never run.

Do not hand the garden tool over to children or persons who are
not familiar with this manual.

Stop working when there are bystanders, children or animals in
immediate vicinity.

Cut only crosswise a slope, never up or down.

Be very careful when changing direction of cutting.

Switch off the motor when carrying the grass trimmer.

Do not use the grass trimmer with damaged shields, body or
without supplied shields.

Make sure your feet are away from cutting line and switch on the
motor as described in the manual.

Do not tilt the grass trimmer when switching on.

Never install metal cutting parts.

Be careful not to cut yourself with the device for cutting line
length adjustment.

Make sure the ventilation holes are free from obstructions.

Make sure you hold the grass trimmer firmly with both hands
before starting up the grass trimmer.

Never keep your hands or feet close to moving parts.

.

Only authorised persons should repair the grass trimmer.

.

Use only spare parts recommended by the manufacturer.

Maintenance and storage

« Keep all components in good condition to ensure the grass
trimmer works safely.

« To keep the operation safe, replace worn out or damaged parts.

.

Protect the grass trimmer against moisture.

.

Keep the tool beyond reach of children.

Use only cutting lines of appropriate type.

Safety instructions for battery

.

In case of battery damage and improper use it may produce gas.
Ventilate room and seek medical attention in case of medical
symptoms. Gas can damage respiratory tract.

Improper operation conditions may lead to battery electrolyte
leak, avoid contact with the substance. In case of accidental
contact, flush the electrolyte abundantly with water. In case of
contact with eyes, additionally seek medical attention. Leaked
electrolyte may cause eye irritation or burns.

.

Do not disassemble the battery — there is a risk of short circuiting.

Do not use power tool battery in rain.

Always keep the battery away from sources of heat. Do not leave
the battery for a long time in high temperature (in direct sunlight,
in proximity of heaters and wherever the temperature exceeds
50°C).

Safety instructions for battery charger

This equipment is not intended for use by persons with restricted
physical, sensory or mental capabilities (including children)
or persons who have no experience or are unfamiliar with
the equipment, unless the use is supervised or carried out in
accordance with equipment use instructions handed over by
persons responsible for their safety.

.

Pay attention to children so they don't play with the equipment.

Do not expose the charger to humidity or water. Ingress of
water into the charger increases risk of electric shock. Use the
charger only in dry rooms.

Disconnect the charger from power supply before starting any
maintenance or cleaning.

.

Do not use the charger when placed on flammable surface
(e.g. paper, textiles) or in proximity of flammable substance.
Greater charger temperature when charging increases risk of fire.

Check condition of the charger, cable and plug before each
use. Do not use the charger if any damage is found. Do not
try to disassemble the charger. All repairs should be made at
an authorised service workshop. Improper charger assembly may
cause electric shock or fire.

.

Children or persons who are physically, emotionally or mentally
disabled and other persons, whose experience or knowledge
is insufficient to use the charger while following all safety rules
should not use the charger without supervision of person
responsible for their safety. Otherwise there is a risk of improper
use and injuries in consequence.

When the charger is not in use, it should be disconnected from
the mains network.

CAUTION! The design is assumed to be safe, protection measures
and additional safety systems are used, nevertheless there is
always a small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when heated to
high temperature or short-circuited. Do not store the batteries
in a car in hot and sunny days. Do not open the battery. Li-lon
batteries contain electronic protection devices that, if damaged,
may cause fire or explosion of the battery.
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Explanation of used symbols
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1. CAUTION! Use precaution measures.
2,3.Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein!
4. Use personal protection equipment (protective goggles,
earmuff protectors).
5. Remove the battery from the device before starting any
adjustments or cleaning related tasks.
6. Use protective gloves.
7. Keep the tool away from children.
8. Use protective clothes.
9. The garden tool is designed for outdoors use
10. Do not put your hands or legs close to cutting parts!
11. Keep safe distance from working garden tool
12. Protect the tool from moisture.
13. When the device is operating do not put hands into its openings
14. Disconnect the charger before repairs.
15. Protection class 2.
16. The charger is designed to operate indoors in dry environment.
17. Do not throw cells into fire.
18. Maximum permissible cell temperature.
19. Recycling.
20. Do not allow other persons in the grass trimmer operation

range.

CONSTRUCTION AND USE

Cordless grass trimmer is a battery-powered tool. The drive consists
of DC commutator motor with permanent magnets. Tool of this type
is designed for tasks in home garden. The grass trimmer is designed
for trimming grass in corners and edges of lawns and flowerbeds,
wherever lawn mower cannot reach.

Use the power tool in accordance with the manufacturer’s
instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the,
drawing pages of this manual.

1. Edgerod

2. Locking ring for telescopic pipe

B © ®©0 ©®

13

Locking knob for auxiliary handle

Auxiliary handle
Switch
Switch lock button
Main handle
Spare cutting parts
Telescopic pipe
. Locking button for head tilt angle
. Guard
. Cutting part
. Head
. Battery lock button
. Battery
. Charger
. LED diodes
. Button for battery level indication
. Battery level indicator (LED)
. Guard attachment screws
. Spindle
. Pin

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

@

CAUTION

P

/ARNING

ASSEMBLY / SETTINGS

©®

INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Guard -1pce
2. Head with cutting parts -1pce
3. Cutting parts -20 pcs
4. Screws -2pcs
5. Screw -1pce

PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY
« Push the battery lock button (14) and slide out the battery (15)
(fig. A).

Insert charged battery (15) into the handle holder, you should
hear when the battery lock button (14) snaps.

BATTERY CHARGING

The battery for the device is supplied partially charged. Charge

the battery in ambient temperature between 4°C and 40°C. New

battery, or one that has not been used for a long time, will reach full

efficiency after approximately 3 to 5 charge/discharge cycles.

« Remove the battery (15) from the device (fig. A).

« Connect the charger to mains socket (230 V AC).

« Slide the battery (15) into the charger (16) (fig. B). Make sure the
battery is properly fitted (pushed to the end).

When the charger is connected to a mains socket (230 V AC), the
green diode (17) on the charger turns on to indicate connected
supply.
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When the battery (15) is placed in the charger (16), the red diode
(17) on the charger turns on to indicate that the charging is in
progress.

At the same time green diodes (19) of the battery level indication are

flashing in different configurations, see description below.

« All diodes are flashing - the battery is empty and requires
charging.

« 2 diodes are flashing - the battery is partially discharged.
« 1diodeis flashing - the battery level is high.

Once the battery is charged, the diode (17) on the charger Iights@
green, and all battery level diodes (19) light continuously. After

some time (approx. 15 s) the battery level indication diodes (19)

turn off.

Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding this

time limit may cause damage to battery cells. The charger does

not turn off automatically when the battery is full. Green diode

on the charger will remain on. Battery level indication diodes turn

off after some time. Disconnect power supply before removing

the battery from the charger socket. Avoid consecutive short.
chargings. Do not charge the battery after short use of the tool.
Significant decrease of the period between chargings indicates

the battery is worn out and should be replaced.

Batteries heat up when charging. Do not operate just after
charging - wait for the battery to cool down to room temperature.
It will prevent battery damage.

BATTERY LEVEL INDICATION

The battery is equipped with signalisation of the battery level (3
LED diodes) (19). To check battery level status, press the button
for battery level indication (18) (fig. C). When all diodes are lit, the
battery level is high. When 2 diodes are on, the battery is partially
discharged. When only one diode is lit, the battery is discharged and
must be recharged.

GUARD INSTALLATION

Put the guard (11) on the motor casing, so the protective section
is pointed towards the operator.

Secure the guard (11) to the motor casing with the supplied
screws (20) (fig. D).

HEAD INSTALLATION @
The head (13) is supplied disassembled with 2 attached cutting

parts (12).
« Putthe head (13) onto the spindle (21) so that its flat section with
the hole matches the corresponding area of the spindle (fig. D). @

« Use supplied screw and turn counter clockwise to tighten (left-
hand thread) (fig. E).

The device can operate correctly only when the head is equipped

with 2 cutting parts. Operation with only 1 cutting part is

forbidden.

EDGE ROD @

The edge rod is used to trim grass near edges and corners of lawns.

It protects the cutting parts from damaging with sharp edges, e.g.

concrete pavement sides.

« The edge rod (1) located on the motor casing can be adjusted by
sliding it in or out, according to the needs (fig. F).

ADJUSTMENT OF THE AUXILIARY HANDLE

Auxiliary handle is designed for right- and left-handed persons.
When starting operation always hold the grass trimmer firmly withA
both hands and by two handles.

Loosen the locking knob for auxiliary handle (3) and set the
auxiliary handle (4) in the optimal position for the task at hand®

(fig. G).

Tighten the locking knob for auxiliary handle (3) to secure it in
the position.

LENGTH ADJUSTMENT OF THE TELESCOPIC PIPE

Length adjustment of the telescopic pipe allows to match height of
the tool with persons with various height and posture.

« Loosen the locking ring for telescopic pipe (2).

« Slide out/in the telescopic pipe (9) to desired length (fig. H).

« Lock by tightening the locking ring of the telescopic pipe (2).
SETTING TILT ANGLE OF THE MAIN HANDLE

Thanks to convenient feature of adjustable head angular position
related to the main handle, it is possible to trim lawn and flower bed
edges and mow in hard to reach areas, e.g. under seats, hammock,
table etc.

Press in the locking button for head tilt angle (10).

Press on the telescopic pipe (9) to choose desired angle of the
head tilt (fig. I).

Release the locking button for head tilt angle (10) to automatically
secure selected position.

Be very careful when using the grass trimmer for vertical
trimming of lawns and flower bed edges. Stay away from the
plane of cutting line rotation to avoid risk of being hit with an
object projected by the cutting line.

ROTATABLE MAIN HANDLE

Rotation of main handle in relation to the head by 90° clockwise
or counter-clockwise allows to trim flower bed and lawn edges
vertically.

Hold the trimmer body and pull the telescopic pipe (9) and rotate
it clockwise or counter-clockwise (follow the signs located on the
ring).

Release the pressure, and the spring action will make the
telescopic pipe (9) with the main handle (7) lock in the selected
position (fig. J).

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / OFF

The grass trimmer switch features protection against accidental
start up.

Switching on - press the switch lock button (6) and press the switch
button (5) (fig. K).

Switching off - release pressure on the switch button (5).

Cutting parts rotate for some time after the motor is switched off.
Never attempt to lock the switch in the ON position.

All parts must be assembled properly and must fulfil requirements
that ensure appropriate and safe grass trimmer operation. Any
damaged protective element or part must be repaired or replaced
immediately.

GUIDELINES FOR SAFE AND EFFICIENT USE
« When trimming long grass perform the work gradually, by layers.

« Keep the grass trimmer away from hard objects and cultivated
plants.

« Operate the grass trimmer only when the grass is dry.

« When trimming edges drive the tool along lawn edge.

OPERATION AND MAINTENANCE

Remove the battery from the device before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE
« Cleaning the device after each use is recommended.

« Clean ventilation holes in engine casing regularly.
« Remove grass residues from the guard and the head regularly.

« Never clean the device with water, aggressive fluids or solvents.
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« Clean the device with brush or delicate cloth.

« Store the device in a dry place, beyond reach of children.
« Store the device with the battery removed.
REPLACEMENT OF CUTTING PARTS

The grass trimmer is supplied with 20 spare cutting parts that are
attached to the auxiliary handle. Use only recommended cutting
parts.

Put larger hole of the cutting part (12) over the pin (22) of the
head (13) and pull outwards, so the pin (22) is in the smaller hole
of the cutting part (12) (fig. L).

Repeat the action for the second cutting part.

Removal of the cutting part (12) is similar to installation, only the
sequence of actions is reversed.

All defects should be repaired by service workshop authorized by
the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Cordless Grass Trimmer 58G030

Parameter Value
Battery voltage 18V DC
Spindle rotational speed with no load 9000 min™'
Cutting width 254 mm
Polymer blades 88,5 mm
Number of blades attached to the
head 2
Handle length adjustment 11+1,4m
Protection class 1]
Weight 1,8kg
Year of production 2020

58G030 defines type and indication of the device

Graphite Energy+ System Battery

Parameter Value
Battery 58G001 58G004
Battery voltage 18V DC 18V DC
Battery type Li-lon Li-lon
Battery capacity 2000 mAh 4000 mAh
Ambient temperature range 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Charging time for charger 58G002 1h 2h
Weight 0,400 kg 0,650 kg
Year of production 2020 2020
Graphite Energy+ System Charger

Parameter Value
Charger type 58G002
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Charging voltage 22V DC
Max. charging current 2300 mA
Ambient temperature range 4°C - 40°C

Charging time of the battery 58G001 1h

Charging time of the battery 58G004 2h

Protection class ]

Weight 0,300 kg

Year of production 2020

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure L,,=79,5dB(A) K=3dB(A)

Sound power L,,=91,9 dB(A) K=2,23dB(A)

Vibration acceleration (main | a =1,453 m/s?K=1,5m/s?
handle)

Vibration acceleration (auxiliary | a, = 3,224 m/s?K=1,5m/s?
handle)

Noise and vibration information

Noise produced by the device is defined with: level of produced
sound pressure L, and level of sound power L,, (where K is
measurement uncertainty). Vibrations produced by the device
are defined with vibration acceleration value a, (where K is
measurement uncertainty).

Sound pressure L,,, sound power L, and vibration acceleration a,
specified in this manual have been measured in accordance with the
standard EN 60335-1:2012; EN 50636. Specified vibration level a, can
be used to compare tools and for initial evaluation of exposition to
vibrations.

Specified vibration level is typical only for the main applications
of the device. When the device is used for other purposes or with
different working tools, the vibration level may change. Insufficient
or too rare maintenance may increase vibration level. The
abovementioned factors may lead to higher exposure to vibrations
during whole working time.

In order to precisely define exposure to vibrations, include periods
when the device is switched off and when it is switched on but not
used for working. Once all factors have been carefully considered,
total exposition to vibrations may be significantly lower.

To protect the user from results of exposure to vibrations, use
additional safety measures such as: device and working tool periodic
maintenance, proper hand temperature conditions, good work
organisation.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off
with household waste and, instead, should be
utilized at appropriate facilities. Information
on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical
and electronic equipment contains substances
that are not neutral to the natural environment.
Equipment that is not recycled constitutes a
potential hazard to the environment and to
human health.

Storage batteries/batteries must not be disposed
with domestic waste, put in a fire or into the
water. Damaged or used up storage batteries
must be properly recycled in compliance with the
current directive pertaining to disposal of storage
batteries and batteries.

———
Li-lon

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs,
that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
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belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are
strictly forbidden and may cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKU-RASENTRIMMER
58G030

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG
VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES GERATES SORGFALTIG DURCH
UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

BESONDERE ANFORDERUNGEN FUR AKKU-RASENTRIMMER

WARNUNG: Beim Gebrauch des Rasentrimmers sind
Sicherheitsvorschriften zu beachten. Fiir die eigene Sicherheit
und die Sicherheit Dritter ist die vorliegende Betriebsanleitung
vor dem Gebrauch des Rasentrimmers durchzulesen. Die
Betriebsanleitung ist fiir den spateren Gebrauch aufzubewahren.

Dieses Gartenwerkzeug ist nicht fir die Verwendung durch
Personen  (einschlieBlich ~ Kinder) ~mit eingeschranktem
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Kenntnissen geeignet, es sei denn, sie
erhielten eine angemessene Aufsicht oder ausfiihrliche Anleitung
hinsichtlich der Benutzung des Gerdtes durch Person, die fur
deren Sicherheit verantwortlich ist.

BITTE BEACHTEN Der Bediener oder Benutzer haftet fiir Unfélle

oder vorhandene Gefahren gegeniiber anderen Personen oder
der Umgebung.

Vorbereitung
Beim Mahen tragen Sie stets sicheres Schuhwerk, lange Hose.

Die personliche Schutzausriistung wie Schutzbrille, Gehdrschutz
sind stets zu tragen.

Das Gelande, auf dem gearbeitet wird, ist zu prifen und alle
Gegenstande, die vom rotierenden Schneideseil weggeschleudert
werden kénnen, sind zu entfernen.

Vor dem Gebrauch immer priifen, ob der Kopf des Rasentrimmers
nicht beschadigt ist.

Der Rasentrimmer ist mit beiden Handen festzuhalten, damit die
Achse des Kopfes senkrecht zum Boden liegt.
Betrieb

Verwenden Sie den Rasentrimmer nur beim Tageslicht oder bei
einer sehr guten kiinstlichen Beleuchtung.

Keinen nassen Rasen méhen.

Stellen Sie sicher, dass |hre FiiBe einen sicheren Stand haben. Auf
Steigungen arbeiten Sie vorsichtig, um lhr Gleichgewicht nicht zu
verlieren.

Beim Arbeiten durfen Sie gehen, nie laufen.

Stellen Sie nicht das Gartenwerkzeug Kindern bzw. Personen zur
Verfligung, die mit der Betriebsanleitung nicht vertraut sind.

Betreiben Sie das Geréat nicht mehr, wenn sich in der Ndhe andere
Personen, Kinder bzw. Tiere befinden.

Mahen Sie quer durch den Abhang, nie auf- und absteigend.

Beim Wechseln der Mahrichtung besonders vorsichtig vorgehen.

.

.

.

.

.

.

Beim Tragen des Rasentrimmers muss der Motor ausgeschaltet
werden.

Der Rasentrimmer mit beschadigten Abdeckungen, Gehausen
oder ohne Abdeckungen darf nicht verwendet werden.

Starten Sie den Motor gemaB der Anleitung und achten Sie dabei,
dass Ihre FiiBe weit vom Schneideseil stehen.

Den Rasentrimmer beim Einschalten des Motors nicht neogen.
Keine Schneideelemente aus Metall montieren.

Vorsichtig vorgehen, um sich am Gerdt zum Zuschneiden des
Schneideseils nicht zu verletzen.

Priifen Sie, ob Luftungséffnungen nicht verschmutzt sind.

Vor dem Starten des Rasentrimmers sicherstellen, dass das Gerat
mit beiden Handen festgehalten wird.

Halten Sie Ihre Hande und FiiBe von den rotierenden Teilen fern.
Mit der Reparatur des Rasentrimmers nur qualifizierte Fachkraft
beauftragen.

Nur die vom Hersteller empfohlenen Ersatzteile sind zu
verwenden.

Wartung und Aufbewahrung

.

.

Alle Baugruppen in einwandfreiem technischem Zustand halten,
um den sicheren Betrieb des Rasentrimmers zu gewéhrleisten.

Tauschen Sie gebrauchte oder beschéddigte Teile aus, um den
sicheren Betrieb zu gewéhrleisten.

Schiitzen Sie das Gerét vor Feuchtigkeit.
AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

Schneideseil vom richtigen Typ verwenden.

Sicherheitshinweise fiir den Akkumulator

.

.

Im Falle einer Beschadigung und einer unsachgemaBen
Verwendung des Akkus kann zu einer Freisetzung von Gasen
kommen. Liiften Sie den Raum, bei Beschwerden konsultieren Sie
einen Arzt. Gase konnen die Atemwege schadigen.

Bei nicht richtigen Betriebsbedingungen kann es zum Auslaufen
des Elektrolyten aus dem Akku kommen; vermeiden Sie den
Kontakt mit dem Elektrolyt. Wenn Sie versehentlich damit in
Kontakt kommen, spulen Sie ihn reichlich mit Wasser ab. Beim
Kontakt mit den Augen suchen Sie zusatzlich einen Arzt auf. Der
aus der Batterie ausgelaufene Elektrolyt kann Reizungen oder
Verbrennungen verursachen.

Offnen Sie den Akku nicht - es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.
Verwenden Sie den Akkumulator nicht, wenn es regnet.

Halten Sie stets den Akku von Warmequellen fern. Lassen Sie
den Akku nicht fiir eine langere Zeit in einer Umgebung, in der
Hitze (Stellen mit direkter Sonneneinstrahlung, in der Nahe von
Heizkoérpern oder da, wo die Temperatur 50°C tibersteigt) herrscht.

Sicherheitshinweise fiir den Akkuladegerat

.

.

.

Das Gerat ist nicht fir die Verwendung durch Personen
(einschlieBlich ~ Kinder) mit eingeschranktem physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Kenntnissen geeignet, es sei denn, sie erhielten
eine angemessene Aufsicht oder ausfiihrliche Anleitung
hinsichtlich der Benutzung des Gerates durch Person, die fiir
deren Sicherheit verantwortlich ist.

Verhindern Sie, dass Kinder mit dem Gerét spielen.

Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das
Ladegerat einwirken. Das Eindringen von Wasser ins Ladegerat
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages. Das Ladegerat kann
nur in trockenen Rdumen verwendet werden.

Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerétes
trennen Sie es von der Netzspannung.
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Verwenden Sie kein Ladegerit, das auf brennbaren
Materialien (z.B. Papier, Textilien) oder in der Ndhe von
brennbaren Stoffen gelegt ist. Aufgrund der Erh6hung der
Temperatur des Ladegerdts wéahrend des Ladevorgangs besteht
die Gefahr eines Brands.

Vor jedem Gebrauch iiberpriiffen Sie den Zustand des
Ladegerits, des Kabels und des Steckers. Im Falle von
Schaden — ver d Sie das Lad at nicht mehr.
Versuchen Sie nicht, das Ladegerit zu zerlegen. Lassen Sie alle
Instandsetzungen durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausfiihren. Eine unsachgemdB durchgefiihrte Montage des
Ladegeréts kann zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.

Kinder und korperlich, seelisch oder geistig behinderte Personen
und anderen Personen, deren Erfahrung oder Wissen nicht
ausreichend ist, um das Ladegerdt unter Einhaltung von allen
Sicherheitsbestimmungen zu bedienen, sollten das Ladegerdt
ohne Aufsicht einer verantwortlichen Person nicht bedienen.
Anderenfalls besteht die Gefahr, dass das Gerat nicht sachgemal
bedient wird und es in Folge dessen zu Verletzungen kommen
kann.

Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das
Ladegerat nicht im Gebrauch ist.

ACHTUNG! Obwohl eine sichere Konstruktion,
Sicherheitseinrichtungen und zusétzliche Schutzeinrichtungen
eingesetzt werden, besteht stets das Restrisiko einer Verletzung
beim Betrieb der Vorrichtung.

Die Lithium-lonen-Akkus kdnnen herausflieBen, sich entziinden
oder explodieren, falls sie auf hohe Temperaturen erhitzt
werden bez. falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die Akkus
diirfen deswegen an heiBen und sonnigen Tagen im Auto
nicht aufbewahrt werden. Der Akku darf nicht geoffnet

Sicherungseinrichtungen, deren Beschiadigung das Entflammen
oder die Explosion des Akkus verursachen kann.

werden. Die Lithium-lonen-Akkus enthalten elektronische 2

Erlauterung zu den eingesetzten Piktogrammen
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1. ACHTUNG ! Besondere Sicherheitsvorkehrungen beachten!
2,3. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

4. Personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehorschutz)
tragen.

5. Vorallen Einstellungs- oder Bedienungsarbeiten schalten Sie die
Tischschleifmaschine mit dem Hauptschalter aus und trennen
den Stecker der Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

6. Schutzhandschuhe tragen.
7. Kinder vom Gerit fernhalten.
8. Schutzkleidung verwenden.

9. Das Gartenwerkzeug ist fir den Einsatz im AufBenbereich
bestimmt.

10. Keine Extremitaten den Schneideelementen néhern!

11. Behalten Sie eine sicheren Abstand vom laufenden
Gartenwerkzeug.

12. Schiitzen Sie das Gerét vor Feuchtigkeit.

13. Beim Betrieb des Gerates mit Hianden in die Offnungen des
Gerdtes nicht greifen.

14. Das Ladegerét vor der Reparatur abtrennen.

15. Zweite Schutzklasse.

16. Das Ladegerdt ist fir den Einsatz in trockenen Rdumen
bestimmt.

17. Akkuzellen nicht ins Feuer legen.

18. Maximale zuldssige Temperatur der Zellen.

19. Recycling.

20. Dritte in den Arbeitsbereich des Rasentrimmers nicht zulassen.
AUFBAU UND BESTIMMUNG

Der Akku-Rasentrimmer ist ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug. Es
wird mit einem Gleichstrom-Kommutator Motor mit Dauermagnet
angetrieben. Das Gerdt ist fir die Ausflhrung von Arbeiten
im Hausgarten bestimmt. Der Rasentrimmer wurde fir das
Zuschneiden des Rasens an den Kanten oder in den Rasenwinkels —
da, wo man mit dem Rasenmaher nicht gelangen kann - entwickelt.

NichtbestimmungsgeméaBe Verwendung des Elektrowerkzeugs
ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
1. Stab fur Kanten

2. Arretierungsring am Teleskoprohr

3. Arretierungsring des Zusatzgriffes

4. Hilfsgriff

5. Hauptschalter

6. Taste fur Schalterverriegelung

7. Haupthaltegriff

8. Ersatz-Schneidelemente

9. Teleskoprohr

10. Arretierungstaste fiir Kopfneigungswinkel

11. Abdeckung

12. Schneidelement

13. Kopfstlick

14. Akku-Spannknopf

15. Akku

16. Ladegerat

17. LED-Dioden

18. Taste der Akku-Ladezustandsanzeige

19. Akku-Ladezustandsanzeige (LED-Diode)

20. Befestigungsschrauben fiir Abdeckung

21. Spindel

22, Bolzen

* Es kdnnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten
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BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN ZEICHEN

@ ACHTUNG

'ARNUNG

P

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

©®

INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Abdeckung -1St.
2. KopfmitSchneidelementen -1 St.
3. Schneidelemente -205St.
4. Schaftschrauben -25t.
5. Schraube - 15t

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

AKKU HERAUSNEHMEN / EINLEGEN

« Der Akku-Befestigungsknopf (14) dricken und den Akku (15)
herausnehmen (Abb. A).

« Den aufgeladenen Akku (15) in die Aufnahme im Handgriff bis
zu einem horbaren Einrasten des Akku-Befestigungsknopfs (14)
einschieben.

AKKU LADEN

Der Gerateakkumulator wird teilweise geladen geliefert. Die
optimalen Umgebungstemperaturen zum Laden des Akkus liegen
zwischen 4-40°C. Ein neuer Akku oder ein Akku, der eine langere
Zeit nicht im Gebrauch war, wird seine volle Versorgungsleistung
nach ca. 3-5 Auf- und Entladungszyklen erreichen.

« Den Akku (15) vom Gerat (Abb. A) herausnehmen.
« Das Ladegerat an die Netzsteckdose (230 V AC) anschlieBen.

« Den Akku (15) ins Ladegerét (16) (Abb. B) einlegen. Priifen Sie den
Akku auf richtigen Sitz (eingeschoben bis zum Anschlag).

Nach dem AnschlieBen des Ladegerdtes an die Netzsteckdose

(230 V AQ) leuchtet die griine Diode (17) am Ladegerat auf und

signalisiert damit, dass die Spannung anliegt.

Nach dem Hineinlegen des Akkus (15) ins Ladegerat (16) leuchtet

die rote LED-Diode (17) am Ladegerét auf, die signalisiert, dass der

Ladevorgang des Akkus lauft.

Gleichzeitig leuchten die grinen LED-Dioden

unterschiedlicher Reihenfolge (siehe Beschreibung unten).

« Das pulsierende Leuchten aller LED-Dioden bedeutet, dass der
Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

(19) in

« Falls 2 Dioden pulsierend leuchten, signalisiert es, dass der Akku
teilweise entladen ist.

« Falls 1 LED-Diode pulsierend leuchtet, signalisiert es einen
hohen Akku-Ladezustand.

Wird der Akku aufgeladen, leuchtet die griine LED-Diode (17) am
Ladegerat und alle LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus
(19) dauernd. Nach einiger Zeit (ca. 15 Sekunden) erléschen die LED-
Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus (119).

Laden Sie den Akku nicht linger als 8 Stunden. Die
Uberschreitung dieser Lad kann zur Beschadigung von
Akkuzellen fiihren. Das Ladegerit schaltet isch nach
dem vollstindigen Aufladen des Akkus aus. Die griine Diode
am Ladegerdt wird weiter leuchten. Die LED-Dioden der
Ladezustandsanzeige des Akkus erloschen nach einiger Zeit.

@®
®
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Trennen Sie die Ladestation von der Netzspannung vor dem
Herausnehmen des Akkus aus dem Ladegerdit. Vermeiden
Sie kurze nacheinander folgende Ladevorginge. Nach
kurzzeitiger Beanspruchung des Gerétes laden Sie die Akkus
nicht erneut. Eine wesentliche Verkiirzung der Zeit zwischen
den dig zeugt davon, dass der Akku
verbraucht ist und ausgetauscht werden muss.

Ladevorgiing

Beim Laden werden die Akkus heiB. Keine Arbeiten unmittelbar
nach dem Laden ausfilhren - Abwarten bis der Akku
Raumtemperatur erreicht. Dies wird die Beschddigung des
Akkus verhindern.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE

Der Akku ist mit einer Akku-Ladezustandsanzeige (3 LED-
Dioden) (19) ausgestattet. Um den Akku-Ladezustand zu priifen,
driicken Sie die Taste der Akku-Ladezustandsanzeige (18)
(Abb. C). Das Aufleuchten aller Dioden signalisiert einen hohen
Akku-Ladezustand. Leuchten 2 Dioden, bedeutet es, dass der Akku
teilweise entladen ist. Das Leuchten nur einer Diode bedeutet, dass
der Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

ABDECKUNG MONTIEREN
« Die Abdeckung (11) auf das Motorgehduse legen, sodass ihr
Deckungsteil zum Bediener hin gerichtet ist.

« Die Abdeckung (11) am Motorgehduse mit den mitgelieferten
Schaftschrauben (20) (Abb. D) anziehen.

KOPF MONTIEREN

Der Kopf (13) wird getrennt mit 2 vormontierten Schneidelemente

(12) geliefert.

« Den Kopf (13) auf die Spindel (21) aufstecken, sodass der flache
Teil der Offnung mit der entsprechenden Fliche der Spindel
(Abb. D) tibereinstimmt.

« Mit der mitgelieferten Schraub durch Anziehen nach links (linkes
Gewinde) (Abb. E) montieren.

Umrrichtig zu funktionieren, muss der Kopf mit 2 Schneidelemente

ausgestattet sein. Mit nur einem Schneidelement darf nicht

gearbeitet werden.

KANTENSTAB

Der Kantenstab ist zum Rasenmdhen an den Rasenkanten

und -ecken bestimmt. Er schiitzt das Schneidelement vor der

Beschadigung durch scharfe Kanten, z. B. Kantensteine aus Beton.

« Der Kantenstab (1) am Motorgehduse kann verstellt werden,
indem er je nach Bedarf ein- bzw. ausfahren wird (Abb. F).

ZUSATZGRIFF REGULIEREN

Der Zusatzgriff wurde sowohl fir Links-, als auch Rechtshander
entworfen. Beim Beginn der Arbeit ist der Rasentrimmer stets mit
beiden Handen an beiden Haltegriffen festzuhalten.

« Den Arretierungsring des Zusatzgriffes (3) dricken und
gleichzeitig den Zusatzgriff (4) in die komfortable Position fir die
durchgefiihrte Aufgabe (Abb. G) stellen.

« Den Arretierungsring des Zusatzgriffes (3) anziehen, um ihn in
gewdinschter Stellung festzustellen.

LANGE DES TELESKOPROHRES REGULIEREN

Die Regulierung der Lénge des Teleskoprohres ermdglicht die

Anpassung der Geratehche an unterschiedlich gro3e Personen.

« Den Arretierungsring am Teleskoprohr (2) [6sen.

« Das Teleskoprohr (9) auf gewiinschte Lange aus- / einfahren
(Abb. H).

e Zur Arretierung den Arretierungsring am Teleskoprohr (2)
festdrehen.

DEN WINKEL DES HAUPTHALTEGRIFFES EINSTELLEN

Dank der praktischen Funktion der Verstellung des Kopfes
gegeniiber dem Haupthaltegriff gibt es die Moglichkeit, die
Rasenkanten und Blumenbeetenkanten zu trimmen sowie den
Rasen in den schwer zugénglichen Stellen wie unter der Bank, Liege,
dem Tisch usw. zu méhen.



© P>

Die Arretierungstaste fir Kopfneigungswinkel (10) driicken.

Den Haupthaltegriff (9) driicken und den gewiinschten
Neigungswinkel wahlen des Kopfes wéhlen (Abb. I).

Die Arretierungstaste fiir Kopfneigungswinkel (10) loslassen.!
Dadurch wird die gewahlte Position automatisch arretiert.

Beim Gebrauch des Rasentrimmers zum vertikalen Zuschneiden
von Rasen- und Beetenkanten besonders vorsichtig vorgehen.
Achten, dass man sich auBerhalb der Drehebene des
Schneideseils befindet, um Verletzungen durch fliegende Objekte
zu vermeiden.

DREHBARER HAUPTHALTEGRIFF

Mit der Drehfunktion des Haupthaltegriffs um 90° links oder rechts

gegentiber dem Kopf gibt es die Mdglichkeit, die Rasen- und
Beetenkanten vertikal zu trimmen. @

Den Rasentrimmer am Grundkérper festhalten und gleichzeitig
das Teleskoprohr (9) wegziehen, um 90° nach links oder rechts
umdrehen (siehe Kennzeichnung am Ring).

Loslassen —durch den Andruck der Feder werden das Teleskoprohr
(9) und der Haupthaltgriff (7) in der gewahlten Position arretiert
(Abb. J).

BETRIEB/EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Der Hauptschalter des Rasentrimmers ist mit einer Schutzfunktion
ausgestattet, die vor einem versehentlichen Start schiitzt.

Einschalten - die Taste der Schalterverriegelung (6) betdtigen und
die Schaltertaste (5) (Abb. K) driicken.
Ausschalten - den Hauptschalter (5) freigeben.

Nach dem Ausschalten des Motors rotieren die Schneideelemente
immer noch. Den Hauptschalter in der eingeschalteten Lage
niemals arretieren.

Alle Teile sind richtig zu montieren und sollen den
Sicherheitsanforderungen in Bezug auf den Betrieb
des  Rasentrimmers  entsprechen. Jedes beschadigte

Sicherheitselement oder Teil ist sofort zu reparieren oder
auszutauschen.

HINWEISE ZUM SICHEREN UMGANG UND EFFIZIENTEN
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« Das Gerat ist mit herausgenommenem Akku aufzubewahren.

SCHNEIDELEMENTE AUSWACHSELN

Der Rasentrimmer verfiigt tiber 20 Ersatz-Schneidelemente, die am
Zusatzgriff angebracht sind. Nur empfohlene Schneidelemente sind

zu verwenden.

« Das Schneidelement (12) mit der gréBeren Offnung auf den
Bolzen (22) des Kopfes (13) stecken und nach auBen wegziehen,
sodass der Bolzen (22) sich in der kleineren Offnung des
Schneidelements (12) (Abb. L) befindet.

« Wiederholen Sie diese Schritte fiir das zweite Schneidelement.

« Zum Demontieren des

Schneidelements

Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

(12) ist das

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des

Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Akku-R: rimmer

Parameter Wert
Spannung des Akkumulators 18V DC
Leerlaufdrehzahl Spindel 9000 min”'
Schnittbreite 254 mm
Polymermesser 88,5 mm
Anzahl der Messer am Kopf 2
Grifflange-Regulierung 1,1+1,4m
Schutzklasse 1]
Masse 1,8kg
Baujahr 2020

58G030 bedeutet sowohl den Maschinentyp, als auch die
Maschinenbezeichnung

Akkumulator Graphite Energy +

GEBRAUCH Parameter Wert
« Ist der zu mdhende Rasen hoch, muss das Mahen stufen- und Akkumulator 58G001 58G004
schichtweise ausgefiihrt werden. 4 " |
Spannung des Akkumulators 18V DC 18V DC
« Der Rasentrimmer ist von harten Objekten und Anbaupflanzen i 9
fern zu halten. Typ des Akkumulators Li-lon Li-lon
« Der Rasentrimmer ist nur dann einzusetzen, wenn der Rasen Akku-Kapazitat 2000 mAh 4000 mAh
trocken ist.
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C 4°C - 40°C
« Beim Trimmen von Kanten ist das Gerdt entlang der Rasenkante - - P
2u fihren. Ladezeit beim Laden mit dem Th 2h
Ladegerat 58G002
BEDIENUNG UND WARTUNG Masse 0400kg | 0650kg
Baujah 2020 2020
Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder aujanr
Bedienungsarbeiten den Akku vom Gerat herausnehmen.
WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG Ladegerit fiir Graphite Energy + System
« Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu Parameter Wert
reinigen. Ladegerittyp 58G002
« RegelmaBig die Liftungsschlitze am Motorgehause reinigen.
. Versorgungsspannung 230V AC
« RegelmédfBig Rasenreste von der Abdeckung und der Spule
entfernen. Versorgungsfrequenz 50 Hz
« Das Gerét nie mit Wasser, aggressiven Reinigungsmitteln oder Ladespannung 22VDC
Lésungsmittel reinigen.
Max. Ladestrom 2300 mA
« Den Rasentrimmer mit einer Blirste oder einem feinen Lappen
reinigen. Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C
« Bewahren Sie den Rasentrimmer in einem trockenen Ort, weit von Akku-Ladezeit 58G001 1h

der Reichweite von Kindern auf.
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Akku-Ladezeit 58G004 2h

Schutzklasse Il

Masse 0,300 kg

Baujahr 2020

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schallpegel L,,=79,5dB(A) K=3dB(A)

Schallleistungspegel La=91,9 dB(A) K=2,23dB(A)

Wert der
Schwingungsbeschleunigung
(Haupthandagriff)

a, = 1453 m/s’K=1,5 m/s?

Wert der
Schwingungsbeschleunigung
(Zusatzgriff)

a, =3,224 m/s?* K=1,5 m/s?

Informationen iiber Lérm und Vibrationen

Der Larmpegel wird anhand des Schalldruckpegels L, und des
SchallleistungspegelsL,,, beschrieben (wo K fiir die Messunsicherheit
steht). Die vom Gerét emittierten Schwingungen werden anhand
des Wertes der Schwingungsbeschleunigung a, beschrieben (wo
K fur die Messunsicherheit steht).

Die in dieser Anleitung angegebenen  Werte: der
Schalldruckpegel L,, der Schallleistungspegel L,, und der
Wert der Schwingungsbeschleunigung a, sind nach EN 60335-
1:2012; EN 50636 gemessen worden. Der angegebene Wert der
Schwingungsbeschleunigung a, kann zum Vergleich der Gerate und
zur vorldufigen Beurteilung der Schwingungsbelastung verwendet
werden.

Der angegebene Schwingungspegel ist reprdsentativ nur fur
standardmédBige Anwendungen des Gerdtes. Wird das Gerat fur
andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet, kann sich der Schwingungspegel dndern. Einen héheren
Schwingungspegel beeinflusst eine nicht ausreichende bzw. zu
seltene Wartung. Die oben genannten Griinde kénnen zu einer
erhohten Exposition gegenuber Vibrationen wéhrend der gesamten
Arbeitszeit fihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschétzen, sind Perioden,
in den das Gerdt abgeschaltet ist oder eingeschaltet ist, aber
nicht gebraucht, ebenfalls zu beriicksichtigen. Nach einer
genauen Einschatzung aller Faktoren kann sich die gesamte
Schwingungsbelastung als viel niedriger erweisen.

Zusatzliche SicherheitsmalBnahmen wie zyklische Wartung des
Gerdtes und Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen
Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation, vornehmen,
um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu
schiitzen.

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht
in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung  zufihren.  Fragen  Sie
den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen iber die Entsorgung. Elektro-
und Elektronik-Altgeréte enthalten Substanzen,
die fir die Umwelt nicht neutral sind. Das der
Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt
eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmidill,
Feuer bzw. Wasser werfen. Beschadigte
bzw.  Verbrauchte  Akkumulatoren  sind
ordnungsgemaB in Ubereinstimmung mit der
glltigen Richtlinie Gber die Entsorgung von
Batterien und Akkumulatoren zu recyceln.

Li-lon
* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt
mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata,
Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehdéren und
laut Gesetz iiber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994
(GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden.
Das Kopieren, Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil-
und strafrechtlich verfolgt werden.

MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU
WUHCTPYKUUN
Mo 3KCMJTYATALIMA

AKKYMYNATOPHbIV TPUMMEP
58G030

BHUMAHWE: TMEPEL HAYAJIOM  3KCMIYATAUMW  PYYHOW
SNEKTPUYECKOWN MALLVHBI CEAYET BHUMATESIbHO MPOYUTATD
OAHHYIO  MHCTPYKLIMIO U COXPAHWUTb EE B KAYECTBE
CMPABOYHOIO MATEPUANA.

YACTHbIE TPEBOBAHMUA 0 BE3OMACHOCTU

NPABUJIA TEXHUKU BE3OMACHOCTU NPU PABOTE C
TPUMMEPAMU C MUTAHUEM OT AKKYMYNIATOPHbIX
BATAPEN

NPEAOCTEPEXXEHUE: npu pa6ote ¢ Tpummepom cobniopaiite
npaBuna TexXHWKN GesonacHocTM. B uenAx cobcTBeHHOM
6e30onacHOCTM, a TaKKe 6e30MacHOCTV MOCTOPOHHUX MWL,
npounTante AaHHYI0 WHCTPYKLUMIO Nepej Hayanom paboTbl ¢
Tpummepom. CoxpaHuTe WHCTPYKUMIO MO SKCnayatauuu Ansa
1Cnonb3oBaHuA B GyayLiem.

[laHHbIl  CafoBbIi  VHCTPYMEHT ~He MpefHasHaueH Ana
UCNOoNb30BaHUA NULamMu  (BKAIOYas feTeit) C MOHVKEHHbIMU
$U3MUECKMY, UYBCTBEHHBIMU MY YMCTBEHHBIMU COCOGHOCTAMM
VNIV NPU OTCYTCTBUW Y HUX KU3HEHHOTO OMbITa UMK 3HaHWI, eCu
OHW He HaxoAATCA NOJ, KOHTPOJIEM WU HE MPOVHCTPYKTUPOBaHbI
06 MCMONb30BaHNK YCTPOWCTBA SINLIOM, OTBETCTBEHHBIM 3a UX
6e30MacHOCTb.

MOMHMUTE. Onepatop Unv nosb30BaTeib HECET OTBETCTBEHHOCTL
3a HeCYaCTHbI Clyyall WM PUCK, KOTOPOMY MOABEpraloTcs
Apyrvie NnLa B 30He PaboTbl Cal0BOrO MHCTPYMEHTa.

MogroToBka

KocwTe B 3aKpbITOV 06YBY 11 NIVHHDBIX GPIOKaX.

.

Bcerga nonb3yntech cpeactBaMy MHAUBMAYaANbHON 3alimTbl —
3aLMUTHBIMM OYKaMW 11 HayLIHUKaMU.

Mepes Hauanom pa6oTbl MpPOBEpbTE Y4YacTOK, Ha KOTOPOM
nnaHupyete pa6otaTb, ybepute BCe NpefMeTbl, KOTOpble MOTyT
6bITb 3a73€Thl BPaLLAIOLERCcA pexyLyeit Neckon.

Mpuctynas Kk pabote, ybeauTech, 4TO rOMOBKA TPUMMEpPa
HaXOAWTCA B NCMPABHOM COCTOAHMM.

.

ﬂep)l(l/lTe TpUMMeEpP ABYMA pyKamMu Tak, 4T06bI OCb FONOBKM bbiNa
nepneHAnKynApHa semne.
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Pa6ota

Kocute Tonbko npv gHEeBHOM CBeTe uUnun B YC/I0BUAX XOpOoLlero
NCKYCCTBEHHOIO oCBeLeHns.

W36erante paboTbl C TPMMEPOM Ha MOKPOW TpaBe, eciin 3TO
BO3MOXHO.

Kaxabii pa3 ybeautechb, uto ctoute ysepeHHo. Cobniopante
OCTOPOXHOCTb, PaboTas Ha HaKMOHHbIX MOBEPXHOCTAX, UTOBbI He
noTepATb paBHOBeCKe.

Mpw paboTe ¢ TPMMMepOM XofuTe, He GeraiiTe.

He no3Bonsiite nonb3oBaTtbca Cafj0BbIM MHCTPYMEHTOM AeTAM, a
TaKXe inuam, KOTopble He 03HaKOMJIeHbI C ABHHOVI I/IHCprKLlVIeVIA

Mpekpatnte paboTy, eciv PAAOM HaXOAATCA NOCTOPOHHUE NNLA,
[IeTU UM XKMBOTHbIE.

Kocute nornepek CK/IOHOB, a He BBEPX UJIN BHU3.

By/:lee npefenbHO  OCTOPOXHbI,  U3MeHAA HanpasneHne
ABVXeHUA npn Kocbbe.

I'Iepe/:l nepEHOCKOIh TPUMMEpPa BbIKNKOYUTE ABUraTesib.

Hukorpa He sKcnnyaTupyiiTe TPUMMEP, €C ero Kopnyc umu
3alMTHbIE SNIeMEHTbI MOBPEX/EHbI, NGO He yCTaHOBNEHbI.

Bkniouante Asuratenb B COOTBETCTBUM C VIHCprKLl,I/Ielyl, npun
ITOM CneguTe 3a Tem, 4yTO6bI HOMW Haxoaunucb Ha 6e3onacHomM
PaCcCTOAHUN OT PeXYLUX 3/IEMEHTOB.

He HaknoHalTe TpMMep, 3anyckas asuratenb.

3anpeu4ae1c;| yCTaHaBiMBaTb B TpuUMMepe MeTaninyeckue
pexyLine anemeHTbl.

CobniofaitTe  OCTOPOXKHOCTb, 0Bpesas pexyllylo fecky Ao
HEo6X0ANMON AINHBI.

Y6eautecb, YTO BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTMA B KOpryce He
3aKynopeHbl.

Mepes BK/IOYEHWEM YBEPEHHO BO3bMWUTE TPUMMeEpP ABYMA
pyKamu.

PyKVI W HOTW AO/MKHbI HaXO4UTLCA Ha 6e3onacHoM PaccToAHUN OT
BPALLAIOLMXCA SNEMEHTOB TPUMMEPA.

PemMOHT  Tpummepa
creyvanmcTam.

nopyuaite KBanMGpMUMPOBaHHbIM

MCI'IOJ'Ib3yVITe OpuUrnHasnbHble 3anacHble YacTn, peKOMeHA0BaHHble
npowussogutTenem.

Koe 06cny nxp

CnepTe 3a XOPOLWIMM TEXHUYECKAM COCTOAHMEM BCeX Y3/10B
TpUMMepa, 3TO rapaHTMpyeT 6e3onacHyto paboTy.

B uenax 6e3onacHocTn CBOEBpPEMEHHO 3aMeHAlTe N3HOLEeHHble
NN NOBPEXAEHHbIE 3N1EMEHTbI.

Beperute Tpummep OT BRaru.

XpaHVITe B MecCTax, HeoCTyNHbIX AnA ﬂeTeﬁl.

Mcnonb3yiiTe pexyLiyto Necky COOTBETCTBYIOLLErO ThMa.

Yka3aHua no 6Ge3onacHoil 3KcnayaTauuu aKKyMynATOpPHOW

6atapen

« B cnyvae nospexaeHMA W HenpaBWIbHOW 3KCnayaTaumn us
aKKyMyfIATOPHOW 6aTapen MOryT BblAenAatbca rasbl. Cnepyert
NPOBETPUTb NMOMELLeHNe, B Cllyyae HeAOMOraHVA 06paTUTbCA K
Bpauy. [asbl MOryT NOBPeAuTb AbIXxaTeNbHble NyTu.

Mpu HebpexHOM 0bpaLLeHU N3 akKyMynATOPHON 6aTapen MoXeT
BbITEKaTb XKUAKOCTb; n3beraiite KOHTaKTa C Heil. Mpu cnyvaiiHom
MPUKOCHOBEHWM NPOMbIBaliTe Bofoii. Mpy nonaaaHny XUAKOCTU
B MMa3sa obpaTuTech 3a MEAULIMHCKOW MOMOLLbIO. BbiTeKalowan
13 aKKyMysIATOpa »UAKOCTb MOXET Bbi3BaTb pasApaxeHne uiu
OXOoru.

He oTkpbiBaiiTe akkyMylATOPHYIO 6aTapeto — 3TO MOXeT Bbl3BaTb
KOPOTKOE 3aMblKaHue.

He nopBepraiite  akkymynaTopHyl — 6aTapeio  CafjoBOro
VHCTPYMEHTa BO3AENCTBUIO IOKAA.

« [lepxuTe aKKymynATOPHyto 6aTapeto Ha 6e30MacHOM PaccToAHUM
OT UCTOYHMKA Tenna. 3anpeLjaeTca OCTaBNATb aKKyMYNATOPHYIO
6aTapeto Ha 4NNTeNIbHOE BPEMA B MECTax BO3[ENCTBIA BbICOKMX
Temnepatyp (NOA NPAMBbIMA  CONMHEYHBIMKU  yyamu, BOAU3N
oborpesatenen uan Tam, rae Temneparypa npesbiwaet 50 °C).

YkasaHus no 6e3onacHoii aKCnlyaTaumu 3apagHOro YCTpoicTea

« [laHHOe yCTpOWCTBO He MpejiHa3HauyeHO ANA WCNOMb30BaHWA
nvuamn  (BKMoYaa AeTell) € MOHWXKEHHbIMU  Ppr3nyeckumn,
UyBCTBEHHBIMU W YMCTBEHHBIMU CMOCOGHOCTAMM WK NpW
OTCYTCTBMW Y HUX KU3HEHHOTO OMbITa WAWM 3HAHWWA, €CAIN OHU
He HaxofATCA MOA KOHTPONEM WU He MPOUHCTPYKTMPOBAHbI
06 1Cnonb3oBaHUM YCTPOWCTBA SIMLIOM, OTBETCTBEHHBIM 3a WX
6€30MacHOCTb.

.

[leTn fOMKHBI HAXOAUTLCA NOA NPUCMOTPOM ANA HeAoNyLeHNA
Urpbl € 3apAAHbIM YCTPONCTBOM.

He nopsepraiite 3apAagHoe yCTPOIICTBO BO3AENCTBMIO BNarn
wnu Bopabl. [onagaHne Boabl BHYTPb 3apAAHOro yCTPOWCTBa
NOBbLIWAGT BEPOATHOCTb MOPAXEeHUA 3SNeKTPUYeCKUM TOKOM.
3apﬂ,EleIM yCTpOVICTBOM MOXHO MNONb30BaTbCA TOJIbKO BHYTPW
Cyxux I'IOMELLleHI/IVL

MpurcTynas K KakUM-N6o AeCTBUAM, CBA3AHHBIM C TEXHNYECKIM
06CNyXKNBaHMEM U YNCTKON 3aPAAHOTO YCTPOIICTBA, OTKIOUNTE
€ro ot ceTu.

He nonbsyiitecb 3apAfAHbIM YCTPOWCTBOM, CTOAWMM Ha
NerkoBoc ( p, 6ymara,
TeKCTUNb), a TaKke NerkoBoc A
BelecTs. Harpes 3apAaHOro ycTpolicTBa Npu 3apajKe cosgaet
0MacHOCTb BO3HNKHOBEHUA MoXapa.

A
Ly marep p

« Mp panTe Koe cocTosHne 3apagHoro
yCTpDIﬁCTBa, WHypa nUTaHnAa n WITEeNCenbHOW BUIKN nepep
KaXkAablM  UCl He yiiTech

YCTPOWICTBOM NPV Hanuuumn nospexpaeHnii. He nbitaiitech
pa3o6patb 3apAaAHOe YCTPOIAcTBO. JT060/ PEMOHT nopyuaiite
aBTOPV30BaHHOW  CEPBWCHOI  MacTepckoil. HenpasunbHas
c6opKa 3apAHOrO YCTPOWCTBA MOXET MPUBECTU K MOPaXeHuio
3NEKTPUYECKNM TOKOM WA NOXKaPY.

.

3apAaHoe YCTPOWCTBO He NpeAHa3HayeHo AN UCMoNb30BaHWA
nMuamy  (BKNiouaAa AeTelt) C MOHKEHHbIMW  GU3MYeCKUMN,
UYBCTBEHHbIMU WM YMCTBEHHBIMU CMOCOGHOCTAMU VAW Npn
OTCYTCTBMW Y HUX KU3HEHHOTO OMbiTa WAW 3HAHWIA, €CIN OHU
He HaxofATCA MOA KOHTPONEM WU He MPOUHCTPYKTUPOBAHbI
06 MCMONb30BaHUM YCTPOICTBA JINLIOM, OTBETCTBEHHbBIM 33 WX
6e30MacHoCTb. B NpoTMBHOM cnyyae CyujecTByeT OMAcHOCTb
HEeMpaBWIbHOrO ObpalleHnA C 3apAAHbIM YCTPOWCTBOM, UTO
MOXeT NPMBECTN K TPaBMaM.

« Ecnmn 3apagHoe yCTpOVICTBO He NCNonb3yeTcsa, OTKNKYNTe ero ot
BHEKTpMHECKOIh ceTn.

BHUMAHUE! Hecmotpa Ha 6e30macHyio  KOHCTPYKLMIO,
NpeanpuHATbIE 3alMTHbIE Mepbl U WCMONb30BaHWe CPeacTs
3aWNTbl, BCErAa CyLeCTBYeT HEKOTOPbI OCTAaTOUHbIA PUCK
roly4eHns TpaBMbl BO Bpems paGoTbl.

AKKymynaTopHble 6atapeu Li-lon MoryT noteub, 3aropetbca unu
B30pBaTbCA, eCM GyAyT HarpeTbl A0 BbICOKMX TemmnepaTyp uin
p et KopoTKoe He xpaHuTe akkymynAaTopHble
6Gatapen B aBT B p co. AHW. He
BCKpbIBaliTe  akKKyMynATopHble 6aTapen. AKKYMynATOpHbie
6atapeu Li-lon cHaGxeHbl 3neKTp i 3aWwmTon, pexaeHue
KOTOPOW MOXET Bbi3BaTb X BO3ropaHuie uim B3pbiB.
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PacwmdpoBka nuKTorpamm
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1. BHUMAHUE! Cobniogante cneyunanbHble Mepbl
NpPeaoCTOPOXKHOCTH.

2,3. lpounTante WHCTPYKUMIO MO 3KCMayatauwu, cobniogaiite
yKasaHuA 1 NpaBuia TEXHUKN 6e30NacHoCTy, NprBefeHHble B
MHCTPYKLUnK!

4. T[onb3ynTecb  cpeacTBamu VHAUBMAYaNbHOW
(3aKPbITbIMY 3aLLMTHBIMI OYKaMW, HaYLIHUKaMK).

5. [pucTynas K  peryiMpoBke WM  OYWCTKe,  BblHbTe
aKKYMyNATOpHyto 6aTapelo 13 CafjloBOro MHCTPyMeHTa.

3aunTbl

6. [lonb3yiTech 3aLMTHLIMY NepyaTKamu.
7. He pa3spelaiiTe 4eTAM NPUKacaTbCA K CAA0BOMY UHCTPYMEHTY.
8. [Monb3yiiTech 3alUTHO OAEXAO0N.

9. CapoBbIV MHCTPYMEHT CNYXKUT ANA PaboTbl BHE MOMeLLEHNI
10. He npubnuxaiite KOHEUHOCTU K PEXKYLLVM SNIEMEHTaM.

11. [epxutecb Ha 6e3onacHOM paccTOAHUM OT paboTaioliero
CafloBOro VHCTPYMeHTa

12. beperute cafoBblil UHCTPYMEHT OT Bnaru.

13. Bo BpemAa paboTbl CafjOBOr0 WHCTPYMEHTa He CyiTe pyku B
oTBEpPCTUA.

14. OTknouMTe  3apafgHoe  YCTPOWNCTBO  MNepes  PEMOHTHO-
Hanafo4HbIMM paboTamul.

15. BTopoii knacc 3awurbi.

16. 3apsagHoe yCTPOWCTBO MpefHa3sHauyeHo AnA paboTbl BHYTPW
CyXVX MOMeLLeHU.

17. He 6pocaiiTe akkyMynAaTopHble 6aTapen B OrOHb.

18. MakcumanbHaa [onycTuMas TemnepaTypa akKyMySIATOPHOW
6atapeu.

19. BropuyHas nepepaboTka.

20. He paspelaite MOCTOPOHHUM SiMLAM HaXOAUTbCA B 30He
pabotbl TprMMepa.

KOHCTPYKLUA U MPUMEHEHUE

AKKYMYNSTOPHBIV  TPUMMEpP — 3TO  pyuyHas  3neKTpuyeckas
MalMHa C NUTaHWeM OT aKKyMynsTopHoii 6atapen. B kauecTse
NPVYBOAA WCMONb30BaH KOMEKTOPHbINA ABUraTeNb MOCTOSHHOTO
TOKa C MOCTOSIHHBIMW MarHuTamu. WHCTPYMEHT AaHHOro Tuna
npeAHasHaueH /1A BbINOJHEHUA PaGoT Ha NpUycafe6HOM yyacTke.
TpUMMep CNPOEKTUPOBaH AA NOAPE3KY TPaBbl MO KPasM 1 yrnam

rasoHOB M LBETOYHbIX KNyMb6 B MeCTax, KOTOpble HEBO3MOXHO
06paboTaTb ra30HOKOCHIKOIA.

3anpelyaeTca NPUMEHATb PYUHYI0 SEKTPUYECKYIO MaLLVHY He Mo
HazHauyeHuIo.

OMUCAHUE K FPAOUYECKNM U30BPAXKEHNAM

MepeuncneHHas HUXe HyMepaLia KacaeTCcA 3/IeMEHTOB PyuYHON
MalWwWHbl, nNpeacTaBNeHHbIX Ha CTpaHuuax C Fpa(bMHeCKVIMI/I
n306paxeHaMN.

1. dnemeHT Ana 06paboTKM Kpaes

2. KonbLio 6110K/MPOBKI TeNECKONNYECKO LITaHr
3. BUHT $pMKcaLym BCNOMOraTesibHOW PYKOATKM
4. BcnomorartenbHas pyKoATKa

5. KHonka BKnoueHua

6. bnokvpartop KHOMKK BKNOYeHUA

7. OcHoBHan pykoATKa

8. 3anacHomn pexyLmii Hox

9. Teneckonuyeckas wraHra

10. KHomKa 6710KMPOBKM yrNia HaK/IoHa rofloBKi
11. 3aWWTHBIN KOXYX

12. Pexywunii snemeHT

13. lonoska

14. KHomKa KpenneHusa akkymynaTopHom 6atapeu
15. AKKymynatopHas 6atapes

16. 3apagHoe ycTPONCTBO

17. Csetoguopbl

18. KHoMKa curHanusauuu cTeneHn 3apaga aKKyMynATOPHOM
6aTapeun

19. CurHanusauma cTeneHn 3apsafja akKyMynaTopHoi 6aTapeu
(cBeToamopabl).

20. LWypynbl AnA KpenneHna 3aluTHOro KoxXyxa

21. WnuHpens

22. lWmér

* BHewHWit BMA NpuoGpeTeHHOro 060pPYAOBaHNA MOXET He3HauuTeNbHO
OTNINYaTLCA OT M306PaKeHHOTO Ha PUCYHKe

PACLUNOPOBKA MPEAYNPEXAAIOWUX 3HAKOB
BHVIMAHUE

&ﬂ PEOYNPEXAEHWE

CBOPKA / HACTPOVKA

® NHOOPMALIMA

OCHALWEHUE U AONONIHUTEJIbHbIE NPUHAANEXXHOCTU

1. 3aWmTHbBIN KOXYX -1 wr

2. [onoBKa C pexywmmmn snemeHTamy - 1 Wwr.

3. Pexyuwwe sanemeHTbl -20 wr.

4. UWypynbi -2wr

5. Bunt -Twr
MnoAroToBKA K PABOTE

BbIEMKA / KPEMJIEHWUE AKKYMYNIATOPHOW BATAPEU

« HaxmunTe KHOMKY KpenneHus akkymynaTopHoin 6Gatapew (14) n
BbITalMTE akKyMynaTopHyto 6atapeio (15) (puc. A).

« BctaBbTe 3apAXeHHYl0 aKKymynAatopHylo 6atapeio (15) B

PYKOATKY A0 lenuka — ytobbl cpaboTtana KHOMKa KpenneHus
aKKymynatopHoii 6atapeu (14).
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3APAAKA AKKYMYNIATOPHOW BATAPEU

CapoBblii MIHCTPYMEHT MOCTaBNAETCA B TOProByio CETb C YaCTUUHO
3apAXKEHHbIM  aKKyMyNATOPOM.  AKKYMynATOpHylo — GaTapeto
3apAxaliTe npu Temnepatype okpyatoLein cpefbl ot 4°C go 40°C.
HoBas akkymynatopHas 6atapes, nmbo akkymynaTtopHas 6atapes,
KOTOpaA He ucnosib3oBanacb B TeYeHue ANUTESIbHOTO BpemeHwU,
[OCTUTHET CBOEW HOMWUHaNbHOW eMKOCTI nocne 3-5 LMKoB 3apaga
v paspsaga.

BblHbTe akKymynaTopHyto 6atapeto (15) w3 3neKTpuuyeckoi
MalnHbl (puc. A).

MopkniounTe 3apAgHOe YCTPOWCTBO K 3NEKTPUYECKON cetn
(230 BAC).

BctaBbTe  akkymynATopHyi  GaTtapeto  (15) B 3apagHoe
ycTpoiicTeo (16) (puc. B). MpoepbTe npasuibHOE NONOXeHVe
AKKYMyNATOpHOI GaTapen (oHa AOMKHa ObiTb BCTaBneHa Ao
KOHUA).

Mocne BKNOUeHNA 3apAAHOro ycTpoicTea B po3eTky (230 B AC)
3aropuTca  3eneHblin  ceetoguop (17) 3apAAHOro  YCTPOWACTBa,
KOTOPbIN CUTHANM3MPYET O HANMUMK HaNPAXKEHNA.

Mocne Toro, Kak akkymynaTopHaa 6atapes (15) 6yget BcTaBneHa
B 3apAfHoe yCTponcTBo (16), 3aroputca KpacHblii csetoaunos (17)
3apAAHOro YCTPOWNCTBA, KOTOPbIN CUrHanNM3npyeT o TOM, Y4TO uaet
NpoLecc 3apAaaKM akKyMmynaTopHom 6atapen.

3eneHble CBETOAMOAbI, CWUTHanNM3MpyloWye O CTeneHn 3apaaa
aKkKymynaTtopHoi 6atapen (19), BK/IOYAlOTCA OfHOBPEMEHHO -
cBeyeHve Mynbcupyloliee, KOMOUHaLMA NX CBeUeHWA pasHas (CM.
onuncaHmne Hxe).

« MMynbcnpyloT Bce CBETOAMOABI — 3TO O3HAaYaeT, YTo 3apAfj Ha

ncxope v akkymynaTopHas 6atapen TpebyeT 3apAaKu.

« CBeTATCA 2 cCBeTOAMOAA — OTO O3HaYaeT YaCTUYHYIO0 pa3pAaKy.

« Mynbcnpyrouy 1cBer

0 BbICOKOM YPOBHE 3apAza akKyMynaTopa.

C —3TO CBMAETENbCTBYET

Mocne nonHoit 3apAafgKky akKymynAaTopHoi 6atapen cBeToAvof
(17) 3apAAHOro yCTPOWCTBa 3aropaeTcA 3efieHbIM LIBETOM, a BCe
CBETOAMOAbI, CUTHANN3MPYIOLLME O CTeMNEHV 3apAAa akKyMynATOPHON
6atapen (19), CBeTAT HenpepbiBHO. Yepe3 HekoTopoe Bpems
(nopagKa 15 ceKyH) CBETOAMOAbI, CUTHANM3VPYIOWMUe O CTeneHn
3apafa akKymynatopHoii 6atapen (19), racHyT.

MpogomxuTenbHOCTb  Mpouecca 3apAfa  akKyMylATOPHOMN
6aTapeu He f np Tb 8 yacos. Mp AaHHOTO
BPEMEHM MOXeT Bbi3BaTb MOBPEXJEHNE aKKyMynAaTopoB

6aTapen. 3apsAfHOE YCTPOICTBO He BbIK/IOYAeTCA aBTOMATNYECKN
rnocne MonHOW 3apAAKN aKKyMynATOpHoi 6Gatapewn. 3eneHblii
CBETOAVOA  3apAAHOrO  yCTpoiicTBa GyaeT  npopomxatb
cBeTUTb. CBETOAMOADI, CUTHANM3MpYloWMe O CTeneHn 3apAapa,
noracHyT yepes HekoTopoe Bpema. OTK/lounTe NUTaHue nepes
BbIEMKOW aKKyMynATopHoii 6aTapen 13 3apAAHOro yCTpoiicTsa.

MN36eraiiTe KOPOTKNX N YacTbIX NOA; fok. He nopsar nTe
aKKyMynATopHylo ~ 6aTapelo  nocie  KpaTKOBPEMEHHOro
1cnonb3oBaHuA pyuHomn 3NeKTPNYECKOI MaLLMHbI.

CyLjecTBEHHOE COKpalLeHne BpeMeHn paboTbl aKKyMyIATOPHON
6aTapen Mexay noasapsakamm cBUAeTeNnbCTBYeT 06 ee UsHoce n
Heo6X0ANMOCTMN 3aMeHbl.

Bo BpemMA 3apAAKN aKKYMYNATOPHblIe 6a'rape|n OYeHb CUIbHO

®

@®

@®

®

KPEMNEHUE 3ALLUTHOIO KOXKYXA

« HapeHbTe 3aWwmTHbIN KoXyX (11) Ha Kopnyc BuraTensa Tak, YTo6b
3aKpblBaloLLas ero YacTb Gbina HanpaeeHa B CTOPOHY onepatopa.

o Mpukpenute 3aWwmTHLIN KOXyXx (11) K Kopnycy Asuratens c
MOMOLLbIO LYPYNOB, BXOAAWMX B KOMMNEKT (20) (puc. D).

MOHTAX rOJ1IOBKU

TpuMmmep npopaetca 6e3 ycTaHOBNEHHoW ronosku (13), ronoeka
naeT B KOMIJIeKTe C 2 YCTaHOBS pexyLmmn Tamu
(12).

HapeHbTte ronosky (13) Ha wnuHgens (21) Tak, utobbl nnockas
yacTb OTBEPCTVA COBMAfiana C TaKoil e MOBEPXHOCTbIO
wnuHaena (puc. D).

.

3aKpenuTe C MOMOLLbIO BIHTA, BXOAALLErO B KOMMIEKT, 3aTArvBas
BUHT BNeBO (neBas pe3sbba) (puc. E).

AnAa npaBunbHOi pPaGoTbl CaAOBOrO WHCTPYMEHTa FoOfioBKa
AoMmKHa 6bITb cHabXeHa 2 p Tamu. 3anpelyaerca
pa6oTaTb rosIoBKOM C yCTaHO TOM.

3NIEMEHT AN1A OBPABOTKW KPAEB

yul

1 pexyuy

OnemeHT AnA 06paboTKN KpaeB CNyXWUT ANA NMOAPEe3KW Tpasbl Mo

KpasAM ra3oHoB unu o6paboTki yrnos. OH 3alvaeT pexyLumin

3MeMEeHT OT NOBpPeXAeHNA 06 ocTpble Kpas, Hanpumep, 6EeTOHHbIN

6opatop TpoTyapa.

« DnemeHT AnA o6paboTku Kpaes (1), pacrmonoxeH Ha Kopryce
[iBUraTens, ero MOXHO BblABUraTb WM BCTaBNATb O6PaTHO B
3aBUCUMOCTU OT HYXA (puc. F).

PEF'YJINPOBKA BCMTOMOTATEJIbHOM PYKOATKU

BcrnomoratenbHas pyKoATKa CpOeKTUpOBaHa Kak 1A npasluei, Tak

v ana nesuweii. Mpuctynas K pabote, AepxuTe TPUMMEP YBEPEHHO

ABYMA pyKamu, 3a 06e pyKOATKM.

« OcnabbTe BWHT QUKCaLMK BCNOMOraTeflbHON PYKOATKM (3) 1
yCTaHOBUTE BCMOMOTaTesbHyI0 PYKOATKY (4) B MonoxeHuu,
yno6HOM AnA BbinonHAemow paboTsl (puc. G).

« 3aTAHUTE BUHT dMKCauun BCMOMOraTeNbHOW pyKoaTku (3) ana
OKOHYaTeNbHOTO 3aKpenyieHNs B BbIGPaHHOM MOSIOXeHUU.

PEMYJINPOBKA AJIVHbI TENIECKOMUYECKOW WUTAHIU

Perynmpyemaﬂ Teneckonunyeckas wTaHra no3sonsert
OTperynmpoBatb BbICOTY TpUMMepa B 3aBUCMMOCTM OT Ballero
pocTa n Komnnekymn.

.

OcnabbTe KOMbLO 6MOKNPOBKYM TENECKOMMYECKON TPYOKM (2).

Otperynupyite [ivHY, BblHUMaA 6o
Teneckonuueckyo WraHry (9) (puc. H).

I’I'Iy6>KE BCTaBNAA

3abnokupynte, 3aBUHYMBaA
TeNnecKonMYecKom WraHru (2).

Konbuo 6J'IOKVIPOBKI/I

HACTPOWKA YI/IA HAKJIOHA OCHOBHOW PYKOATKU

Bnaroqapﬂ BO3MOXHOCTU PEeryinpoBKMU MONOXKEHUA rONI0BKN
OTHOCWTENbHO  OCHOBHOW PYKOATKKY,  MOXHO 06pa6aTblBaTb
Kpaa rasoHoOB W LBETOYHbIX KﬂyM6, a TaKXe KOCUTb Tpasy B
TPYAHOOOCTYNHbIX MecCTax, Hanpumep, nop CKaMelnKom, CTONom,
ramakom v T.n.

.

HaxmuTe KHOMKy 6110KMPOBKM yrna HaknoHa ronosku (10).

Ha Teneckonuyeckylo WwraHry (9), Bbibepute Tpebyemblit

HarpeBaioTcA. He HaunHaliTe pa6oTy cpasy nocne
- paiite ymy pHoli 6aTapee OCTbITb
Ao KOMHAaTHOI Temnepartypbl. 310 3aWNTUT aKKYMYNATOPHYO
6aTapeio OT NOBPEXAEHUA.

CUTHANU3ALNA CTENEHW 3APAAA AKKYMYNIATOPHOM
BATAPEMN

AKKyMynATopHaa 6aTapes OCHalleHa CUrHanu3auuein cTeneHu
3apaga (3 cesetognopa) (19). Ytobbl nMpoBepuTtb CTeneHb 3apsaga
aKKyMynaTopHoii 6aTapen, cneayeT HaxaTb KHOMKY CTeneHu
3apaga akkymynatopHoun 6atapeu (18) (puc. C). CBeueHue Bcex
CBETOAVOMOB  CBUAETENbCTBYET O BbICOKOM YPOBHE 3apaja
aKKyMynaTopHoii 6atapen. CBeuyeHne 2 CBETOAWMOAOB O3HauaeT
yacTuuHylo paspaaky. CBeuyeHne TonMbko 1 CBeToAMOAa O3Hauaer,
4TO 3apAA Ha NCXoAe 1 akKKyMynaTopHas 6atapes TpebyeT 3apafKu.

@®

Yron HaknoHa ronosku (puc. I).

OTnycTnTe KHOMKY GNIOKMPOBKYM yrna HaknoHa ronosku (10), 31o
BbI30BET aBTOMaTUYeCKyto 6IOKMPOBKY BbIGPaHHOM NO3nLMK.

CobniopaiiTe  npefieNbHyl0  OCTOPOXHOCTb ~ BO  Bpema
BepTUKaNnbHON 06paboTKM KpaeB rasoHOB 1 LIBETOYHbIX KNym6.
CToiiTe BHe MIOCKOCTV BpaLIEHUA PeXyllei Necku, 4Tobbl
n36eXaThb TeNeCHbIX NOBPEXAEHUI.

NOBOPOTHAA OCHOBHAA PYKOATKA

Bnarogapsa ¢yHKLMM NOBOPaYMBaHUA OCHOBHOWM PYKOATKM Ha 90°
BMPaBO WAV BIEBO MO OTHOLLEHMIO K FTOIOBKE, MOXHO MPOU3BOANTL
BEPTUKaNbHyo 06paboTKy KpaeB LiIBETOUHbIX KIyM6 1 ra30HOB.
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« lpupgepxuBas TPMMMEp 3a KOPMYC, OTTAHWTE TENECKOMUYeCKyto
Tpy6Ky (9) 1 noBepHUTe Ha 90° BNEBO UK BNPaBO (B COOTBETCTBUN
c 0603HaYEHUAMM Ha KOMbLie).

OTnycTnTe Teneckonuyeckyio TPyoKy — MpyxuHa 3abnokupyert
Teneckonuueckyto TpyoKy (9) BMecTe ¢ OCHOBHOW PYKOATKON (7)
B BbIOpaHHOM nonoxeHuv (puc. J).

PABOTA / HACTPOUKA

BKJIIOYEHME / BbIKJTIOYEHUE

KHonmKa BKAOYeHUA TpumMMmepa cHabxeHa 6GnokupaTtopom,
npeAoXpPaHAIOLMM OT CNy4aliHOro BKIIOYEHMA.

BKloueHne — HaXMUTE Ha 610KMPaTOp KHOMKM BKAloYeHUs (6) a
3aTeM HaXMUTE KHOTKY BKoueHus (5) (puc. K).

BbIKnioueHme - oTNyCTUTe KHOMKY BK/oYeHuA (5).

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKUN

HOMUHAJIbHbIE XAPAKTEPUCTUKIN

MNocne BbIK/IIOYeHNA
NpoAoMKaKT BpawaTtbCA B TeyeHWe HEeKOTOpOoro BpemMeHu.
3aﬂpel.l.|aETCH nbiTaTbCA SBGHOKVIpOBaTb KHOMKY BK/lOYe€HUA BO
BK/TIOYE€HHOM NMONOXEeHUN.

Bce KOMNNeKTywuwne AO0IKHbI 6bITb 3aKpeneHbl

A Yy L n TP L )
MNapametp BennuuHa
Hanpsxexne AKKYMYNATOPHOW 18BDC
6atapeun
Yactota BpaljeHVa wnuHaens, 6es 9000 My
Harpysku
WnpuHa ckawmsaHua 254 mm
MonumepHble HOXW 88,5 Mm
Konnuectso HoXell, yCTaHOBMEHHbIX 2
B roNoBKe
PerynupoBka AnunHbl pyKoaTku 1,1+1,4m
ABUratens  pexyuy Tbl
Knacc 3awutbi n
Macca 1,8 kr
lop Bbinycka 2020

obpazom U oTBevyaTb obec

HafiexHylo paboTy Tpummepa. J1060i1 NOBPEXAEHHbIN 31eMeHT
TpUMMepa cefyeT HeMeANeHHO OTPeMOHTMPOBaTb 6o
3aMeHunTb.

YKA3AHUA NO BE3OMACHOW U 3O OEKTUBHOMN
SKCNNYATALUN

« [InnHHylo TpaBy noapesanTe B HECKOILKO NPUEMOB, CIOAMU.

Tpe6i

. ﬂ,ep)KMTe TpmMMep Ha 6e3onacHom PacCcToOAHUN OT TBEPAbIX
npeameToB n CeNbCKOXO3ANCTBEHHbIX KynbTYpPHbIX paCTeHMﬁ.

« TpYMMepOM MOXXHO 06pabaTbiBaTb TONBKO CyXylo TPaBy.

. I'Ionpezaﬂ Kpas, cneayet BeCTn TpMmep BAOJb Kpas ra3oHa.

TEXHUYECKOE ObCJIYKUBAHUE

MpucTtynas K KakuM-nM6o AeiCTBUAM, CBA3aHHBIM O CGOPKOIA,
PEerynnupoBKoii, PEMOHTOM unu o6CNYXKUBAHNEM, BbiHbTE
aKKyMynaTOpHY'o 6aTapeio U3 3NeKTPUYECKOI MaLLMHbI.
TEXHUYECKUI YXOA U XPAHEHUE

PeKOMeHAyeTCﬂ YNCTUTb PYYHYIO SNEKTPUYECKYIO MalUNHY nocne
KaXxaoro ncnosb3oBaHuA.

Cuctematnyeckm O‘-WILLLaIZTe BEHTMNALNOHHbIE OTBEPCTUA B
Kopnyce gsuraTtena.

CuctemaTyecKy yaanainTe ocTtaTkv TpaBbl U3 3aLUMTHOTO KOXYyXa
I FONOBKM.

3anpeu.|ae1c5| YNCTUTb TPUMMED BOJOW, arpeccmaHoﬁ KUAKOCTbIO
nnu pacTBopuUTeNAMN.

Yuctute TpUMMEP LETKON MU MAFKOI TPAMOYKON.

Xpanre SNIEKTPOUHCTPYMEHT B CyXOM U HEAOCTYNHOM AnA FleTeVl
mecTe.

Ha Bpems xpaHeHus cnefyeT BbiHYTb aKKyMynATOPHyto 6aTapeto
113 PyYHON 3NEKTPUYECKON MaLLUHBI.

3AMEHA PEXYLWUWUX SNEMEHTOB

B KOMMNEKT TpuMMepa BXOAAT 20 3aMacHbiX PEXYLYMX SEMEHTOB,
NPVKPENNEHHbIX K BCrOMOraTenbHoON pykosTke. [Monb3yiitecs
TONBKO PEKOMEH0BAHHBIMI PEXYLIMMU SEMEHTAMU.

HapeHbte pexylmin snemeHT (12) 60/blLIMM OTBEPCTVEM Ha WTUGT
(22) ronoBkm (13) v NOTAHUTE Hapy>Ky TaK, 4TobbI LWTUGT (22) Nonan B
MeHblliee OTBepCTe pexylLero snemeHTa (12) (puc. L).

nOBTOpI/lTe Te Xe camble F[QIhCTBI/Iﬂ CO BTOPbIM pexyLum
SNeMeHTOM.

[lemoHTaX pexylero 3nemeHTa (12) ocywectenserca B
nocneoBaTeNbHOCTH, 06PATHON €ro AEMOHTaxXY.

Bce Henonaakn AonXKHbl YyCTPaHATLCA aBTOPU30BaHHOW CEPBUCHOW
cnyx6oi npoussoanTens.

58G030 o3HavaeT Kak TuM, Tak 1 apTUKy MaLlWHbl

AKKymynaTopHas 6atapes cucrembl Graphite Energy+

Mapametp BenuumnHa
AKKymynaTopHas GaTapes 58G001 58G004
HanpsxeHue AKKYMYSIATOPHON| 4o o 18BDC
6Hatapeun
Tun akkymynaTopHoi 6atapen Li-lon Li-lon
EMKOCTb akKymynaTopHoii 6atapen 2000 MAY 4000 MAY
[nanasoH i TEMNePaTyp| o oec 2°C - 40°C
OKpy»KaloLLer cpefbl
MpopomKuTenbHOCTL 3apAagKu 14 24
[3apAnHbIM ycTponcTBom 58G002
Macca 0,400 kr 0,650 kr
lop Bbinycka 2020 2020

3apapaHoe ycTpolicTBo cuctembl Graphite Enery+

MNapametp Benununna
Tun 3apaaHoro ycTpolicTBa 58G002
HanpsxeHue nutanua 230BAC
YacToTa cetn 50y
HanpsaxeHue 3apapa 22BDC
Makc. Tok 3apaga 2300 MA
[nana3oH TemnepaTyp OKpy»akolyen 49C-40°C
cpeqbl
MpoaonxutenbHOCTL 3apAaKu 1 yac
aKKymynatopHoii 6atapen 58G001
MpoaomknTenbHOCTL 3apAaKu 2 yaca
aKKyMynaTopHoii 6atapen 58G004
Knacc 3awutbl 1]
Macca 0,300 kr
lop Bbinycka 2020

WHOOPMALIUA OB YPOBHE LWUYMA U BUBPALIUN

ypOBEH b aKycTu4yeckoro
AasneHnAa

Ly, =795 AB(A) K=385(A)

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTN L, =91,9 ab(A) K=2,230B(A)
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BubpoyckopeHue (rnaBHas
pyKoATKa)

a, = 1453 m/c?K=1,5m/c?

BubpoyckopeHue
(BCnomoratenbHas pyKoaTKa)

a, =3,224 m/c? K=1,5m/c?

NHdopmauma 06 yposHe wyma n Bubpauun

YpoBeHb  lWyMa, reHepupyemblii  PYYHOW  3neKTpUYecKown
MaLUVHOM, OMMUCaH C NOMOLYBIO YPOBHA 3BYKOBOTO Aasnenus L,
1 ypoBHA 3ByKoBOW MmowHocTn L, (rAe K o3HauaeT 3Hauenve
HeonpeAeneHHoCcTn n3mepeHus). YpoBeHb BUGpaLum,
reHepupyemblii  Py4YHOI  3NEKTPUYECKON  MalUVHOW, — OonucaH
C MoMmoLLblo  BUBPOYCKOpeHNA a, (rae K o3Hauaet 3HaueHve
HeonpeAeneHHOCTN N3MepeHNs).

YKasaHHble B [aHHOW WHCTPYKUMW YPOBEHb TreHepupyemoro
3BYKOBOTO fiaBneHus L., ypoBeHb 3ByKOBOW MmowHocTv L, n
BMOPOYCKOPeHMe a, M3MepeHbl B COOTBETCTBUM C Tpe6oBaHMAMM
ctaHpaptoB EN 60335-1:2012; EN 50636. YKa3saHHbIl ypOBeHb
BUOpaUMM @, MOXHO WCMONb30BaTb ANA CPABHEHWA PYYHbIX
3MEKTPUYECKNX MALIVH, a TaKKe ANA NpeBapuTENIbHON OLEHKU
BOPALMOHHO SKCMO3ULMN.

3anBnieHHas BUOpPALMOHHaA XapaKTepucTViKa nNpeacTaBuTeNbHa
[NA  OCHOBHbIX Paboumx 3apaHwii  Py4YHON  SNeKTPUYecKown
MaluHbl. BnbpauvoHHasa XapakTepucTviKa MOXET W3MEHWTbCA,
ecnn py4Has 3neKkTpuyeckas MalMHa OyaeT Mcrnonb3osaTbcA
ona apyrux uenei. Ha BMOPaLMOHHYIO XapaKTepUCTUKY MOXeT
NOBMMATb HEAOCTATOYHbBIV WU CMLIKOM PeAKO OCYLLeCTBAEMbIN
TeXHN4Yeckuni yxop. MpriBeaeHHble Bbille NPUYMHBI MOTYT Bbi3BaTb
yBenMyeHne AnUTENbHOCTY BUOPaLIOHHO SKCNO3NLIMK 3a Nnepuos
pab6ortbl.

115 TOUHOII OLIEHKM BUGPALIMOHHO SKCMO3NLMN ClieAyeT yuecTb
Bpems, B TeYeHNWe KOTOPOro pyuyHas 3eKTpuyeckas MaluvHa
HaXOANTCA B OTK/IOYEHHOM COCTOAHMM, MMGO BO BKIOYEHHOM,
HO He pa6oTaerT. [loc/ie TOUHOI OLIEHKM BceX $paKTOPOB 3HaueHue
NONHOM BUGPaLN MOXeT 6bITb 3HAUMTENIbHO HIXKe.

[nA 3awmTbl omepatopa OT BPEAHOrO BO3AENCTBUA BUGPaLUM
HEOBXOANMO MPUMEHATL [OMOHUTENbHBIE Mepbl 6e30MacHoCTy,
a VMeHHO: obecreunBaTb TEXHUYECKUA YXOA4 3a Py4HON
SNEKTPUYECKON MAWMHON 1 PaBounmy  MPUHAANEXHOCTAMY,
NOAAEPXMBATbL Temnepatypy PyK Ha MPUEMIEMOM YpPOBHE,
cobnioaaTb pexum Tpyaa.

3ALYUTA OKPYXKAIOLLEN CPEAbI

SneKTponpubopsl  He CedyeT  BblopachlBaTh
BMeCTe C AOMaWHUMKU OTXoAamn. Nx cnepyet
nepegatb B Cnel_lMaﬂbNhll;l MNYHKT yTuansaunn.
WHdopmaumio Ha Temy yTUAM3aLUUM  MOXeT
NpefoCTaBuTL Npoaasel| N3fenua UM MecTHble
BMaCTU.  DNEKTPOHHOE M dNeKTpudeckoe
oTtpaboTasliee cBoit
CPOK  3KCMyaTalyy, — COAEPXMT  Onackble
ans oKpyXxatowein cpenpl BellecTsa.
HeytunusuposatHoe obopynosaHie
NpeacTaBnAeT noTeHuuanbHylo  yrposy ana
OKpy»KalolLel cpefibl U 310pOBbA Nllofel.

AKKymynsaTopbl /  GaTapen He  cnepyet
BbIOpachIBaTh BMECTe C [OMALIHAMA OTXOfaMM,
a Takxe 3anpeuwaerca 6pocaTb B OroHb WM
B Bofy. [loBpexaeHHble wnM OTpaGoTaHHble
aKKyMynAaTopbl  CriefiyeT  yTWIM3NpOBaTb B
COOTBETCTBUW C  [eNCTBYylOWeEd AUPEKTUBON,
Kacalowencs  yTnn3auni  akkymynsatopos 1

Li-lon 6arapelt.

* OcTaBnsem 3a co60i NPaBo BBOAUTb N3MEHEHNA.

Komnanus ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapiuase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee
,Grupa Topex”) coobLiaeT, 4To BCce aBTOPCKME NpaBa Ha CoAep»KaHue HacToALlei
WHCTpYKUMKn (nanee ,VIHCTPYKUMA"), B T.u. TeKcT, GoTorpaduu, cxembl, pUCYHKN
W yepTexu, a TakXe KOMMOHOBKa, NPUHajnexar WUCKNIYMTENbHO KOMMaHuu
Grupa Topex 1 3aluileHbl 3akoHOM OT 4 deBpana 1994 roga 06 aBTOpPCKOM

npaBe 1 CMeXHbIX NpaBax (BeCTHUK 3akoHoAaTenbHbIX aktos PI1 N2 90 nos. 631

c nocnen. u3m). KonvposaHue, Bocnf , !

21EMEHTOB MHCTPYKUNUM 6e3 M1CbMEHHOTO cornacus komnaHun Grupa Topex
CTPOrO 3aMpelieHo 1 MOXeT MoB/ieYb 3a COBOIN MPaXJaHCKYlo U YroNioBHYl0
OTBETCTBEHHOCTb.NHG |nAoaaTen3ro y epuitHOMHOMepe,
KOTOPbIil HAXOANTCA Ha U3AENUU

WHOOPMALNA O JATE U3rOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE,
KOTOPbI HAXOAQUTCA HA U3BEUN

MopApok pacwndposKm MHGopmayum
2XXXYYGH*****

rae

2XXX - rog usrotoBneHus,

YY - mecAl usrotoBneHns

G- Ko TOproBoi Mapku (nepsas 6ykBa)
*#¥AXX - NOPARKOBbLIN HOMEp n3genua

U3zrotosnero B KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285
Warszawa, Monbwa

MEPEKNIAL IHCTPYKLII 3
M0JIbCbKOIO OPUTIHAJTY

TPUMEP AKYMYJIATOPHUN
58G030

YBATA! MEPLU HIXX MPUCTATU 10 EKCMNYATALIT YCTATKYBAHHS,
CNIL YBAXHO O3HAMOMWUTLCA 3 LIEKD IHCTPYKLIED W
3BEPEFTUTTY JOCTYNHOMY MICLI.

CIELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU
nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

CMELIAJIbHI BUMOT 0 TA3OHOKOCAPOK (TPUMEPIB)
ENEKTPUYHUX AKYMYNATOPHUX

HACTAHOBA: Mig 4ac KOPMCTYBaHHA TPMMEPOM CJlif, 6e3yMoBHO
[OTPUMYBaTUCA NPABUN TEXHIKM 6e3neKku. 3 MeTolo 3abe3neyeHHs
BnacHoi 6e3nekn Ta 6e3neku OTouylounx, Clifi MPoYnTaTh Lo
IHCTPYKLil0, MepLu HiXX MPUCTaBaTK 10 KOPUCTYBAHHA TPUMEPOM.
IHCTpYKUito cnif 36eperTi AnA NoanbLIOro BUKOPUCTAHHSA.

« Llein capoBui iIHCTPYMEHT He MPU3HAYeHNin O BXUTKY ocobamm
(B TOMY AiTbMM) 3 OBMEXEHWMU uyTNMBICTIO, Gi3NYHUMU Ta
NCUXIYHUMU MOXNMBOCTAMYM, abo ocobammn 3 Gpakom Aocsiny
uyn  06i3HAHOCTI 3 yCTaTKyBaHHAM, OKPiM BWMAAKIB, Kou
BOHO BVIKOPWCTOBYETLCA Mifj CTUCIUM HarnAagom abo 3rigHo 3
IHCTPYKUi€to 3 eKcryaTayii Ha ycTaTKyBaHHA, HaaaHo 0cobolo,
L0 BifNOBIAAE 3a 6e3neKy KopPUCTyBauiB.

YBATA! Onepatop abo KopucTyBay HecyTb BiAMOBiAaNbHICTb 3a
BMNaAKN TPaBMaTU3My 4u X 3arposu no BiAHOLIEHHIO A0 TPeTix
0ci6 Ta OTOUYIOUOrO CepefjoBULLA.

MigroTtoBui 3axoaun
Min Yac KocCiHHA onepaTop NOBMHEH B3yBaTW MiLiHe B3yTTA Ta OB
WwTaHu.

.

Cnif 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBaTW 3acoby 0cobucToi Gesneku,
HanpwKnag, 3aX1cHi OKyNAPY, HaBYLLHUKN.

Meplw HiXK 3axoAWTUCA KOCUTW, CRifi PeTenbHO nepeBipuTn
ManfaHuvK, WO MianArae KOCiHHIO, M YCYHYTU 3 HbOro Gyab-AKi
KaMeHi, rinna, ApoTu, KiCTKu ToLo.
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« lNepen KOXHUM BBIMKHEHHAM Tpumepa Cnif nepesipATU oro
TFONIBKY: Y/ BOHA HE € MOLIKOXKEHOI0.

« Tpumep cnig Tpumatyi oboma pykamu, Wwob Bicb ronisku Gyna
nepneHanKyIAPHOIO 10 FPYHTY.
Ekcnnyarauin

Kocntn gonyckaetbea Tinbkn B AcHHNI Yac abo 3a ayxe fobporo
WwTy4yHoro OCBITNEHHA.

He ponyckaeTbca KOCUTI MOKpY TpaBy.

3aBXau CNif yNeBHUTUCA, WO HOTY ornepaTopa CToATb NeBHo. Ha
MOXVUNVX MOBEPXHAX CAifi MpaLiioBaTyi 3 obepexHicTio, Wob He
BTPaTUTV piBHOBAry.

[lonycKaeTbcA XoANTY, KaTETOPUYHO HE [JOMyCKaeTbCA biratu.

[liTn 1 0cobu, Heobi3HaHi 3 Li€to IHCTPYKLIiEID, He AONYCKalOTbCA
[0 eKkcnyaTauii ycTaTKyBaHHA.

Cnif, NPUNUHNTY POBOTY YCTaTKyBaHHAM, AKLLO Y Ge3nocepeaHii
6113bKOCTi 3HAXOAATLCA CTOPOHHI, AiTV abo TBaPUHW.

He AONYCKAETbCA KOCUTU Bropy 4u BHU3 YyXuny; I'IpaBI/I}'IbHVIVI
HanpAMOK — yrnonepek yxuny.

Ocob6nmBy 06auHicTb cnif 36epirati nif yac 3MiHM HampAMKY
KOCIHHS.

MepLw HiX NepeHOCUTN KocapKy Ha iHLe micle, cnif BUMKHYTH i
ABUTYH.

He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATU TpuUMep 6e3  3axMCHUX
KO}KyXiB, a60 3 NOLWKOAKEHUMY KOXyxamu.

BBIMKHITb ABWIYH 3rifHO 3 iHCTPYKUi€lo, 3BepTaloun ysary, uu
CTpyHa po3TalloBaHa Ha 6e3neyHriii BiacTaHi Bif Hir.

He AOMNYCKa€ETbCA nepexknaatn Tpumep y MOMEHT BBiMKHEHHSA
ABUTYHa.

He ponyckaeTbca HacapxKyBaTu Ha Bicb MeTaneBi pisanbHi
enemeHTU.

Cnigy 36epiratn ocobnmBy 06ayHiCTb Mig 4ac KOPUCTYBaHHA
iHCTpyMEHTOM [0 06pi3aHHA  CTpyHW, Wo6  3anobirtm
TPaBMyBaHHIO.

MepeKoHaiiTecs, WO BEHTUNALiINHI OTBOPU He 3abuBaloTbCA
CTOPOHHIMU NpeaMeTamu.

Mepep BBIMKHEHHAM KOCapKu Cllif nepesipuTy, Yn obuasi pyku
MiLIHO YyTPUMYIOTb KOCapKy.

He AOoNyCKaeTbCA Habnwxatu PYyKM 4nm HOrM Ao 4acTuH
ra3oHOKOCapkKw, Wo OﬁepTaK)TbCFL

PeMOHT Tpumepa Cflif [OpyYaTyi BUKIIOYHO KBanidpikoBaHUM
crneuianictam.

3aMiHATY 3aN4acTUHW CAif BUKITIOYHO Ha TaKi, Lo peKomMeH/JoBaHi
BUPOGHUKOM.

PernameHTHi po60Tu Ta 36epiraHHA
Cnip 3BaxkaT, Wo6 yci arperatin, YacTUHK Towo Gynu B fO6poMy
CTaHi, Lo rapaHTye 6e3aBapiitHy ekcnyaTaLiio Tpumepa.

3yXUTi UM NOLWIKOAXKEHI 3anYacTVHW NiANAraloTb 3aMiHi 3 MeTol
nonepeaXeHHaA aBapiNnHOCTI NpaLi.

Tpvimep 60iTbCA BONOTN.

36epiraTn y HeAOCTYNHOMY ANA AiTein Micui.

PekomeHay€eTbCA BUKOPUCTOBYBATU TifIbKN CTPYHY BiAMOBIgHOIO
Tvny.

Mpasuna TexHiku 6e3nekn nig Yac ekcnyatauii akymynatopa

« Y BUNaAKy MOWKOMKEHHA abo HempaBuabHOI eKcryaTauil
aKyMynAaTopa 3 OCTaHHbOrO MOXYTb BUAINATUCA ra3u. MpoBiTpiTh
NPUMILLIEHHA; Y BUMaJKy MOraHOro CamomnouyTTA 3BEPHITbCA 10
nikapA. [a3v 3paTHI NOWKOANTY AMXanbHIi WAAXA.

Y BUNagKy HeBiANOBIAHMX YMOB eKcryaTalii MoXe maTu micLe
BUTIK €NeKTponiTy 3 akymynaTtopa. AKLWO Le cTanocs, yHuKanTe
KOHTaKTy 3 eNeKTPONiTOM. fIKIIO KOHTaKT MaB Micle, 3mMuiTe
€NeKTPOoNiT BOAoW. Y BUNaAKy MOTparnsieHHA enekTponity B oui

cnify 4OAaTKOBO 3BepHYTUCA A0 nikapa. Enextponit, wo BuTik,
MO>e CMPUUYMHNTICA A0 NOAPa3HEHHA oYelt abo oniky.

He ponyckaetbca BigkpusaTyi akymynatop X icHye pusnk
3aKOPOYEHHS.

« He DOMYCKa€eTbCA BIKOPUCTOBYBaTU
€NeKTPOIHCTPYMEHTa Nif Yac AoLLy.

aKkymynatop

.

AKyMyNATOp 3aBXAW MOBUHEH 3HaXoAUTUCA Ha 6e3neuHin
BiACTaHi Big Aepen Tenna. He ponyckaeTbcA Hapakatu 1oro
Ha TpuBany filo MiABMLEHNX TemnepaTyp (MPAMUX COHAYHWX
NpOMeHiB, 3anuwwati no6nusy obirpisayis abo X y cepefoBuLLj,
TemnepaTtypa AKkoro nepesuulye 50°C).

MpaBuna TexHikm 6Ge3neku mig yYac ekcnnyatauii 3apAgHOro
NPUCTPOIO A1 aKyMyNATOpa

Lle obnagHaHHA He Npu3HauyeHe A0 BXWUTKY ocobamu (B Tomy
AiTbMKM) 3 OBMEXEHUMU YyTAMBICTIO, Gi3NYHUMM Ta NCUXIYHUMI
MOXNMBOCTAMY, abo ocobamu 3 Gpakom AOCBiAY uM 06i3HAHOCTI
3 06nafHaHHAM, OKPIM BUMA/IKIB, KON BOHO BUKOPUCTOBYETHCA
nig cTMcAMM Harnagaom abo 3rigHo 3 IHCTPYKLUiED 3 ekcrnyaTauil
Ha obnagHaHHs, HajaHow ocoboto, Wo BianoBsigac 3a 6esneky
0ci6-KopuUCTyBauiB.

.

OcobnuBy yBary Cflif 3BepHYTU Ha Te, W06 OOMEXuUTU AOCTYN
Aitein o obnagHaHHs.

He ponyckaetbca nigaaBaTi 3apAgHuil NPUCTpii Ail Boan un
Bonoru. Boaa, Wwo notpannse BcepeauHy NpUCTPOIo, 36inbluye
PU3MK MOpPa3Ku eneKTPUYHUM CTPYMOM. 3apafHWUii MPUCTPIi
npu3HayeHnii gna ekcnnyatauii BUKIIOYHO BCEPeauHi Cyxux
npuMiLLeHb.

Mepw HiX NPOBOAUTW perfameHTHi PoboTU 4K PEeMOHTYBaTU
apanTep, oro Cnif BiA'€AHATY Bifj MEPEXi XUBNEHHA.

.

He ponyckaeTbcA KOpUCTyBaTMCA 3apAAHMM ajantepom,
Wo BC M Ha ner n Til pxHi (Hanp.,
nanepi, T i) abo ITbCA y ner n TUX
PevoBMH. 3 OMMALy Ha 3pOCTaHHA TemmnepaTypu 3apAAHOro
NPVCTPOLO Nifj Yac NpoLiecy NafyBaHHA iCHYE 3arpo3a BUHMKHEHHSA
NOXexi.

Lllopasy nepes  BMKOPUCTaHHAM  cniff  nepesipuTn
TeXHIYHMIA CTaH 3apAAHOro NPUCTPOIO, LWIHYPY i BUAENKU.

Y Bunagky pKeHb cnif  Bi TMCcA
Bii BUKOPUCTaHHA TaKoro 3apsgHoro npuctpolo. He
AOMYCKAETbCA  3aXOAMTMCA  CaMOCTIHO  po3Knapatn

3apAQHNA NPUCTPIN. Byab-AKNI PEeMOHT NOBNHEH NPOBOANUTUCA
B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIeHTPi. Y pasi HekBanidikoBaHOro
CKNaflaHHA-PO3KNafaHHA 3apAHOTO MPUCTPOIO iCHYE PU3NK
nopasKi eNneKTPUYHUM CTPYMOM ab0 BUHVKHEHHA NOXexXi.

.

Litn 1 ocobn 3 obMeXeHUMU uyTuBicTIO, i3NYHUMK Ta
NCUXIYHUMK  MOXAMBOCTAMYK, abo ocobu 3 6Gpakom Aocsigy
uyn  06i3HaHOCTI 3 O6NafHaHHAM, He [OMycKalTbCA A0
CaMOCTIHOro 06CNyroByBaHHA 3apAAHOro agantepa 6e3 Harnagy
BiANOBifaNbHOI 0CO6M, HaBiTb 3a YMOBM AOTPUMAHHA BCiX
npasun TexHiku 6e3nekn. Y NpoTMBHOMY BUMaAKy iCHYE PU3UK
HenpaBswbHOI eKcnyaTaLii ycTaTKyBaHHSA, BHaCNiA0K YOro Moxe
ATV O TPaBMaTH3MY.

AKWO 3apAAHUIA  NPUCTPIN He eKCnayaTyeTbcA, WNOro cnif
Bif'€AHaTU Bif eneKTpomepexi.

YBATA! He3Baxaloun Ha 3aCcTOCyBaHHA 6e3nNeYHOT KOHCTPYKI
puUcTaHHA 3acobis n popjaTtkoBux 3acobis
0Cco6MCcToro 3axucTy, 3aBXAW ICHYE 3aNMWKOBUN PUINK

TpaBMaTM3MYy nif Yac npaui.

IcHye iMOBipHiCTb BUTIKaHHA enekTponity 3 niTiioHHoro
aKymynaTopa, ioro 3aropaHHA a6o BuGyxy y Bunagky
HarpiBaHHAi [0 BUCOKNX T patyp a6o pouy

He ponyckaetbca 36epiratm akymynatop B aBToMOoGini
Yy COHAYHi Ta CNeKoTHi AHi. 3a6OpOoHAETbCA HamaraTuca
PO3Kp ymynarop. Jlitiii aKyMynaTopu MicTATb Yy
CBOIl KOHCTPYKUii eNeKTPOHHI 3ano6iKHMKN, AKi Yy BUNagKy
MOWKOAXKEHHA MOXYTb CMPUYUHUTUCA [0 3aropAHHA a6o
BUGYXY aKymynaTopa.
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YMOBHI no3Haukn
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1. YBATA! 36epiratite 06auHicTb!
2,3. MpouyunTaiiTe iHCTPYKLilo, AOTPUMYATECA NpaBUN  TeXHIKW
6e3neku, Wo MICTATLCA Y Hin!

4. Cnip 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBATW 3acO6K 0CO6UCTOI Gesnekn
AK, HaNPUKNag, 3aX1CHi OKYNAPW, HaBYLLHUKN.

5. BuTArHITb akyMynaTop i3 ycTaTKyBaHHA, NepLU HiX 3axoantunca
perynioatyt abo YNCTUTY yCTaTKyBaHHA.

6. BparHiTb 3axucHi pykasuui.

7. 36epiraiiTe y HeaocTynHoOMy Ana aiteit micui!

8. BAArHiTb 3aXMCHWN oasr.

9. CapoBUI IHCTPYMEHT MPU3HaYeHnii ANs eKcnyaTauii Ha3oBHi
npyMiLLeHb.

10. Tpumaiite KiHLiBKM noaani BifA pisanbHUX enemeHTis!

11. 3anuwanTecs Ha 6e3neyHii BifCTaHi Bi CAA0BOro iHCTPYMeHTa,
AKNIA NpaLIoe.

12. YcrtatkyBaHHA 60iTbCA BOMOTU.

13. Mg yac npaui yctaTKyBaHHA He JOMyCKaEeTbCA BCTAaBAATU PYKU B
oTBOpUI.

14. lNepen peMOHTOM Bif'€aHalTe ycTaTKyBaHHA Bif 3apAgHOro
npucTpolo.

15. Il knac i3 enekrpoizonauii

16. 3apAAHWIA NPUCTPI NPU3HaYeHWA AnA ekcnayaTauii y cyxux
NPUMILLEEHHAX | He NPU3HAYeHNIA A NpaLji Ha30BHi.

17. He fonycKaeTbCa KMAaTy €/1eMeHTU XIBAEHHA Y BOTOHb.

18. MakcvmanbHo nonyctuma Temnepatypa
aKymynaTopa.

enemeHTiB

19. Recykling (Mepepobka BTOPCHPOBUHY)
20. CTOpOHHI He fonycKalTbCA Ha MicLie npaLi TpUMepom.
BYAOBA | MPUBHAYEHHA

AKYMyNATOPHUN TpUMep ABNAE COOOK eNeKTPOIHCTPYMEHT, WO
JKMBUTbCA Bif akymynaTopa. [oBif enekTpoiHCTPYMEHTY CTaHOBUTb
KOMYTaTOPHUI eNeKTPOMOTOP MOCTINHOrO CTPYMy 3 MOCTIHUMMU
MarHiTamu. [laHui iHCTPYMEHT Npu3HayeHWin [0 BUKOPUCTaHHA
Ha npucaanbHin AinAHUi. TPUMep CNPOEeKTOBaHO 3 METOK KOCIHHA
TPaBW Ha OKpaiikax Y KyTax ra3oHiB i Knymb, y micusx, ie He picTae
ra3oHoKoCapKa.

He ponyckaeTbca BMKOPUCTOBYBATW €NEKTPOIHCTPYMEHT He 3a
NpU3HaYeHHAM.

OnNnUC MAJIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHIWIHLOrO BUMAZY YCTaTKyBaHHA, WO
3a3HaueHuil HUXKYe, CTOCYETbCA MaIOHKIB 10 L€l iHCTPYKLi.

1. O6mexyBau ana okpaiok

2. Kinbue 610KyBaHHA BCYBaHHA TeNleCKONIYHOI TPYOKM

3. Pyuka 6710KyBaHHA MOMXKHOTO pyKiB'aA

4. PykiB'a nomixHe

5. KHonka BBIMKHEHHA

6. KHorka 6noky KHOMKMN

7. Pykis'a ocHOoBHe

8. EnemeHTy pisanbHi 3anacHi

9. Tpy6ka TeneckoniuHa

10. KHorkKa 610KyBaHHA KyTa Haxuny ronisku

11. Koxyx 3axvcHui

12. EnemeHT pisanbHumn

13. loniska

14. KHonka 6110KyBaHHA akyMynaTopa

15. Akymynatop

16. MpucTpiin 3apagHnin

17. Csitnopiogm LED

18. KHonka iHavKaTopa 3anaflyBaHHA akymynatopa

19. IHAVKauia cTaHy 3anafyBaHHA akymynaTtopa (csitnogioaw LED)
20. BMHTW KPINNEHHA KOXyXa

21. WnuHaenb

22, WTtndT (wBopiHb)

* IcHye MOXNUBICTb  BIAMIHHOCTI MK (GaKTUYHUM  30BHIWHIM  BUMAZOM

€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaknM, WO 306pakeHIii Ha MasnioHKy

OMUC TPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA!

> @

'3ACTEPEXEHHA

MOHTAX/HANALITYBAHHA

©@®

IHOOPMALIA

MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. Koxyx 3axucHui -lwr

2. [oniBKa 3 pi3anbHUMKN enemeHTamn - 1 WT.

3. PizanbHi enementn -20 wr.

4. TBUHTK -2wr

5. [IBuUHT -lwr

nigrotoBKA 4O PO6OTU

BCTAHOBJIEHHA-BUMMAHHA AKYMYJIATOPA

®

« HaTucHiTb KHOMKy 6noKyBaHHA akymynatopa (14) /i BUTATHITb
akymynatop (15) (man. A).

« Bknapitb 3anapoBaHuii akymynaTop (15) B pykis's, ax 6yae uyTHO
KnauaHHa dikcatopis (14).
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JIAAYBAHHA AKYMVYJIATOPA

AKyMynATOp yCTaTKyBaHHA NMOCTaYa€TbCA YaCTKOBO HafafjoBaHUM.
AKyMynATOp AONYCKA€ETbCA NafyBaTh 3a TemnepaTtypu oTouylo4oro
cepepoBua 4-40°C. AKyMynAaTop, WO € HOBUM abo TakuM, WO
[OBrMN Yac He eKCnnyaTyBaBCA, JOCAra€ MakCMManbHOI €MHOCTI
nicna npu6an. 3-5 UMKNIiB NagyBaHHA-PO3NafyBaHHA.

Buimitb akymynaTop (15) i3 yctatkyBaHHA (man. A).
no

BctaBTe  Bugenky  3apAgHoro
enekTpomepexi (230 B 3m.cT.).

npUcTPoto po3eTKM

Bknapitb akymynatop (15) y rHisgo 3apagHoro npuctpoio (16)
(man. B). YneBHITbCA, WO aKyMynATOp WiNbHO BCTaBNeHWN, 0
onopy.

MicnAa BBIMKHEHHA 3apAQHOrO MPUCTPOI A0 PO3eTKM Mepexi
>KuBneHHs (230 B 3m.cT.) 3acBiTUTbCA 3eneHnii ceitnogion (17) Ha
3apAAHOMY NPUCTPOI, AKNIA CUTHANI3YE, WO OCTaHHIN 3HAXOAUTLCA
nig Hanpyroto.

Micna BcTaHOBNEHHA akymynaTopa (15) y 3apaaHomy npuctpoi (16)
Ha HbOMY 3aCBITUTLCA YePBOHUI CBiTNOAIOA (17), AKMIA CUrHani3ye
TPUBaHHA NPOLIeCy NajlyBaHHA akyMynaTopa.

BopaHouac MUroTiTUMY Tb 3eneHi caitnogioam (19) ctaHy HanagyBaHHsA
akymynaTopa. KombiHaLii 3aropaHHA CBITNOAIOAIB ANB. HUXKYe.

MuroTaTb yci cBiTnoaioan: akyMynATOP PO3/1a0BaHO NOBHICTIO;
3anagyiTe aKymynsaTop.

MwroTaThb 2 cBiTnOAIOAN: aKyMyIATOP YaCTKOBO PO3M1af0BaHWNA.

Mwurotutb 1 cBiTnOAiOA: aKymynATop HanafoBaHO Malke
MOBHICTIO.

Micna HanapyBaHHA akymynaTtopa (17) Ha 3apagHOMy npucTpol
CBITUTbCA  3eneHuit  csiTnogion, a BCi  cBiTnogiogn  cTaHy
HanafjoBaHoCTi  akymynatopa (19) nepecraioTb MWrotity i
3acBivylOTbCA MOCTIVHUM  cBiTnOM. [licna 36iry neBHoro uacy
(Npwbn. 15 ceK.) CBITNOAIOAN CTaHy HanagyBaHHA akymynaTtopa (19)
3racatotb.

He p HAYETbCA TN aKyMynatop y 3apagHOMY
npucTtpoi fosLie 8 roguH. B pasi nepeBuleHHA LbOro yacy He
BUK. AMKEHHA TiB akymynatopa. 3apagHui
nNpuCTpili akymynatopa He nocigae ¢yHKUii aBTomaTU4yHOro
BUMKHEHHA NiC/IA MOBHOTO HaNnaAyBaHHA aKymynaTopa. 3eneHuin
CBITNOAIOA Ha 3apAAHOMY NPUCTPOI CBITUTUMETbCA Hapani.
CeiTnoaioan ctaHy HanagyBaHHA aKymynatopa 3racaloTb nicns
36iry neBHoro yacy. lMepLu HiXk BUAHATA aKyMYynATOp i3 3apAAHOro
npuctpolo, BiA'€AHaliTe BuAENKY Bifi Mepexi KUBNEHHA.
PeKOMeHAYETbCA He JOMYCKaT! YacTOro YacTKOBOrO flafyBaHHA
akymynatopa. He peKomMeHAyeTbcA [10Naf0BYBaTN aKyMyniAaTop
nicNA HETPUBANOro BUKOPUCTAHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY. 3HauHe
CKOPOUEHHA Yacy MiXK YeproBUMM NafyBaHHAMM CBiAUUTD NpPo Te,
L0 aKyMynATOP BUYepnaB pecypc i Nignarae 3amiHi.

He ponyckaeTbcAa 3axoAuTucA npauioBaTM HeranHo mnicna
HanajyBaHHA aKyMynaTopa: Cnifj 3a4eKaTil 10 i0r0 BUCTUTraHHA
A0 KiMHaTHOT Temnepatypu. Lie 403BONUTL 3aXMCTUTK OTO Bif
NOWKOAXEHHA.

IHAUKALIA CTAHY TAQYHKY AKYMYJIATOPA

AKymynaTop mocifjae  3acib  iHAuKauii  cTaHy — HanagyBaHHA
akymynatopa (3 csitnogiogn LED) (19). Lo6 nepeBiputn cTaH;
HanagyBaHHA aKyMynATOpa, HaTUCHITb KHOMKY curHanisadii npo
CTaH HanapoBaHoCTi akymynatopa (18) (man. C). AKwo cBiTATbCA
BCi AioAN, akyMynAToOp HanajoBaHO Maiike MOBHICTIO. 3aropAHHA
[ABOX AIOAIB CBiAUMTb, WO aKyMynAaTOp 4YacTKOBO pO3MafoBaHUN.
AKLLO CBITUTbLCA TiNbKN OAUH CBITNOAION, aKyMyNATOP PO371afoBaHO
MOBHICTIO.

MOHTAX KOXXYXA

o CymicTitb KoXyx (11) Ha KOpMycC ABWryHa Takum YMHOM, W06
3auinka Koxyxa noTpanuna B CBOE MicLie.

« MpureuHTITL KOXyxX (11) A0 KOpMyca fiBUryHa 3 BUKOPUCTaHHAM
FBUHTIB, WO NOCTavaloTbCs y KomnnekTi (20) (man. D).

©
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MOHTAX roniBku

lonieka (13) NocTaya€eTbCcA OKPEMO, PasoMm i3 2 BCTaHOBNEHWUMU

pisanbHuMy enemeHTamu (12).

« HagiHbte ronisky (13) Ha wnuHAenb (21) Taknum YMHOM, LWO6
nnacka 4acTuHa OTBOPY CyMIllanaca 3 Takol X MOBEpXHelo
wnuHaensa (man. D).

 3aKpiniTb 3a JONOMOrOIO IBIMHTA, WO MOCTAYAETLCA Y KOMMAEKTI,
obepTatoun oro npasopyu (nisui reunHT) (Man. E).

3 metolo 3abe3neyeHHA TPUBaNOi MpPaBUNbHOI  poboTn
ycTaTKyBaHHA roniBka mae 6yTv obnagHaHa iBOMa pisafbHUMU
enemeHTamu. He gonyckaeTbca MOXNMBICTb Npalli 3 1 pisanbHUM
enemeHToM.

OBMEXYBAY /171 OKPANOK

O6mexyBay /1A OKpPaoK Npr3HauYeHnin AR NPUPI3aHHA Tpasn Ha

OKpaiikax abo Ha 30BHilLHiX KyTax rasoHis. ObmexyBay [O3BONAE

3aXUCTUTU Pi3anbHU  €NeMeHT Bifj MOWKOMAXKEHHA 06 rocTpi

OKpaiiku, Hanp., bopaiopis.

« ObmexyBay AnA okpanok (1) KpinUTbCA A0 KOpnycy ABWryHa i
[IONYCKa€e PerynioBaHHA LWAXOM BCYBaHHA-BUCYBaHHA 3aNeXHO
BiA notpe6 (man. F).

BCTAHOBJIEHHA NOMPKXHOIO PYKIB'A

MomixHe pyKiB'A nMpu3sHauyeHe AK ANA MpasLWiB, Tak i ANA Wynbr.

Po3nouunHaioumn npatyo, TprMep CriA Linko TpumaT oboma pykamu,

3a 06maBa pyKis'a.

« MMocnabte HakpyTKy 610KyBaHHA MOMIXHOrO pykis'a (3) i
BCTaHOBITb MOMIKHE PYKiB'A (4) y HanbinbL 3pyyHe MONOXeHHs
[NA BUKOHYBAHOTO BUAY PobiT. G).

o MpuTArHITL PyuKy GNIOKYBaHHA MOMIXKHOMO PyKiB'a (3), 3 MeTo
1oro MiyHoT dikcauii y BU6paHOMY NONOMEHHI.
PETYNIOBAHHA AOBXWHU TENECKONIYHOI TPYBKU

MOoXnUBICTb ~ perynioBaHHA  [OBXWHW  TeneckomniyHoi  Tpy6Ku
[03BOJIAE HaNalWTyBaTV BUCOTY PO3TallyBaHHA PyKiB'A Ana oci6
Pi3HOrO 3pOCTY i1 KOMNNeKLi.

Mocna6Te pyuKy 6510KyBaHHA NOMIXHOTO PYKiB'A (2).

.

BucyHbte abo BCyHbTe TeneckomiuHy TpyOKy (9) Ha GaaHy
[OBXUHY (man. H).

.

3abnokyiiTe  WNAXOM
TeneckoniyHoi Tpy6Ku (2).

NPUTATHEHHA  KinbuA  GNOKyBaHHA

BCTAHOBJIEHHA KYTA HAXUJY FTOJIOBHOIO PYKIB'A

3aBAAKM NPaKTUYHIN  GyHKU[, WO AO3BONAE 3MiHIOBATU KyT
MOSIOKEHHA rONiBKMN BiiHOCHO OCHOBHOTO PYKIB'A, iCHYE MOXNMBICTb
nifpi3aHHA OKPaoK ra3oHiB i KNyM6 Ta KOCIHHA Y BaXKKOAOCTYMHNX
MiCLAX AK, HaNp., Mifj NaBKamu, ramakamu, CTOSIaMi TOLLO.
« HaTucHiTb KHOMKy 6110KyBaHHA OCHOBHOIO pyKis'a (10).

« LUnAxXom TUCKY Ha TenecKoniuHy Tpy6Ky (9) BuGepiTb BiANoOBiaHUI
KyT Haxuny ronisku (man. l).

« BignycTitb KHOMKy 6n0KyBaHHA KyTa Haxuny ronisku (10), wo
CMPUYMHAE aBTOMATNYHE 61I0KyBaHHA 06PaHOrO MONOXKEHHS.

Cnip 36epirat 0co6nmBy 06epexHicTb Nif 4Yac BUKOPUCTaHHA
KOCapKku A0 BepTUKanbHOrO Migpi3aHHA OKPaWoK ra3oHiB i
Knym6. Cnif 3HaXoAUTMCA MO3a NMOLWNHOI0 06epTaHHA CTPYHU,
Wo6 YHUKHYTU HeGe3nekn TpaBMaTU3My O6'€KTOM, WO 3paTeH
3pUKOLIETUTU.

OBEPTAHE OCHOBHE PYKIB'A
3aBasAKK GyHKLiT 06epTaHHA OCHOBHOTO PYKiB'A Ha 90° niBopyy abo

npaBopyy BiAHOCHO rONiBKY iCHYE MOXUBICTb MiAPi3aHHA OKpaiok
ra3oHiB i Knym6 y BepTUKasbHil NNOWWHI.

.

Tpumaioun Tprmep 3a KOpryc, MOTArHITb TeneckomniuHy Tpy6Ky
(9) 1 noBepHiTb Ti Ha 90° niBopyy ab6o npaBopyy (3rigHO 3
No3HayKamu, po3TalloBaHUMM Ha KinbLii).

3BiNbHITb TeneckoniyHy TPYOKy (9), AKa Nnig Ai€lo NPYXUHK pasom
i3 OCHOBHVM PYKiB'AM (7) 3a6NOKYETHCA Y BUGPAHOMY MONOMKEHHI
(man. J).
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NMOPA[OK PO6OTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA-BUMUKAHHA

KHonmKa BBIMKHEHHA MOCIAa€ MexaHi3M 6n0oKyBaHHA, WO
3ano6irae BUNagKoBOMY BBIMKHEHHIO iIHCTPYMeHTa.

BBIMKHEHHSA: HaTUCHITb KHOMKY 6N10KyBaHHA KHOMKIN BBIMKHEHHA
(6) i HAaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHA (5) (man. K).

BUMKHEHHA: BiiNyCTiTb KHOMKY BBIMKHEHHA (5).

Cnig nam’statu, wo nicns pi i ™
we fesakuin uyac obepraioTbcA. KaTeropnuHo 3abopoHAETbcA

™M cnpobu 3a6c KHOMKMN y nosuuii
«BBIMKHYTO».

Bci getani Tpumepa NOBMHHI GYTV HaneXHUM YNHOM 3aKpinneHi
1l BiANOBIAATM BMMOraMm, L0 rapaHTyioTh ii 6e3aBapiiiHy poboTy.
Y pasi nowkoaxeHHA GyAb-AKa 3 AeTanein, AKi BignosigaloTb 3a
6e3neky ekcnnyarauii Kocapku, abo 3amiHHa YaCTWHa MOBWHHA
6yTI HeraiiHO 3amiHeHa YM BiApeMOHTOBaHa.

MPABUA TEXHIKU BE3MEKU TA EQEKTUBHOI EKCINYA-
TALIT

Bucoky TpaBy cnif CKOLLYBaTV MOCTYNOBO, Crepluy BCTaHOBUBLLY
PerynaTtop BUCOTU KOCIHHA Ha BULLY BiAMITKY, NOTiIM NOCTYNoBO
3MEHLLYBATN BUCOTY MPOXif 3@ NPOXOA0M.

Tpumep cnig Tpumatu nogani Big TBEPAMX OOG'eKTIB  un
CiNbCbKOroCrnofapcbKMX (KynbTypHUX) POCINH.

TprMepom AoNyCKaEeTbCA NpaLoBaTH TiNbKW TOAl, KON TpaBa €
Cyxoio.

MMip vac KOCiHHA OKpalKuM rasoHy cnif NPoOBaANUTN TPUMEP B3[0BX
OKpalKu rasoHy.

3BEPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

Mepw HiX perynioBatn, pPeMOHTYBaTU YCTaTKyBaHHA 4un
BUKOHYBaTW perfiaMeHTi poboTu, CNlig BUTATTM aKymynaTop i3
YCTaTKyBaHHA.

AornAA 1 36EPITAHHA

PekomeHayeTbca
KOPUCTYBaHHA.

nicna

YUCTUTW  YCTaTKyBaHHA  Ljopasy

PerynapHo 4ncTiTb BEHTUNALIHI OTBOPU B KOPMYCi ABUrYHa.

PerynsapHe ycyHEHHA PeLITOK TPaB 3 KOpMyCy i rofiBKku.

He fonycKaeTbcA UMCTUTW yCTaTKyBaHHA 3a AOMOMOToOl0 BOAM,
arpecuBHUX PiAUH YN PO3UNHHUKIB.

YcTaTKyBaHHA [OMYCKAETLCA YUCTUTU BUKIIIOYHO 3@ [JOMOMOroio
LWITKM Y1 M'AKOT FaHuipKu.

36epiranTe y cyxomy micLi, HeLOCTYNHOMY sl AiTeN.

YcTaTkyBaHHA cnif 36epiratn okpemo Bif akymynaTopa.

3AMIHA PI3AJIbHUX ENIEMEHTIB

Tpymep  ykomnnektoBaHuii 20 3anacHUMK  pisanbHUMK

efleMeHTamu, NPUKPINaIeHNMI A0 MOMIXHOTO pyKiB'A. [lonyckaeTbca

BUKOPWCTOBYBATM TiflbKN PEKOMEHA0BaHI pi3asbHi enemeHT.

« HapiHbTe pisanbHUi enemeHT (12) GinbluMM OTBOPOM Ha WTUGT
(22) ronisku (13) i BIATATHITE HA30BHi, MOKM WTUGT (22) He yBiiae
[10 MEHLLOro OTBOPY pi3anbHoro enemeHTy (12) (man. L).

« loBTOpiITb OMUCaHy npoueaypy ANA [pPYroro pisanbHoro

enemeHTy.

« [leMOHTax pisanbHOro enemeHTy (12) BigbyBa€TbCA Yy 3BOPOTHIN
MOCNiAOBHOCTI.

Y pasi 6yab-AKUX HEMONAAOK C/lif 3BEPTATUCA 4O aBTOPK30BAHOTO
CepBICHOTO LiEHTPY BUPOBHMKa.

GRA\PHITE

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

Tpumep akymynatopHuii 58G030

Xapakrepuctuka Baprictb
Hanpyra akymynatopa 18 B nocT.cT.
I;I.Iazgﬂ:iac;:"‘sgepﬁs wnuHaens 6es 9000 x&-!
LnpuHa KociHHA 254 Mm
Hoxi nonimepHi 88,5 Mm
KianiFTb HOXiB, LLO BCTAHOBJIOIOTbCA 5
Ha ronisky
PerynioBaHHs JOBXWHW pyKiB'A 1,1+14m
Knac enekTpoizonauii 1]
Maca 1,8 kr
Pik BurotosneHHs 2020

58G030 € N03HaUKO TUMY Ta ONKCY YCTaTKyBaHHA

Akymynatop cuctemu Graphite Energy+

Xapakrepuctuka Baprictb
AkymynaTop 58G001 58G004
Hanpyra akymynatopa 18 Bnoct.ct. | 18 B noct.ct.
Tun akymynatopa Li-lon Li-lon
EMHICTb aKymynaTopa 2000 mArog | 4000 mArop
[lianasoH TemnepaTyp OTOYYIOUOro, 4-40°C 4-40°C
cepefioBuLa
Yac napyBaHHA 3 BUKOPWCTAHHAM Th >h
3apA/IHOTO MPUCTPOto 58G002
Maca 0,400 kr 0,650 kr
Pik BUrotoBnEHHA 2020 2020

3apagHuil npuctpiih cuctemu Graphite Energy+

XapakTtepuctunka Baprictb
Tun 3apAaaHOro NPNCTPOIO 58G002
Hanpyra XuBneHHsa 230BAC
YacroTa ctpymy 50Ty
Hanpyra napgysaHHa 22BDC
Makc. cuna cTpymy naslyBaHHA 2300 MA
C}J;r;a;:gr;m;emnepawp OTOUYIO4Oro 2C - 40°C
Yac nagyBaHHA akymynaTtopa 58G001 Tuac
Yac napysaHHaA akymynatopa 58G004 2 yaca
Knac enekTpoizonauii 1}
Maca 0,300 kr
Pik BurotoBneHHsa 2020

IHOOPMALIA MPO PIBEHb WHYMY | KOINBAHb

PiBeHb TWCKY ranacy L, =79,58b(A) K=3aB(A)

PiBeHb aKyCTUUHOT MOTY>KHOCTI 91,9 Ab(A)

Lyn =
K=2,2385(A))
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3HaueHHA Bibpauii
(NPUCKOPEHHA KONMBaHb) Ha
OCHOBHOMY PyKiB'T

a, = 1453 m/c?K=1,5m/c?

3HaueHHsA Bibpauii
(NPUCKOPEHHA KONMBaHB) Ha
MOMI>KHOMY PYKiB'T

a, =3,224 m/c? K=1,5m/c?

IHdopmauia wopao ranacy Ta Bi6pauii

PiBeHb ranacy, AKWIA YTBOPIOETbCA YCTAaTKyBaHHAM, OMUCAHUN
LUNAXOM: BU3HAYEHHA PiBHA TUCKY ranacy L, Ta piBHA akycTuuHoI
notyxHocti L, (ae K o3Hauae HeBNeBHEHICTb BUMIPIOBaHHS).
KonuBaHHsA, AiKi yTBOPIOIOTbCA YCTaTKyB , BUpaXKeHi 3Hay
NPUCKOpPeHHA konuBab 3, (Ae K o3Hauae HesneBHeHiCTb
BUMIPIOBaHHS).

BkasaHi y wiit iHCTPYKUii: piBeHb yTBOPIOBaHOMO TUCKY ranacy L,
piBeHb aKyCTUYHOI MOTYXHOCTI L, Ta 3HAYeHHA MPUCKOPEHHS
KonuBaHb ah, K BumipaHi 3rigHo 3 Hopmoto EN 60335-1:2012; EN
50636. BkasaHnit piBeHb KONMBaHb a, MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA 10
NOPIBHANBHOI XapaKTePUCTUKN NPUCTPOIB i 10 NoNepeAHbOT OLiHKK
eKCno3uLii Ha KONMBaHHSA.

BkasaHuin piBeHb KONMBaHb € pernpe3eHTaTUBHUM BUK/IIOYHO
[ANA OCHOBHMX YHKLUii ekcnayaTauii enekTpoiHCTPYyMeHTY. AKWwo
€NeKTPOIHCTPYMEHT eKCMyaTy€eTbCA 3 iHLLOK MeTO abo 3 iHWKYMK
po6ouMMU IHCTPYMEHTaMU, PiBEHb KOMMBaHb MOXe BiAPI3HATUCA.
PiBeHb KonMBaHb MOXe 36iNblUNTACA Y BUMAAKY HE[OCTaTHIX abo
HeperynapHyX perfnameHTHUX PobiT i3 ycTaTKyBaHHAM. BuwesragaHi
NPUYMHN MOXYTb BUKIMKATU NiABMLIEHY eKcrosuuilo Bibpauil
NPOTArOM yCbOro nepioay ekcryarauil.

Jina peTenbHOro BM3HauYeHHA eKcnosuuii Bibpauii cnig B3aTM Ao
yBaru nepiogun, Koy ycraTkyBaHHA BUMKHeHe abo Konu BOHO
BBIMKHEHe, ane He BUKOPUCTOBYETbCA Y Po6oTi. TaKUM YMHOM,
nicnA peTeNbHOro aHanisy BCix $paKTOpiB CymapHa ekcrosuuis
BiGpaLlii MOXXe BUABUTUCA CYTTEBO MEHLLOIO.

3 MeTol0 3axuCTy KopucTyBaua Bif Hacnigkis Bibpauii cnip
BMPOBaAVTU [OAATKOBI 3axoAu Ge3neku, Taki AK: perynApHWi
[OrNAy 3a yCTaTKyBaHHAM | pO6OUMM IHCTPYMEHTOM, 3abe3neyeHHn
BiANOBIAHOI TemnepaTypy pyK, HaneXHa opraHisaulia npadi.

OXOPOHA CEPE[OBULYA

3yXUTi MPOAYKTW, WO MPaLioloTb Ha eneKTpU4HOMYy
JKUBMEHHI, He Cnif BMKMAATU pasom 3 nobyToBumun
BiAxojamu, a  yTunisosyBaTu B cneuianbHUX
3aknagax. BigomocTi  npo  yTwnisauilo  MOXHa
oTpuMaTW B MpoAaBUA NpoAykuii un B opraHax
micueBoi aamiHicTpauii. BignpauboBaHi enekTpuuHi
Ta eNeKTPOHHI Npunagn MICTATb PEYOBKHW, WO He
€ CNpUATANBUMW ANA  NPUPOAHOTO  CepeoBuLia.
O6naaHaHHA, WO He NepeAaETbCA A0 NepepobKu, Moxe
CTaHOBUTW Hebe3neky ANA cepefoBula Ta 3[0POB'A
NOANHA.

He ponyckaetbca  yTunisosyBatu  akymynatopu/
©eN1eMeHTU XNBMIEHHA Pa30oM i3 NobyToBUMU BiAXoAamMM;
He [ONyCKaeTbCA Kuaatu ix y BOTOHb abo BOAY.
MowkomkeHi abo BUKOPWUCTaHI aKymynatopu cnif
nNpaBuWnbHO YTWUNI30BYBaTM 3 MeTO0  Mojanbluoi
nepepo6Ku 3riiHO 3 Ail04OK AVPEKTVBOK  LOAO
yTUnisaLlii akyMynaTopis Ta enemMeHTiB XUBNEHHSA.

Li-lon

* BUpo6HUK 3anuiwace 3a coboio NPaBo BHOCUTN 3MiHN.

«Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa,
3 lopuanyHoIo agpecoto B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3ragyBaHe Ak
«Grupa Topex») CMOBILLAE, WO BCi aBTOPCbKI NpaBa Ha 3MICT AaHoi iHCTPYKUIT (TyT i
[Aani Ha3uBaHoI «IHCTPYKLIifA»), B TOMY Ha ii TeKCT, pO3MilLieHi CBITINHY, CXeMaTuyHi
PUCYHKW, KPECNEHHA, a TaKoX pOo3TallyBaHHA TEKCTOBUX i I'pad)qul/lX enemeHTiB
Hanexatb BUKMIOYHO A0 Grupa Topex i 3acTepexeHi BiANOBIAHO 0 3aKoHy Bif
4 niotoro 1994 poky «Mpo aBTOpCbKe NPaBo I CNopiAHeHi NpaBa» (AUB. opraH
nAepxapyky Monbui «Dz. U» 2006 N° 90 n. 631 3 nopanbiu. 3m.). KoniloBaHHA,
nepepo6ka, nybnikauia, nepepobka B KOMEPUIVHUX UinAX BCi€l IHCTPYKLii
4yu okpemux i enemeHtis 6e3 nucbmMoBoro Aosgony Grupa Topex cyBopo
3abopoHeHe. HeloTprMaHHA A0 L€l BUMOrM TArHe 3a cO60I0 LMBINbHY Ta KapHy
BianoBifanbHicTL

EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

AKKUMULATOROS FUKASZA
58G030

FIGYELEM: FIGYELEM: A SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

AZ AKKUMULATOR MEGHAJTASU FUNYIRO GEPEK (FUKA-
SZAK) KOVETELMENYEI

FIGYELMEZTETES: A fiikasza hasznalata soran tartsa be a
biztonsagi eléirasokat. A sajat és egyéb személyek biztonsaga
érdekében a fiikasza hasznalata el6tt kérjik a jelen Gtmutatot
elolvasni. Tegye el a jelen utmutatot a késébbi hasznalatra.

« A jelen kerti szerszamot korlatozott mozgasképességu, értelmi
fogyatékos személyek vagy tapasztalattal vagy szaktudassal nem
rendelkez6 személyek (ebben gyermekek) nem hasznalhatjik,
kivéve, ha a biztonsagukért felels személyek feltigyelik Gket vagy
résziikrél kioktatdsra kertiltek a termék hasznalatardl.

EMLEKEZZEN RA. Az operator vagy a felhasznalé a felelés az
egyéb személyeket vagy kornyezetet ér6 balesetekért vagy
veszélyes helyzetekért.

.

Elkészitése
« A kaszalashoz mindenkor hordjon szolid cipét, hosszu nadragot.
« Mindenkor hasznaljon személyes védofelszerelést,

védészemiiveget, flilvédét.

.

Alaposan ellenérizze a munkatertletet és tavolitson el minden
olyan targyat, amelyet a forgd vagozsineg elhajithat.

.

Hasznélat el6tt ellendrizze, hogy a flikasza feje nincs megsériilve.

A flikaszat két kézzel fogva tartsa gy, hogy a fej tengelye a talajra
merdlegesen essen.

Hasznalata

Csak nappali fényben vagy j6 mesterséges vilagitds mellett
kaszéljon.

.

Keriilje a nedves fii kaszélasat.

Ugyeljen ra, hogy biztosan alljon a laban. Lejtés teriileten
dolgozzon 6vatosan, hogy ne veszitse el az egyensulyat.

.

Jarjon, ne fusson.

Ne engedje a kerti szerszamot hasznalni gyermekeknek, valamint
olyan személyeknek, akik a jelen itmutatét nem ismerik.

Hagyja abba a tovabbi munkat, ha a kdzvetlen kozelben egyéb
személyek, gyermekek, vagy allatok tartézkodnak.

.

A lejtén mindenkor keresztben kaszaljon, nem pedig felfelé vagy
lefelé.

Kiilonosen évatosan jarjon el a kaszalas irdnyanak valtoztatasakor.

.

Hordozaskor a flikasza motorjat kapcsolja ki.

Ne hasznélja a f(ikaszat, ha a védéburkolata, burkolata vagy a
raszerelt védoburkolatok sériiltek.

Az Gtmutatd szerint kapcsolja be a motort, ligyelve r4, hogy a ldba
a vagozsinegtdl tavol legyen.

.

Ne dontse be a fiikaszat a motor bekapcsolasa kozben.

Tilos fém vagdszerszamot felszerelni.

.

Jarjon el évatosan, hogy ne sériiljon meg a vagozsineget hosszra
vago berendezéstdl.

Ugyeljen ra, hogy a szell6z6nyilasok szennytél mentesek legyenek.

A flikasza elinditasa el6tt Ggyeljen ra, hogy mind két kezével fogja
a berendezést.
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« Ne tartsa a kezét és a labat a forgasban levé mozgd alkatrészek
kozelében.

« A flikasza javitdsat kizardlagosan erre jogosult személyek
végezhetik el.

« A gyarto altal ajanlott cserealkatrészeket kell alkalmazni.

Karbantartasa és tarolasa

Tartsa az alegységeket megfelel6 éllapotban annak érdekében,
hogy a fiikasza biztonsagosan tizemelhessen.

A biztonsag érdekében cseréje ki az elhasznalédott vagy sérilt
alkatrészeket.

Ovja a flikaszét a nedvességtol.

Tartsa gyermekektdl tavol.

Megfelel6 tipust vagozsineget hasznaljon.

Az akkumulatorra vonatkozé biztonsagi utmutaté

Az akkumulator megsériilése és a nem megfelelé hasznalata
esetén gaz kiszivargasara kerilhet sor. llyen esetben a helyiséget
ki kell szelléztetni és tlnetek jelentkezésekor orvoshoz kell
fordulni. A g6z6k a légutak megsériilését okozhatjak.

Nem megfelelé6 Uzemi korilmények kozott az  elektrolit
kiszivaroghat az elembdl; keriilje a vele valo érintkezést.
Amennyiben véletlenll hozzaérne, az elektrolitot b6 vizzel 6blitse
le. Szembe keriilése esetén ezen tulmendéen forduljon orvoshoz. A
kiszivargo elektrolit szem irritaciot és megégést okozhat.

Ne nyissa fek az akkumulatort - révidzérlat veszélye all fenn.

Ne hasznalja az elektromos szerszam akkumulatorat esében.

Az akkumulatort mindenkor tartsa tavol a héforrastol. Ne hagyja
hosszabb idére olyan kornyezetben, ahol magas hémérséklet
uralkodik (napfényes helyeken, fiitétestek kozelében, vagy olyan
helyen, ahol a hémérséklet eléri az 50°C-t).

Az akkumulator toltére vonatkozo biztonsagi itmutato

« A jelen terméket korlatozott mozgasképességli, értelmi
fogyatékos személyek vagy tapasztalattal vagy szaktudassal nem
rendelkezé személyek (ebben gyermekek) nem hasznélhatjak,
kivéve, ha a biztonsagukért felel6s személyek felligyelik 6ket vagy
résziikrol kioktatasra keriiltek a termék hasznalatarol.

Ugyeljen ra, hogy gyermekek a berendezéssel ne jatsszanak.

Az akkumulatortdltét ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak. A
viz toltéegységbe kertilése ndveli az dramiités kockdzatat. A tolté
szaraz helyiségekben valé alkalmazasra szolgal.

Barmilyen karbantartasi, tisztitasi mlvelet megkezdése el6tt az
akkumulatortolté halozati csatlakozojat hiizza ki az aljzatbol.

Tilos a toltéegységet gyilékony anyagon (pI papir, szovet),
vagy gyulékony szerek kdzeléb alni. A toltének a toltés
folyamata alattl hémérséklet novekedése miatt tlizeset veszélye
all fenn.

A t6lt6 minden egyes hasznalata el6tt ellenérizze a t6lto,
a vezeték és az érintkezok allapotat. Serulesek észlelése
esetén a toltét ne h alj

5 décaval nréhall

Tilos az akk tolté
i. Barmilyen javitas valik sziikségessé,
bizza azt felhatalmazott szervizmihelyre. Az akkumulatortolté
szakszertitlen javitdsa aramutés illetve t(iz kivalté oka lehet.

Gyermekek, valamint korlatozott mozgasképességu, értelmi
fogyatékos személyek vagy a tolté biztonsagos korilmények
kozott torténd kezeléséhez elegendd tapasztalattal, szaktudassal
nem rendelkez6 személyek a toltét nem hasznalhatjak feltigyelet
nélkil. Ellenkezé esetben fennall annak a veszélye, hogy a
berendezés nem megfelel6 modon keril hasznélasra, ami
sériiléshez vezethet.

Ha nem hasznalja az akkumulatortoltét, csatlakoztassa le az
elektromos halézatrol.

FIGYELEM! Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités,
a biztonsagi megoldasok és a kiegészité védofelszerelések
alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben
bekovetkez6 balesetek minimalis veszélye.

A Li-lon akkumulatorokbdl az elektrolit kifolyhat, az akkumulator
meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha hagyja tul magas
hémérsékletre felmelegedni, vagy rovidre zarja. Ne hagyja
kocsijaban meleg, veréfényes napokon. Tilos az akkumulatort
megbontani. A Li-ion akkumulatorok biztonsagi elektronikaval
vannak felszerelve, amely sérilése akar az akkumulator
meggyulladasahoz vagy felrobbanasahoz is vezethet.

Az alkalmazott jelzések magyarazata
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1. FIGYELEM! Kiilonésen évatosan jarjon el.

I
W

. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

4. Alkalmazzon egyéni védbeszkozoket (védGszemiveget,

hallasvédo eszkozt).

5. A szabalyozassal vagy tisztitdssal kapcsolatos tevékenység
megkezdése el6tt vegye ki az akkumulatort a berendezésbél.

6. Hasznaljon védokesztyiit.

7. Gyerekek eldl elzarandd

8. \Viseljen védéruhazatot.

9. Akerti szerszam beltéri alkalmazasra szolgal
10. Ne kozelitse a végtagjait a vago részekhez!

11. Tartson biztonsédgos tévolsagot a muikodésben levé kerti
szerszamtol

12. Ovja a berendezést a nedvességtél.

13. A munka kézben tilos a kezeket a nyilasokba dugni.

14. Csatlakoztassa le a tolt6t javitas el6tt.

15. Kettes érintésvédelmi osztaly.

16. A berendezés szaraz helyiségekben valé alkalmazasra szolgal.
17. Ne dobja a celldkat tiizbe.

18. A cellak maximalis megengedhet6é hémérséklete

19. Ujrahasznositas.

20. Ne engedjen masokat a flikasza m(ikodési teriiletére
FELEPITES ES RENDELTETES

A flikasza akkumulatorrol taplalt elektromos szerszam. A meghajtast
egyenaramu kommutatoros, fix magneses motor biztositja. Ez a fajta
berendezés a haz kortli kerti munkalatokra kertilt megtervezésre.

A flikaszat pazsitok szegélye és sarka, valamint lombok nyirdsara
tervezték ott, ahova haszalégéppel nem lehet eljutni.
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célra hasznalni.

AZ ABRAK LEIRASA

Az aldbbi szdmozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai
szerinti jeloléseit koveti.

1. Szegélyrud

2. Teleszkép rud régzitégy(ird
Segédmarkolat régzitécsavar
Segédmarkolat

Inditokapcsold

Kapcsold blokad gomb

F6 markolat

Tartalék vagokerék

Teleszkop rad

Fej d6lésszog reteszel6 gomb

Védoboritas

Csempevagokerék

. Fej

. Akkumulator régzité gomb

. Akkumulator

. Akkumulatortolté

. LED diéda

Az akkumulator toltottségi allapota kijelz6jének gombja
Akkumulator feltoltés kijelz6 (LED diodak).
Védéburkolat régzitécsavarok

Orsé

Biityok

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA
FIGYELEM

&FIGYELM EZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

® TAJEKOZTATO

FELSZERELESEK ES TARTOZEKOK

1. Védéburkolat -1db.
2. Fejavéagoelemekkel -1db.
3. Vagoéelemek -20db.
4. Onvago csavarok -2db
5. Csavar -1db

A MUNKA ELOKESZITESE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE / BEHELYEZESE
« Nyomja meg az akkumulator r6gzité gombot (14) és hizza ki az
akkumulatort (15) (A abra).

« Helyezze be a feltoltott akkumulatort (15) a markolatban levé
aljzatba, az akkumulator régzité gomb bekattanasaig (14).

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A berendezés akkumuldtora részben feltoltott allapotban
keriil leszéllitasra. Az akkumulator toltését 4°C-40°C kornyezeti
hémérséklet mellett végezze. Az Uj, vagy a hosszabb ideig nem

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétél eltéré@

0
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hasznalt akkumulator a teljes kapacitast 3 - 5 toltési és lemerdlési
ciklus utan ériel.

« Vegye ki az akkumulatort (15) a berendezésbdl (A abra).
« Csatlakoztassa az akkumulatortoltéta (230 V AC) halozati aljzatba.
« Tolja be az akkumulatort (15) az akkutoltébe (16) (B abra).

Ellendrizze, hogy az akkumuldtor megfeleléen behelyezésre
kerdilt.

Az akkutolté halozati (230 V AC) aljzatra valé csatlakoztatdsa
utdn az akkutoltén felgyullad a zold didda (17), ami a fesziiltség
csatlakoztatasat jelzi.

Az akkumuldtor (15) akkutoltében (16) vald elhelyezése utan a
toltén felgyullad a piros didda (17), mely jelzi az akkumulator toltési
folyamatat. .

Ezzel egyidejlileg az akkumulator toltési allapot zold diodak (19)
kilonb6z6 maédon villognak (lasd az alébbi leirast).

Az bsszes didda villog - az azt jelenti, hogy az akkumulator
lemertilt, sziikséges annak ujra toltése.

Két didéda villog, az az akkumulétor részleges lemeriilését jelzi.

Egy diéda villog, az akkumulator tolt6ttségének magas szintjére
utal.

Az akkumulator feltoltése utan az akkutoltén a didda (17) zolden
vilagit, az akkumulator toltés allapot diédak (19) pedig folyamatosan
vilagitanak. Egy id6 utan (kb. 15mp) az akkumulator toltés allapot
diodak (19) kialszanak.

Az akkumuldtort ne toltse 8 dranal hosszabb ideig. Hosszabb
toltési id6 az akkumulator elemeinek karosodaséahoz vezethet.
Az akkutolté nem kapcsol ki automatikusan az akkumulator teljes
feltoltése utan. Az akkutoltén a zold diéda tovabbra is vilagit.
Az akkumulator téltés allapot diédak egy id6 utan kialszanak.
Csatlakoztassa le a fesziiltséget az akkumulatornak a tolt6é
aljzatabol val6 kivétele el6tt. Keriilje az egymast kovet6 rovid
toltéseket. Ne toltse az akkumulatorokat a berendezés rovid
hasznalata utan. Az egymast koveto sziikséges toltések kozotti
id6 rovidiilése az akkumulator elhasznalodasara utal és azt
ilyenkor ki kell cserélni.

KL 15 falmel

A toltés soran az erésen gedik. Ne vegye
hasznalatba azonnal a toltés utan - varja meg, amig lehiil
szobahdmérsékletre. igy elkeriilheti az akkumulator esetleges
kérosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJELZESE

Az akkumulator toltéskijelz6vel van felszerelve (3 LED didda) (19).
Az akkumulator feltoltési szintjének ellendrzéséhez nyomja be a
(18) akkumulatortoltés-kijelz6 gombot (C. abra). Az 6sszes didda
kigyulladasa az akkumulator toltottségének magas szintjére utal.
Ha két diéda vilagit, az az akkumulator részleges lemerilését jelzi.
Ha csak a dioda vilagit, az azt jelenti, hogy az akkumulator lemertilt,
szlikséges annak ujra toltése.

A VEDOBURKOLAT FELSZERELESE

« Tegye fel a véd6burkolatot (11) a motor testére tgy, hogy a fed6
része a kezel6 iranyaban legyen.

« Csavarozza fel a védélemezt (11) a motor burkolatara a mellékelt
csavarokkal (20) (D abra).
A FEJ FELSZERELESE

A fej (13) kulon kerll leszallitasra a felszerelt két vagoelemmel (12).
Helyezze fel a fejet (13) az orséra (21) Ugy, hogy a a nyilas lapos
része egybe essen az ors6 ugyanolyan feliiletével (D abra).

.

Rogzitse a mellékelt csavarral balra csavarozva (balos menet) (E
abra).

Aberendezés megfelelé mikodésének megérzése érdekében a fejet
2 vagodelemmel kell ellatni. Nem megengedett az 1 vagdelemmel
torténd hasznalat.
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SZEGELYNYIRO RUD

A szegélynyiro rid a pazsit szélének vagy sarkanak nyirasat szolgalja.

Ovja a vagoelemet az éles szegélek, pl. beton jardaszegélyek éltali

megsériléstol.

« A motor burkolatara szerelt szegélynyiré rid (1) szabélyozhato,
szlikség szerint betolhatd és kihtuzhato (F abra).

A SEGEDMARKOLAT SZABALYOZASA

A segédmarkolat jobb és balkezes hasznalatra kerilt megtervezésre.
A munka elkezdésekor a fiikaszat biztosan, két kézzel kell fogni a két
markolatnal fogva.

« Lazitsa fel a segédmarkolat reteszének csavaranyajat (3), allitsal
a segédmarkolatot (4) a végzett munka szamara legkedvezébb
helyzetbe (G abra).

« Akivant helyzetben valo régzitéshez hizza meg a segédmarkolat
(3) reteszel6 gombjat.
ATELESZKOPRUD SZABALYOZASA

A teleszképrud hosszai szabalyozasa lehetévé teszi a berendezés
magassdganak hozzdigazitasdt a kilonb6z6 magassagu és
testalkatu személyekhez.

« Lazitsa meg a teleszkdprid reteszel6 gydrtjét (2).

« Huzza ki/tolja be a teleszkop rudat (9) a kivant hosszra (H abra).

« Huzza meg a teleszkoprud reteszel6 gy(rujét (2).

A FOMARKOLAT DOLESSZOGENEK BEALLITASA

Afejfémarkolathoz képesti szoge praktikus véltoztatasi funkcidjanak

koszonhetéen lehetéség van a pazsitszegélyek és lombok vagasara

nehezen hozzaférhet helyeken, pl. pad, fliggéagy, asztal, stb. alatt.

« Nyomja meg a fej d6lésszog reteszelé gombjat (10).

o A teleszkoprud (9) benyomasaval allitsa be a felj megfelelé
dolésszogét (1 abra).

« Engedje fel a fej d6lésszog reteszel6 gombjat (10), ami altal az
automatikusan régzil a kivalasztott pozicidban.

A pazsitok k és alombok fiiggbleges nyirasakor kiilonésen
Ovatosan hasznalja a flikaszat. A leszakadt részekkel valo eltalalas
veszélyének elkeriilése érdekében maradjon a vagézsinor forgasi
sikjan kiviil.

FORGATHATO FO MARKOLAT

A fémarkolat fejhez képesti 90°-os jobbra, vagy balra forgatasi
funkcidja révén lehetéség van a pazsitszegélyek és lombok
figgéleges vagasara.

« A fiikaszat a testénél fogva huzza el a teleszkdprudat (9) és
forgassa el 90°-kal balra, vagy jobbra (a gy(iriin lathato jelolésnek
megfeleléen).

« Engedje fel és a rugd nyomasanak hatasara a teleszkoprud (9) a
fémarkolattal (7) egytt rogzitésre keril a kivalasztott helyzetben
(J abra).

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
BE- ES KIKAPCSOLAS

A fiikasza kapcsoldja a véletlen bekapcsolastol védé védelemmel
rendelkezik.

Bekapcsolas - nyomja be a kapcsolé blokad gombjat (6) és nyomja
be az inditokapcsolét (5) (K abra).

Kikapcsolas - engedje fel a (5) inditékapcsolot.

A motor kikapcsolasa utan a vagoé részek még forgasban
maradnak. Tilos az inditékapcsolét a bekapcsolt allapotban
rogziteni.

Valamennyi alkatrészt megfeleléen fel kell szerelni és biztositani
kell a flikasza megfelelé és biztonsagos (lizemeltetésének
feltételeit. A sériilt biztonsagi elemeket és alkatrészeket azonnal
meg kell javitani vagy ki kell cserélni.

@
0)

A BIZONSAGOS ES HATEKONY HASZNALATTAL KAPCSOLA-
TOS UTMUTATO

« Hosszu fl kaszalasa esetén a munkat [épcsézetesen, rétegenként
kell elvégezni.

« Aflikaszat a kemény targyaktdl és veteményektdl tavol kell tartani.
« Aflikaszat csak szaraz fiivon lehet hasznalni.

o Aszélek kaszalasanal a gépet a fli széle mentén kell vezetni.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

A telepitéssel, szabalyozassal, javitassal vagy kezeléssel
kapcsolatos barminem(i tevékenység megkezdése el6tt vegye ki
az akkumulatort a berendezésbol.
KARBANTARTASA ES TAROLASA

« Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot.

Rendszeresen tisztitsa ki a motorhaz szell6zényilasait.

.

Rendszeresen tavolitsa el a flimaradékot a burkolatbol és a fejbél.

« A berendezés tisztitasdhoz tilos vizet, agressziv hatasu folyadékot
vagy oldészert hasznalni.

A berendezést kefével vagy puha térlékendével tisztitsa.

.

A berendezés szaraz, gyermekektd| elzart helyen tarolando.

A berendezést kivett akkumulatorral kell térolni.

A VAGOELEMEK CSEREJE

Aflikasza a felszerelésében, a segédmarkolathoz régzitve, 20 tartalék

vagoéelemmel rendelkezik. Kizarélagosan ajanlott vagdelemeket

hasznéljon.

« Tegyefelavagéelemet (12) anagyobbik furattal a fej (13) tiiskéjére
(22) és huzza kifelé, mig a tiiske (22) a vagoelem kisebbik furataba
nem kertl (12) (L dbra).

« Aleirt [épéseket ismételje el a masik vagoelemmel.

« Avégdelem (12) leszerelése a felszereléssel ellentétes sorrendben
torténik.

Barmiféle felmeriil6 meghibasodas javitasat bizza a gyarto
markaszervizére.

MUSZAKI JELLEMZOK
NEVLEGES ADATOK
Akkumulatoros fiikasza 58G030

Paraméter Erték
Akkumulatorfeszultség 18V DC
/r;\;k?;fé forgési sebessége terhelés 9000 min'
Kaszalas szélessége 254 mm
Polimer kések 88,5 mm
A fejre szerelt kések szama 2
Markolat hosszisag szabalyzo 1,1+1,4m
Erintésvédelmi osztaly n
Tomege 1,8 kg
Gyartas éve: 2020

A 58G030 mind a gép tipusat, mind meghatarozasat jelenti
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A felhasznal6 rezgés hatésa elleni védelme érdekében tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell megtenni: a berendezés és a
munkaszerszamokat ciklikus karbantartdsa, a kezek megfelel6
hémérséklete és a megfelelé6 munkaszervezés.

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos — Gzemd  termékeket ne
dobja ki a héazi szeméttel, hanem azt adja
le hulladékkezelésre, hulladékgy(ijtésre
szakosodott  helyen. A hulladékkezeléssel
kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék
keresked6jétél, vagy a helyi hatdsagoktdl. Az
elhasznalédott  elektromos  és  elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre hato
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
djrahasznositasnak nem alavetett berendezések
potencialis veszélyforrast jelentenek a kérnyezet
és az emberi egészség szamara.

Tilosazelhasznalédott elemeket, akkumulétorokat
a haztartdsi hulladékba, illetve tiizbe vagy
vizbe dobni! A sérilt vagy elhasznalédott
akkumulatorokat az azok artalmatlanitasarél szolé
iranyelveknek megfeleléen kell tjrahasznositasra
atadni.

Li-lon

* A véltoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
(székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti,
hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval
- ideértve tobbek kozott annak szévegével, a felhasznalt fényképekkel,
vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos &sszes
szerz6i jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonét képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt allnak, az 1994. februdr 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrol
526016 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam
631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznélati Utasitas egészének vagy barmely
k haszonszerzés céljabol torténé masoldsa, feldolgozasa, kozzététele,

phite Energy+ rend G akk la
Paraméter Erték
Akkumulator 58G001 58G004
Akkumulatorfesziiltség 18V DC 18V DC
Akkumulator tipus Li-lon Li-lon
Akkumulator kapacitasa 2000 mAh 4000 mAh
Koérnyezeti hémérséklet tartomany 4°C-40°C 4°C-40°C
Akkumulator toltési idé 58G002 1h 2h
Tomeg 0,400 kg 0,650 kg
Gyartés éve: 2020 2020
Graphite Energy+ rendszerii toltok
Paraméter Erték
Tolt6 tipus 58G002
Tapfesziiltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Toltéfeszliltség 22V DC
Max. téltéaram 2300 mA
Kornyezeti hémérséklet tartomany 4°C - 40°C
Akkumulator toltési idé 58G001 1h
Akkumulator téltési id6 58G004 2h
Erintésvédelmi osztaly 1l
Tomege 0,300 kg ’
Gyartas éve 2020
ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Hangnyomas-szint L, =79,5 dB(A) K=3dB(A)
Hangteljesitmény-szint Lya = 91,9 dB(A) K=2,23dB(A)
Rezgésszint érték (fomarkolat) a, = 1453 m/s’K=1,5 m/s?
Rezgésszint érték | a, =3,224m/s’K=1,5m/s?
(segédmarkolat)

Zajjal és vibracidval kapcsolatos informaciok

A berendezés altal kibocsétott zaj a kibocsajtott hangnyomas-
szinttel L, és a hangeré-szinttel L, keriilt leirasra, (ahol a K mérési
bizonytalanség). A berendezés dltal gerjesztett rezgés az a,
rezgésgyorsulassal kerllt leirasra (ahol a K a mérési pontatlansag).

A jelen uUtmutatdban megadott: kibocsajtott hangnyomas-szint
L, hangeré-szint LwA, valamint a rezgésgyorsulds a, az EN 60335-
1/2012 irdnyelv szerint keriilt megmérésre. Az a, rezgésgyorsulds
a berendezések Osszehasonlitésdhoz és a rezgés el6zetes
kiértékeléséhez hasznélhato fel.

A megadott rezgési szint egyedil a berendezés alapvetd
alkalmazasaira vonatkozik. Amennyiben a berendezés egyéb
alkalmazasokra vagy egyéb munkaszerszamokkal kertl hasznalasra,
a rezgés szintje modosulhat. A berendezés nem elegendd, vagy tul
ritka karbantartdsa magasabb rezgést fog kivaltani. A fent megadott
okok novelhetik a rezgés mértékét a munkavégzés folyamata alatt.

icah lemh

A rezgés mérté k felbecsiil vegye figy azokat
az idészakok amikor a ber ki van kapcsolva, vagy
amikor be van kapcsolva, de nincs hasznélatban. Az 6sszes
tényez6é pontos felbecsiilése utan az Gsszes rezgés mértéke
Iényegesen kisebb lehet.

megvaltoztatdsa a Grupa Topex irasos engedélye nélkiil polgérjogi és biintetéjogi
felel6sségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.

TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

TRIMMER CU ACUMULATOR
58G030

ATENTIE: INAINTE DE A UTILIZA APARATUL, CITITI CU ATENTIE
ACESTE INSTRUCTIUNI SI PASTRATI-LE PENTRU UTILIZAREA LOR
ULTERIOARA.

REGULI DE SIGURANTA DETALIATE

CERINTE SPECIFICE PENTRU TRIMMERELE PENTRU GAZON
(DISPOZITIVE DE COSIRE) ALIMENTATE DE LA ACUMULATOR

AVERIZARE: Respectati reglementarile de siguranta in timpul
utilizérii trimmerului. Pentru siguranta dvs. si a persoanelor
straine, va rugam sa cititi aceste instructiuni inainte de a incepe
lucrul cu trimmerul. Sunteti rugati sa pastrati instructiunile pentru
utilizare lor ulterioara.

« Aceastd unealtd de gradina nu este destinata utilizrii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau psihice
limitate sau persoane care nu au experientd sau cunostinte despre
echipamente, cu exceptia cazului in care acest lucru se realizeaza
sub supraveghere sau in conformitate cu instructiunile de utilizare
a echipamentelor furnizate de catre persoanele responsabile de
siguranta.



RETINETI. Operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru
accidente sau pericolele pentru alte persoane sau pentru mediul
fnconjurdtor.

Pregatirea

In timpul cosirii purtati intotdeauna pantofi rezistenti si pantaloni
lungi.

Folositi intotdeauna echipamente de protectie personala, cum ar
fi ochelari de protectie si protectie auditiva.

Verificati cu atentie zona in care lucrati si indepartati toate
obiectele care pot fi aruncate de catre firul de téiere in rotatie.

nainte de utilizare, verificati intotdeauna daca capul trimmerului
nu este deteriorat.

Tineti trimmerele cu ambele maini astfel incat axa capului sa fie
perpendiculara pe pamant.

Utilizarea

Cositi numai in lumina zilei sau in iluminatul artificial bun.
Evitati cosirea ierbii umede.

Asigurati-va intotdeauna ca picioarele stau ferm. Lucrati cu atentie
pe suprafete inclinate, pentru a nu va pierde echilibrul.

Mergeti, nu alergati.

Nu puneti unealta de gradina la dispozitia copiilor sau persoanelor
care nu au citit aceste instructiuni.

Incetati munca in continuare dacé in imediata vecinatate se afla
persoane straine, copii sau animale.

Cositi intotdeauna de-a curmezisul pantei, niciodata in sus sau in
jos.

Aveti o grija deosebita atunci cand schimbati directia cosirii.
Opriti motorul cand mutati dispozitivul de tuns.

Nu utilizati trimmerul cu protectiile deteriorate, cu capace sau
protectii suplimentare.

Porniti motorul in conformitate cu instructiunile, asigurandu-va ca
picioarele sunt departe de firul taietor.

Nu inclinati trimmerul cand porniti motorul.

Nu fixati niciodaté elemente de taiere metalice.

Aveti grija sa nu va raniti cu dispozitivul de taiere a lungimii firului.
Asigurati-va ca orificiile de ventilatie nu contin murdarie.

Inainte de punerea in functiune a trimmerului asigurati-va ca
ambele maini tin ferm dispozitivul.

Nu tineti mainile si picioarele aproape de piesele mobile in
miscare.

Reparatiile trimmerului trebuie executate numai de persoane
autorizate.

Folositi numai piese de schimb recomandate de producator.

Intretinerea si depozitarea

Pastrati toate componentele in stare bund, pentru a vd asigura cd
trimmerul va functiona in siguranta.

Pentru sigurantd, inlocuiti piesele uzate sau deteriorate.

Protejati trimmerul impotriva umiditatii.
Nu stocati dispozitvul aproape de copii.

Folositi fire de taiere de tip corespunzator.

Instructiuni de siguranta privind acumulatorul

In  cazul deteriordrii i utilizarii necorespunzatoare a
acumulatorului, se pot forma gaze. Ventilati incaperea, consultati
un medic in caz de afectiuni. Gazele pot deteriora caile respiratorii.

In cazul unor conditii de functionare necorespunzatoare, pot
aparea scurgeri de electrolit din baterie; trebuie sa eviti contactul
cu acesta. in cazul contactului incidental, electrolitul trebuie clatit
bine cu apa. In cazul contactului cu ochii, consultati un medic.
Electrolitul care se scurge poate provoca iritarea ochilor sau arsuri.
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Nu deschideti acumulatorul - exista pericol de scurtcircuit.

Nu utilizati acumulatorul sculei electrice in timpul ploii.

Pastrati intotdeauna acumulatorul departe de sursa de caldura.
Nu-l lasati mult timp intr-un mediu in care existd temperaturi
ridicate (in locuri insorite, in apropierea radiatoarelor sau oriunde
temperatura depaseste 50°C).

Indicatii de siguranta privind incarcatorul acumulatorului

Acest echipament nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitate fizicd, senzoriala sau mentala limitata
sau persoane care nu au experientd sau cunostinte despre
echipament, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate sau
in conformitate cu instructiunile de utilizare a echipamentului
furnizate de persoanele raspunzatoare pentru securitate.

Fiti atenti ca copiii sa nu se joace cu dispozitivul. echipamentul.

Nu expuneti incarcatorul la umiditate sau apa. Patrunderea
apei in incarcator creste riscul de electrocutare. Incarcatorul poate
fi utilizat numai in incaperi uscate.

Tnainte de de a efectua orice operatiuni de intretinere sau de a
curdta incarcatorul, deconectati-| de la reteaua de alimentare.

Nu utilizati incarcatorul plasat pe o suprafata inflamabila
(de ex. hartie, textile) sau in apropierea unor substante
inflamabile. Datorita cresterii temperaturii incarcatorului in
timpul procesului de incarcare, exista riscul de incendiu.

Verificati starea incarcatorului, a cablului si a fisei inainte de
fiecare utilizare. Daca se constata o deteriorare - nu utilizati
incarcatorul. Nu incercati sa dezasamblati incarcatorul. Toate
reparatiile trebuie sa fie incredintate unui atelier de service
autorizat. Instalarea necorespunzatoare a incarcatorului poate
provoca socuri electrice sau incendii.

Copiii si persoanele cu dizabilitati fizice, emotionale sau psihice si
alte persoane a caror experientd sau cunostinte nu sunt suficiente
pentru a opera incarcatorul cu toate regulile de siguranta nu
trebui sa opereze incarcatorul fara supravegherea persoanei
responsabile. In caz contrar, existé pericolul ca dispozitivul sa nu
fie manipulat incorect si pot fi cauzate leziuni corporale.

Cand incarcatorul nu este utilizat, deconectati-l de la reteaua
electrica.

ATENTE! Cu toata utilizarea unei structuri de siguranta din
momentul conceptiei, a mijloacelor de protectie si a masurilor

de protectie supli

X 2 "

, exista

riscul ranirii

reziduale in timpul lucrului.

Acumulatorii

Li-ion se pot scurge, se pot aprinde sau

exploda daca sunt este incalzite la temperaturi ridicate sau
scurtcircuitate. Ele nu trebuie sa fie depozitate in masina

in zilele fierbi

si insorite. Nu deschideti acumulatorul.

Acumulatorii Li-ion contin dispozitive electronice de siguranta
care, daca sunt deteriorate, pot provoca aprinderea sau explozia
acumulatorului.
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Explicarea pictogramelor utilizate

N
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1. ATENTIE! Luati masuri de precautie speciale.

2,3. Cititi instructiunile de utilizare, respectati avertizarile si
conditiile de siguranta continute in acestea!
4. Folositi mijloace de protectie personala (google de protectie,

protectie auditiva).
5. Scoateti acumulatorul din dispozitiv inainte de a efectua
operatii de reglare sau de curatare.

6. Folositi manusi de protectie.

7. Nulasati copiii sa se apropie de scula.

8. Folositi impracaminte de protectie.

9. Dispozitivul este destinat lucrarilor in exterior

10. Nu va apropiati de capetele de taiere.

11. Paéstrati o distanta sigurd de alt echipamentul de gradinarit in
functiune.

12. Feriti dispozitivul de umezeala.

13. In timpul functionarii uneltei nu introduceti mainile in orificii.
14. Deconectati incarcatorul inainte de reparare.

15. Clasa a doua de protectie.

16. incircitorul este destinat lucrarilor in interiorul incaperilor
uscate.

17. Nu aruncati celulele in foc.

18. Temperatura maximd admisd a celulelor.

19. Reciclare.

20. Nu permiteti altor persoane sa se afle in raza de lucru a
trimmerului.

STRUCTURA SI DESTINATIA

Trimmerul cu akumulator este o scula electricd alimentatd de

curent continuu cu magneti permanenti. Acest tip de dispozitiv este
destinat sa lucreze in gradina casei. Trimmerul pentru gazon a fost
conceput pentru a tdia iarba la margini sau in colturile peluzei si
paturilor de flori, unde nu se poate ajunge la masina de cosit.

akumulator. Actionarea este facuta de un motor de comutator de@

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Nu utilizati unealta electrica in alte scopuri decat cele prevazute. @

Numerotarea de mai jos se refera la componentele dispozitivului
afisate pe paginile grafice ale acestor instructiuni.

®

1. Tijade margine

2. Inel de blocare a tubului telescopic

3. Buton de blocare a manerului auxiliar

4. Maner auxiliar

5. Intrerupétor

6. Butonul de blocare a intrerupatorului

7. Manerul principal

8. Elemente de taiere de rezerva

9. Tub telescopic

10. Butonul de blocarea a unghiului de inclinare a capului
11. Protectie

12. Element taietor

13. Cap

14. Butonul de fixare a acumulatorului

15. Acumulator

16. Incércator

17. Diode LED

18. Butonul de semnalizare a starii de incarcarea acumulatorului
19. Semnalizarea starii de incarcare a acumulatorului (diode LED).
20. Suruburi de fixare a protectiei

21. Arbore

22. Stift

* Pot exista diferente intre desen si produs.

DESCRIREA SEMNELOR GRAFICE UTILIZATE
ATENTIE

&AVERTIZARE

MONTAJ/SETARI

®INFORMA'!'IE

ECHIPAMENTE $1 ACCESORII

1. Protectie - 1buc.
2. Capul cu eementele de tiiere -1 buc.
3. Elemente de taiere -20 buc.
4. Suruburi -2buc.
5. Bolt -1buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

SCOATEREA / INTRODUCEREA ACUMULATORULUI

« Apasati butonul de fixare a acumulatorului (14) si scoateti
acumulatorul (15) (fig. A).

« Introduceti acumulatorul incéarcat (15) in suportul manerului,
pana cand se aude sunetul de intrare a butonului de fixare a
acumulatorului (14).

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Acumulatorul pentru dispozitiv este livrat partial incarcat. Incarcarea
lui trebuie efectuata in conditii in care temperatura ambianta este
de 4°C - 40°C. Un acumulator nou sau unUL care nu a fost folosita de
mult timp va ajunge la capacitatea sa maxima dupd aproximativ 3-5
cicluri de incarcare si descarcare.

« Scoateti acumulatorul (15) din dispozitiv (fig. A).

« Conectati incarcatorul la retea (230 V AC).

« Introduceti acumulatorul (15) in incarcator (16) (fig. B). Verificati
daca acumulatorul este bine asezat (introdus pana la capat).
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Dupé conectarea incarcatorului in priza de (230 V AC) - straluceste
dioda verde pe incarcator dioda (17) - semnalizand astfel conectarea
tensiunii.

Dupé plasarea acumulatorului (15) in incarcator (16) straluceste
dioda rosie (17) de pe incércator, care semnlizeaza ca procesul de
ncarcare a acumulatorului este in curs de desasurare.

in acelasi timp, diodele verzi (19) stralucesc intermitent indicand
starea de fincarcare a acumulatorului in diferite situatii (cititi
descrierea de mai jos).

lluminarea pulsatorie a tuturor diodelor - indicad faptul ca
acumulatorul este descarcat si este necesara incarcare lui.

lluminarea pulsatorie a 2 diode - semnalizeaza descarare
partiala.

lluminare pulsatorie a 1 diode - semnalizeaza gradul ridicat de
incarcare a acumulatorului.

Dupé incércarea acumulatorului, dioda (17) de pe incarcator se
aprinde verde si toate LED-urile de stare a acumulatorului (19)
stralucesc continuu. Dupa un timp (aproximativ 15 secunde), LED-
urile de stare a incarcarii acumulatorului (19) se sting.

Acumulatorul nu trebuie incarcat mai mult de 8 ore. Depasireal
acestui timp duce la deteriorarea celulelor bateriei. Incarcitorul
nu se va opri automat dupa incarcarea completa a acumulatorului.
LED-ul verde de pe incarcator va continua sa lumineze. LED-
urile de stare a incarcarii acumulatorului se sting dupa o
anumita perioada de timp. Deconectati alimentarea inainte de
a scoate acumulatorul din priza de incarcare. Evitati incarcarile
consecutive de scurta durata. Nu reincarcati acumulatorii dupa ce
utilizati dispozitivul pentru o perioada scurta de timp. Scaderea
semnificativa a timpului dintre incarcarile necesare indica faptul
ca acumulatorul este uzat si trebuie inlocuit.

In procesul de incarcare, acumulatorii se incalzesc. Nu lucrati
imediat dupa incércare - asteptati pana cand acumulatorul atinge
temperatura camerei. Aceasta il va proteja impotriva deteriordrii.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A ACUMULATORULUI

Acumulatorul este echipat cu un indicator de stare a incarcarii
(3 diode LED) (19). Pentru a verifica starea de incarcare a
acumulatorului, apasati butonul de semnalizare a starii de incarcare
aacestuia (18) (fig. C). lluminarea tuturor diodelor indica o incarcare
ridicatd a acumulatorului. lluminarea a 2 LED-uri indica descarcarea
partiala. Cand o singura dioda LED este aprinsa, inseamna ca
acumulatorul este gol si necesita reincarcarea.

MONTAREA PROTECTIEI

« Asezati protectia (11) pe carcasa motorului astfel incat partea care
protejeaza sa fie indreptata in directia operatorului.

« Strangeti protectia (11) pe carcasa motorului cu suruburile livrate
(20) (fig. D).

MONTAREA CAPULUI

Capul (13) este livrat separat impreuna cu 2 elemente tdietoarel

montate (12).

« Asezati capul (13) pe arbore (21) astfel incat partea plata aj
orificiului acestuia sa se suprapuna pe suprafata similara a
arborelui (fig. D).

« Fixati cu boltul livrat rasucind in stanga (filetul stang) (fig. E).

Pentru a mentine functionarea corecta a dispozitivului, capul
trebuie sa fie echipat cu 2 elemente de tdiere. Nu este permis
lucrul cu 1 element de téiere.

TIJA DE MARGINE

Tija de margine este conceputa pentru a taia iarba la margini

sau in colturile peluzei. Protejeaza elementul de taiere impotriva

deteriorarii de catre marginile ascutite, de exemplu jantele de

pavaj din beton.

« Pret do krawedzi (1) umieszczony na obudowie silnika mozna
regulowac wsuwajac lub wysuwajac go w zaleznosci od potrzeb
(rys.F).

@®

®

®

®

®

@

REGLAREA MANERULUI AUXILIAR

Manerul auxiliar a fost conceput atat pentru cei ce folosesc
mana dreaptd, cat si pentru stdngaci. Cand incepeti lucrul, tineti
intotdeauna dispozitivul de cosit ferm cu ambele maini, utilizand
ambele ménere.

« Slabiti butonul de blocare a manerului auxiliar (3) si potriviti
manerul auxiliar (4) in pozitia cea mai convenabila pentru lucrarea
efectuata (fig. G).

« Strangeti butonul de blocare a manerului auxiliar (3) pentru a-l
fixa in pozitia selectata.

REGLAREA LUNGIMII TUBULUI TELESCOPIC

Reglarea lungimii tubului telescopic va permite sa reglati inaltimea
dispozitivului pentru persoanele de diferite inaltimi si siluete.

« Slabiti inelul de blocare a tubului telescopic (2).

« Scoateti / coborati tubul telescopic (9) la lungimea dorita (fig. H).
« Blocati prin strangerea inelului de oprire a tubului telescopic (2).

SETAREA UNGHULUI DE INCLINARE A MANERULUI PRINCIPAL

Datoritéd functiei practice de schimbare a unghiului pozitiei capului
fata de manerul principal, este posibild taierea marginilor peluzei si
paturilor de flori si cosirea in locuri greu accesibile, cum ar fi sub o
banca, hamac, masa etc.

Apasati butonul de blocare a inclinarii capului (10).

Apasand pe tubul telescopic (9), selectati unghiul de inclinare al
capului dorit (fig.l).

Eliberati apasarea pe butonul de blocare a inclinarii capului (10),
ceea ce va determina blocarea automata a pozitiei selectate.

Aveti grija deosebita atunci cand utilizati dispozitivul de cosire
pentru taierea pe verticala a marginilor parcelelor de gazon si a
paturilor de flori. Trebuie sa ramaneti in afara suprafetei de taiere
a firului taietor, pentru a evita pericolul de lovire a unui obiect
rupt.

MANERUL PRINCIPAL ROTATIV

Datoritd functiei de rotatie a manerului principal cu 90 ° spre stanga
sau spre dreapta fata de cap, exista posibilitatea taierii pe verticala a
marginilor peluzelor si paturilor de flori.

Tinand corpul de trimmerului, trageti tubul telescopic (9) si rotiti-l
cu la 90° spre stanga sau spre dreapta (in functie de marcajele de
peinel).

Eliberati apasarea si sub influenta presiunii arcului, tubul
telescopic (9) impreuna cu manerul principal (7) vor fi blocate in
pozitia selectata (fig. J).

LUCRU/SETARI

CONECTARE / DECONECTARE

Intrerupatorul dispozitivului de cosit poseda o protectie impotriva
functionarii accidentale.

Conectare - apasati butonul de blocare a intrerupatorului (6) si apoi
apasati butonul intrerupatorului (5) (fig. K).

Deconectare - eliberati apasarea pe butonul intrerupatorului (5).
Dupa oprirea motorului, elementele de taiere se rotesc inca. Nu
incercati niciodata sa blocati intrerupatorul in pozitia conectat.

Toate piesele trebuie sa fie montate corespunzitor si sa

indeplineasca cerintele care asigura o functionare corecta si

sigura a masinii de cosit. Orice element de siguranta sau orice

piesa componenta deteriorata trebuie reparata sau inlocuita

imediat.

INDICATII PRIVIND UTILIZAREA IN SIGURANTA SI EFICIENTA

« Cand cositi iarba lunga, lucrul trebuie facut treptat, in straturi.

« Tineti masina de tuns iarbd departe de obiectele dure si culturile
agricole.

« Trimmerul de iarba poate fi utilizat numai cand iarba este uscata.
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« Cand taiati marginea, ghidati dispozitivul in lungul marginii
peluzei.

OPERAREA SI INTRETINEREA

Tnainte de a incepe orice lucrari legate de instalare, ajustare,
reparare sau operare, scoateti acumulatorul din dispozitiv.

INTRETINEREA S| DEPOZITREA
Se recomanda curatarea dispozitivului dupa fiecare utilizare.

Curatati in mod regulat fantele de ventilatie din carcasa motorului.

indepartati in mod regulat resturile de iarba de pe protectie si cap.

Nu curatati niciodata aparatul cu apa, lichide agresive sau solventi.

Aparatul trebuie curatat cu o perie sau o tesatura delicata.

Dispozitivul trebuie depozitat intr-un loc uscat si inaccesibil
copiilor.

Dispozitivul trebuie sa fie stocat cu acumulatorul scos.

INLOCUIREA ELEMENTELOR DE TAIERE

Trimmer pentru gazon poseda in inzestrarea sa 20 de elemente
de taiere de rezerva fixate pe manerul auxiliar. Utilizati numai
elementele de téiere recomandate.

Asezati elementul de taiere (12) cu orificiul mai mare de pe boltul
(22) al capului (13) si trageti-l afara pana cand boltul (22) se
gaseste in orificiul mai mic al elementului de tiere (12) (fig. L).

Repetati actiunea descrisd pentru al doilea element de taiere.

Demontarea elementului de taiere (12) are loc in ordine inversa
fata de asamblarea acestuia.

Toate tipurile de defecte trebuie eliminate de catre serviciul autorizat
al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE

Trimmer cu acumulator 58G030

Parametru Valoare
Tensiunea acumulatorului 18V DC
\S/;triizr;:é de rotatie a arborelui fara 9000 min”
Latimea de cosire 254 mm
Cutite din polimeri 88,5 mm
Numarul de cutite montate pe cap 2
Reglarea lungimii manerului 11+14m
Clasa de protectie n
Masa 1,8 kg
Anul productiei 2020

58G030 inseamna atat tipul cat si definitia masinii

Ac I sistem phite Energy +

Parametrii Valoare
Acumulator 58G001 58G004
Tensiunea acumulatorului 18V DC 18V DC
Tipul acumulatorului Li-lon Li-lon
Capacitatea acumulatorului 2000 mAh 4000 mAh
Intervalul de temperaturi ambiente 4°C-40°C 4°C-40°C
Durata d incarcare cu incarcatorul h 2h
58G002
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Anul productiei 2020 2020

Incércator sistem Graphite Energy +

Parametrii Valoare
Tip de incarcator 58G002
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Tensiunea de incarcare 22V DC
Curentul maxim de incarcare 2300 mA
Intervalul de temperaturi ambiente 4°C - 40°C
Durata  fincdrcarii  acumulatorului Th
58G001
Durata  incércarii  acumulatorului 2h
58G004
Clasa de protectie I
Masa 0,300 kg
Anul productiei 2020

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE

Nivelul presiunii acustice L,, = 79,5 dB(A) K=3dB(A)

Nivelul puterii acustice Ly, =91,9 dB(A) K=2,23dB(A)

Valoarea acceleratiilor (manerul
principal)

a, = 1,453 m/s’K=1,5m/s’

Valoarea acceleratiilor (manerul
auxiliar)

a, =3,224 m/s’K=1,5m/s?

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul de zgomot emis de dispozitiv este descris de: nivelul
presiunii acustice emise L,, si nivelul de putere acustica L, (unde K
reprezinta incertitudinea de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv
sunt descrise de valoarea acceleratiilor vibrationale a, (unde K este
incertitudinea de masurare).

Nivelurile indicate in aceste instructiuni: nivelul presiunii acustice
emise L,,, nivelul de putere acusticd L, si valoarea acceleratiilor
vibrationale a, au fost mésurate in conformitate cu EN 60335-
1:2012;EN 50636. Nivelul de vibratii ah, aratat poate fi folosit pentru
a compara dispozitivele si pentru o evaluare initiala a expunerea la
vibratii.

Nivelul de vibratii specificat este reprezentativ numai pentru
aplicatiile de baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat
pentru alte aplicatii sau impreuna cu alte unelte de lucru, nivelul
vibratiilor se poate schimba. Nivelurile mai ridicate ale vibratiilor vor
fi cauzate de intretinerea insuficientd sau prea rara a dispozitivului.
Motivele prezentate mai sus pot provoca o expunere crescuta la
vibratii pe toata perioada de lucru.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie
sa se tina cont de perioadele cand dispozitivul este oprit sau
cand acesta este pornit, dar nu este utilizat. Dupa o estimare
precisa a tuturor factorilor, expunerea totala la vibratii poate fi
semnificativ mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie introduse
masuri de siguranta suplimentare, cum ar fi: intretinerea periodica a
dispozitivului si a sculelor de lucru, protejarea temperaturii mainilor
si organizarea corespunzatoare a muncii.
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PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie
aruncate impreuna cu deseurile menajere, ele
trebuie predate pentru eliminare unor unitati
speciale. Informatiile cu privire la eliminarea
acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric
sielectronic uzat contine substante care nu
sunt indiferente pentru mediul inconjurator.
Echipamentul nesupus reciclarii constituie un
pericol potential pentru mediu si sidnatatea
umana.

Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate
impreund cu deseurile menajere, nu se arunca in
foc sau in apa. Acumultorii deteriorati sau uzati
trebuie supusi reciclrii corecte in conformitate
cu directiva actuala privind eliminarea
acumulatorilor si baterii lor.

Li-lon
*Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4
(in continuare “Grupa Topex”) informeaza c3, toate drepturile de autor referitor la
instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile
, schemele, desenele cét si compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind
ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului
si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea,
schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totald cu scop comercial fara
accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la
raspundere de drept civil si penal.

&  pREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

AKUMULATOROVY VYZINAC
58G030

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ZARIZENI SI PECLIVE
PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PODROBNE POKYNY PRO VYZINACE TRAVY NAPAJENE
AKUMULATOREM

VYSTRAHA: Pii pouzivani vyzinace dodrzujte bezpeénostni

predpisy. Z bezpeé¢nostnich divodi je tieba, abyste si pied

zahajenim pouzivani vyzinace precetli tento navod. Uschovejte
jej pro pozdéjsi potiebu.

« Toto zahradni zafizeni neni uréeno pro pouziti osobami (véetné
déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti, ledaze
jim byl poskytnut dohled nebo instrukce tykajici se pouziti
pristroje osobou odpovédnou za bezpecnost.

« MEJTE NA PAMETI: Operator nebo uzivatel zodpovida za drazy ¢i
vznikla ohrozeni jinych osob a okoli.

Pfiprava

Pfi seceni vzdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.

Vzdy pouzivejte osobni ochranné prostiedky, napf. ochranné
bryle a chrénice sluchu.

Peclivé zkontrolujte terén, na kterém budete pracovat, a odstrarite
veskeré predméty, které by mohly byt odmrstény otécejici se
vyzinaci strunou.

Pfed pouzitim se vzdy presvédcte, zda neni hlava vyzinace
poskozena.

Drzte vyzinac obéma rukama tak, aby byla osa hlavy kolmo k zemi.

Pouzivani

.

Pouzivejte vyzina¢ pouze za denniho svétla nebo pii dobrém
umélém osvétleni.

Nesekejte mokrou travu.

Ujistéte se, Ze stojite pevné na obou nohou. Na sikmych povrsich
pracujte opatrné, aby nedoslo ke ztraté rovnovéhy.

Pfi préaci chodte, nikdy nebéhejte.

Nedavejte zahradni zafizeni k pouzivéni détem a osobam, které se
neseznamily s timto nadvodem.

.

Nepokracujte v praci, pokud se v tésné blizkosti nachazeji cizi
osoby, déti nebo zvifata.

Sekejte travu vzdy napfi¢ svahem, nikdy ne smérem nahoru nebo
dold.

Pfi zméné sméru seceni postupujte s maximalni opatrnosti.

PYi pfenéseni vyzinace vypnéte motor.

Nepouzivejte vyzinac s poskozenymi kryty nebo bez piilozenych
krytQ.

.

Zapnéte motor podle pokyn(i uvedenych v navodu. Presvédcte se,
zda mate nohy v bezpecné vzdalenosti od vyzinaci struny.

Pfi zapinani motoru vyzinac nenaklanéjte.

Kovové Zaci prvky nikdy nepfipeviujte.

Davejte pozor, abyste se neporanili o zafizeni na zkracovani struny.

Presvéd(te se, zda nejsou ventilaéni otvory zaneseny necistotami.

.

Pred spusténim vyzinace zkontrolujte, zda drzite zafizeni pevné
obéma rukama.

Zabrante kontaktu rukou a nohou s otacejicimi se pohyblivymi
soucastmi.

Opravy vyzinace sméji provadét pouze autorizované osoby.

Je nutné pouzivat vyhradné vyrobcem doporucované nahradni
dily.

Udrzba a skladovéni

.

Pro bezpecny provoz vyzinac¢e udrzujte veskeré soucasti v
bezvadném stavu.

Pro zachovéani bezpecnosti vyménujte opotiebované i
poskozené soucasti.

Chranite vyzina¢ pfed plisobenim vihka.

Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

Pouzivejte vhodné vyzinaci struny.

.

Bezpecnostni pokyny tykajici se akumulatoru

V piipadé poskozeni a nespravného uzivani akumuldtoru muaze
dojit k uvolnéni plynd. Provétrejte mistnost, a v piipadé potizi se
poradte s Iékafem. Plyny mohou poskodit dychaci cesty.

V piipadé nevhodnych provoznich podminek muze dojit k vyliti
elektrolytu z baterie; vyhnéte se kontaktu s nim. Pfi ndhodném
kontaktu oplachnéte elektrolyt velkym mnozstvim vody.
V pfipadé kontaktu s o¢ima kontaktujte dodatecné lékare. Vytekly
elektrolyt miize zptisobit podrazdéni o¢i nebo popaleni.

Neotevirejte akumulator - existuje nebezpeci zkratu.

Nepouzivejte akumulator elektrického nafadi béhem desté.

.

Vzdy udrzujte akumuldtor mimo zdroj tepla. Nenechavejte
akumulator po delsi dobu v prostiedi s vysokymi teplotami (v
mistech s pfimym slune¢nim zafenim, v blizkosti topnych téles
nebo kdekoliv tam, kde teplota ptekracuje 50 °C).

Bezpecnostni pokyny tykajici se nabijecky akumulétoru

« Toto zafizeni neni uréeno pro pouziti osobami (véetné déti) s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi,
nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti, ledaze jim byl
poskytnut dohled nebo instrukce tykajici se pouzivani zafizeni
osobou odpovédnou za bezpecnost.

« Davejte pozor na déti, aby si se zafizenim nehraly.
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Nevystavujte bije¢ku pusob i nebo vody.

Proniknutivody do nabije¢ky zvysuje nebezpeci trazu elektrickym
proudem. Pouzivejte nabijecku pouze uvnitf suchych prostord.

Pied zahajenim jakékoliv tdrzby nebo cisténi nabijecky je tieba ji
odpojit od elektrické sité.

Nepouzivejte nabijecku nachazejici se na hoflavém podlozi
(napf. papir, textilie) a také v blizkosti hoflavych latek.
Vzhledem k tomu, Ze se teplota nabijecky béhem nabijeni zvysuje,
existuje nebezpedi pozaru.

Pokazdé pred pouzitim zkontrolujte stav nabijecky, kabelu a
zastrcky. Nepouzivejte nabijecku v pripadé zjisténi poskozeni.
Nepokousejte se o r ani nabijecky. Veskeré opravy
smi provadét pouze autorizovany servis. V piipadé nespravné
montéze nabijecky hrozi nebezpeci zésahu elektrickym proudem
nebo vzniku pozaru.

Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také
jiné osoby, jejichz zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici pro
obsluhu nabijecky s dodrzenim veskerych bezpecnostnich zasad,
by nemély obsluhovat nabijecku bez dohledu odpovédné osoby.
V opa¢ném pfipadé existuje nebezpedi, ze zafizeni bude pouzito
nevhodnym zplsobem, nasledkem ¢ehoz muze dojit k poranéni.

Pokud nabijecku nepouzivéte, odpojte ji od elektrické sité.

POZOR! | pres pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné,
pouzivani zajistujicich prostfedk(l a dodatecnych ochrannych
prostiedku, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.
Pokud se akumulatory Li-ion zahieji na vysokou teplotu nebo
zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat. Neskladujte j
v auté béhem horkych a slune¢nych dni. Neotevirejte akumulator.
Akumuldtory Li-ion obsahuji elektronickd bezpecnostni
zafizeni, ktera, pokud budou poskozena, mohou zpusobit, Ze se
akumulator vzniti nebo exploduje.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramiim
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1. POZOR! Dbejte zvlastnich bezpecnostnich opatieni.
. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpe¢nostni pokyny!

N
w

4. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné
bryle, chréanice sluchu).
5. Pred zahdjenim ¢innosti spojenych s nastavenim nebo ¢isténim

vyjméte akumulator ze zafizeni.

6. Pouzivejte ochranné rukavice.

7. Zabrante pfistupu déti k zafizeni.

8. Noste ochranny odév.

9. Zahradni zafizeni je ur¢eno k praci ve venkovnim prostoru.

10. Zabranite kontaktu koncetin s fezacimi prvky!

11. Udrzujte bezpecnou vzdalenost od pracujiciho zahradniho
zafizeni

12. Chrante zafizeni pred vihkem.

13. Béhem préce zafizeni nedavejte ruce do otvord.

14. Odpojte nabijecku pfed opravou.

15. Druhd tfida ochrany.

16. Nabijecka je uréena pouze k praci uvniti suchych prostord.

17. Nevhazujte ¢lanky do ohné.

18. Maximalni piipustna teplota ¢lankda.

19. Recyklace.

20. Zabrante pfistupu jinych osob do mist, kde pouzivéte vyzinac.

KONSTRUKCE A URCENI

Akumulatorovy vyzina¢ je elektrické nafadi napajené z akumulatoru.

Je pohédnéno komutatorovym motorem na stejnosmérny proud

s permanentnimi magnety. Zafizeni tohoto typu je urfeno k

provadéni praci na zahradach. Vyzina¢ byl navrzen pro vyzinani

travy na okrajich nebo v rozich travnikd a zahond, kde se sekackou

nelze dostat.

Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovéni se vztahuje k prvkiim zafizeni znazornénym

na vyobrazenich v tomto navodu.

1. Tyc na okraje

2. Krouzek pro blokovani teleskopické trubky

3. Otoc¢ny knoflik pro blokovani pfidavné rukojeti

4, Pfidavna rukojet

5. Spinac

6. Tlacitko pro blokovani spinace

7. Hlavnirukojet

8. Naéhradni zaci prvky

9. Teleskopicka trubka

10. Tlacitko pro blokovani ihlu naklonéni hlavy

11. Kryt

12. Zaciprvek

13. Hlava

14. Tlacitko pro upevnéni akumulatoru

15. Akumulator

16. Nabijecka

17. LED diody

18. Tlacitko indikace stavu nabiti akumulétoru

19. Indikace stavu nabiti akumuldtoru (LED diody).

20. Vruty pro upevnéni krytu

21. Vieteno

22. Kolik

* Skute¢ny vyrobek se mize lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACEN{

POZOR

AVYSTRAHA

MONTAZ / NASTAVEN]

®
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VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Kryt -1ks
2. Hlava se zacimi prvky -1ks
3. Zaciprvky -20ks
4. Vruty -2ks @
5. Sroub - 1Tks
PRIPRAVA K PRACI

VYJIMANI / VKLADANi AKUMULATORU
« Stisknéte tla¢itko upevnéni akumulatoru (14) a vysurite
akumulator (15) (obr. A).

« Vlozte nabity akumulator (15) do uchytu v rukojeti, az do@

slysitelného zaklapnuti tlacitka upinani akumulatoru (14).
NABIJENi AKUMULATORU

Akumulator je dodavan caste¢né nabity. Nabijeni akumulatoru
provadéjte v prostiedi s teplotami v rozmezi 4°C - 40°C. Novy
akumulator nebo akumulator, ktery nebyl del$i dobu pouzivéan,
dosahne pIné schopnosti napajeni po cca 3-5 cyklech nabiti a vybiti,
@ « Vyjméte akumulator (15) ze zafizeni (obr. A).

« Zapojte nabijecku do sitové zasuvky (230 V AC).

« Zasunte akumulator (15) do nabije¢ky (16) (obr. B). Zkontrolujte,
zda je akumulator spravné osazeny (zasunuty na doraz).

Po vloZzeni nabije¢ky do zésuvky napajeci sité (230 V AC) se na
nabijecce rozsviti zelend dioda (17) signalizujici pfipojeni spravného
napéti.

Po umisténi akumulatoru (15) v nabijece (16) se na nabijecce!
rozsviti ¢ervenad dioda (17), ktera signalizuje, probihajici proces
nabijeni akumulatoru.

Soucasné nepretrzité sviti zelené diody (19) stavu nabiti
akumulatoru v rliznych variantach (viz popis nize).

Pulzni sviceni viech diod - signalizuje, Ze je akumulator zcela
vybity a je nutné jej nabit.

Pulzni sviceni 2 diod - signalizuje ¢astecné vybiti.

Pulzni sviceni 1 diody - signalizuje vysokou uroven nabiti
akumulatoru.

Po nabiti akumulatoru (17) sviti dioda na nabijecce zelené a viechny
diody stavu nabiti akumulatoru (19) sviti nepferusované. Po jisté
dobé (cca 15 s) diody stavu nabiti akumulatoru (19) zhasnou.

opaéném piipadé muze dojit k poskozeni akumulatorovych
¢lanka. Nabije¢ka se automaticky nevypne po uplném nabiti
akumulatoru. Zelena dioda na nabijecce bude i nadale svitit.
Diody stavu nabiti akumulatoru po jisté dobé zhasnou. Odpojte|
napajeni pred vyjmutim akumulatoru ze zasuvky nabijecky.
Akumuldtor se nesmi nékolikrat za sebou kratkodobé nabijet.
Nedobijejte akumulator po kratkodobém pouzivani zafizeni.
Pokud se doba mezi nutnymi cykly nabijeni vyrazné zkracuje,
znamena to, Ze je akumulator opotiebeny a musi byt vyménén.

j Doba nabijeni akumulatoru nesmi prekrocit 8 hodin. V

@®

®

B&hem procesu nabijeni se al latory zahtivaji. Nezkousej
praci ihned po nabiti - vy¢kejte, dokud akumulator nedosahne
pokojové teploty. Tim se zabrani posk i ak latoru.

INDIKACE STAVU NABITI AKUMULATORU

Akumulator je vybaven indikaci stavu nabiti akumulatoru (3 LED
diody) (19). Pro kontrolu stavu nabiti akumulatoru stisknéte tlacitko
indikace stavu nabiti akumulatoru (18) (obr. C). Pokud sviti viechny
diody indikatoru nabiti, pak je Uroven nabiti akumulatoru vysoka.
Sviceni 2 diod indikuje ¢astecné vybiti. V pfipadé, ze sviti pouze 1
dioda, znamena to, Ze je akumulator zcela vybity a je nutné jej nabit.

MONTAZ KRYTU
« Nasadte viko (11) na kryt motoru tak, aby jeho kryci ¢ast smérovala
smérem k operatorovi.

« Utéhnéte viko (11) na krytu motoru pomoci dodanych vrutd (20)
(obr. D).

MONTAZ HLAVY

Hlava (13) se dodéva zvl4st, se 2 namontovanymi zacimi prvky (12).

« Nasadte hlavu (13) na vieteno (21) tak, aby jeji plocha ¢ast otvoru
se prekryvala se stejnym povrchem vietene (obr. D).

« Dodanym sroubem utahnéte utazenim doleva (levy zavit) (obr. E).

Pro zachovéni spravného fungovani zafizeni musi byt hlava
vybavena 2 zacimi prvky. Neni dovolena prace s 1 Zzacim prvkem.

TYC NA OKRAJE

Ty¢ na okraje je uréena pro vyzinani travy na okrajich nebo v rozich

travnikd. Chréani zaci prvek proti poskozeni ostrymi hranami, napf.

betonovych obrubnikd chodnikd.

« Ty¢ na okraje (1) umisténou na krytu motoru lze nastavovat
zasunutim nebo vysunutim podle potieby (obr. F).

NASTAVENI PRIDAVNE RUKOJETI

Pridavna rukojet byla navrzena pro pravaky i levéky. Pfi zahajovani

cinnosti vzdy pevné drzte vyzina¢ obéma rukama za obé rukojeti.

« Uvolnéte oto¢ny knoflik pro blokovéni pfidavné rukojeti (3) a
nastavte pridavnou rukojet (4) do nejvyhodnéjsi polohy pro
provadénou praci (obr. G).

« Utadhnéte otoény knoflik pro blokovéni piidavné rukojeti (3) pro
jeji zablokovéni ve zvolené poloze.

SERIZENI DELKY TELESKOPICKE TRUBKY

Sefizeni délky teleskopické trubky umoznuje pfizptsobit vysku

zafizeni vySce a postavé operatora.

« Povolte krouzek pro blokovani teleskopické trubky (2).

« Vysunte/ zasunte teleskopickou trubku (9) na pozadovanou délku
(obr. H).

« Zablokujte utazenim krouzku pro blokovéni teleskopické trubky
(2).

NASTAVENI UHLU NAKLONENI HLAVNI RUKOJETI

Diky praktické funkci zmény polohy oto¢né hlavy viici hlavni rukojeti
mate moznost vyzinat okraje travnikd a zahont a sekat travu v tézce
dostupnych mistech, napf. pod lavici, houpaci siti, stolem apod.

« Stisknéte tlacitko pro blokovani thlu naklonéni hlavy (10).

« Pritlakem na teleskopickou trubku (9) vyberte pozadovany thel
naklonéni hlavy (ebr . 1).

« Uvolnéte pritlak na tlacitko pro blokovani uhlu naklonéni hlavy
(10), coz zptisobi automatické zablokovani zvolené polohy.

P¥i pouzivani vyzinace k vertikalnimu vyzinani okrajt travnika a

zahont postupujte s maximalni opatrnosti. Zistarite mimo plochu

otaceni vyzinaci struny, abyste nebyli zasazeni odmrsténym

predmétem.

OTOCNA HLAVNI RUKOJET

Diky funkci otoceni hlavni rukojeti o 90° doprava nebo doleva viici

otoc¢né hlavé existuje moznost vertikalniho vyzinani okrajd travnikd

azahon(.

« Pridrzte télo vyzinace odtazenim teleskopické trubky (9) a otocte
090° doleva nebo doprava (podle znacek umisténych na krouzku).

« Uvolnéte pfitlak a pod jeho vlivem pruziny zlistane teleskopicka
trubka (9) spolu s hlavni rukojeti (7) zablokovana ve zvolené
poloze (obr. J).
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PROVOZ /NASTAVENI
ZAPINANI / VYPINANI

Spinac vyzinace je vybaven pojistkou proti ndhodnému spusténi.

Zapnuti - stisknéte tlacitko pro blokovani spinace (6) a tlacitko
spinace (5) (obr. K).

Vypnuti - uvolnéte pfitlak na tlacitko spinace (5).

Po vypnuti motoru se zaci prvky jesté néjakou dobu otaceji.
Nepokousejte se zablokovat spina¢ v poloze zapnuto.

Veskeré soucasti musi byt fadné namontovany a musi spliovat
pozadavky pro spravny a bezpecny provoz vyzinace. Jakykoliv
poskozeny bezpecnostni prvek nebo soucast je tieba ihned
opravit nebo vyménit.

POKYNY PRO BEZPECNE A EFEKTIVNI POUZiVANI
« Vyzinani vysoké travy provadéjte postupné, po vrstvach.

« Zabrante kontaktu vyzinace s tvrdymi pfedméty a okrasnymi
rostlinami.

« Pouzivejte vyzina¢ pouze v pfipadé, Ze je trava sucha.

« P¥i vyzinani okraja vedte zafizeni podél okraja travniku.

PECE A UDRZBA

Pied zahdjenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo Udrzbou je nutné vyjmout
akumulator ze zafizeni.

UDRZBA A SKLADOVANI

Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

Pravidelné cistéte ventila¢ni stérbiny v krytu motoru.

Pravidelné odstranujte zbytky travy z krytu a hlavy.

Nikdy nepouzivejte k ¢isténi zafizeni vodu, agresivni kapaliny ¢i
rozpoustédla.

Cistéte zafizeni pomoci karta¢e nebo jemného hadfiku.

Uchovavejte vyzina¢ na suchém misté mimo dosah déti.

Zatizeni by se mélo skladovat s vyjmutou baterii.

VYMENA ZACICH PRVKU

Vyzinac je vybaven 20 ndhradnimi zacimi prvky, které jsou pfipnuty
k pfidavné rukojeti. Pouzivejte pouze doporucené Zaci prvky.

Nasadte Zaci prvek (12) vétsim otvorem na kolik (22) hlavy (13) a
odtahnéte ven, az se kolik (22) bude nachazet v mensim otvoru
zacimu prvku (12) (obr. L).

Opakujte popsanou ¢innost pro druhy Zaci prvek.

Demontaz zaciho prvku (12) se provadi v opa¢ném poradi.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE

Akumulatorovy vyzina¢ 58G030

Parametr Hodnota

Napéti akumulatoru 18V DC
Otacky vietene bez zatizeni 9000 min™'
Sitka se¢eni 254 mm
NozZe z polymeru 88,5 mm
Pocet nozd namontovanych na hlavé 2
Nastaveni délky rukojeti 11+1,4m
Trida ochrany n

Hmotnost 1,8 kg
Rok vyroby 2020
58G030 znamena typ a urceni stroje
Akumulator systému Graphite Energy+
Parametr Hodnota
Akumulator 58G001 58G004
Napéti akumulatoru 18V DC 18V DC
Typ akumulatoru Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatoru 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Nabijeci ¢as nabijeckou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2020 2020
Nabijecka systému Graphite Energy+
Parametr Hodnota
Typ nabijecky 58G002
Napéjeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Nabijeci napéti 22V DC
Max. nabijeci proud 2300 mA
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C
Doba nabijeni akumuldtoru 58G001 1h
Doba nabijeni akumulatoru 58G004 2h
Ttida ochrany I
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2020
UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Hladina akustického tlaku L,, = 79,5 dB(A) K=3dB(A)
Hladina akustického vykonu Ly, =91,9 dB(A) K=2,23dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci (hlavni | a, = 1,453 m/s*K=1,5 m/s’
rukojet)
Hodnota zrychlen{ vibraci | a, =3,224 m/s*K=1,5m/s?
(pfidavna rukojet)

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladina emise hluku zafizeni byla popséana: irovni emise akustického
tlaku L, a trovni akustického vykonu L, (kde K je nejistota méfeni).
Vibrace, které zafizeni vysila, byly popsany hodnotou zrychleni
vibraci a, (kde K je nejistota méreni).

Uvedené v tomto ndavodu: hladina emise akustického tlaku L,,,
uroven akustického vykonu L, a hodnoty zrychleni vibraci a, byly
naméfeny v souladu s normou EN 60335-1:2012; EN 50636. Uvedena
uroven vibraci ah mlize byt pouzita ke srovnani zafizeni a prvotnimu
posouzeni expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouziti
zafizeni. Je-li zafizeni pouzivano pro jiné prace nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, mGze byt Uroven vibraci jina. Na vyssi vibrace
mize mit vliv nedostate¢na nebo provadéna nepilis ¢asto udrzba
zafizeni. Vyse uvedené pficiny mohou zpusobit navyseni expozice
vibracim béhem celé doby provozu.
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Pro piesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je zafizeni vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Po dikladném zhodnoceni viech faktort
muze byt celkova expozice vibracim mnohem nizsi.

K ochrané uzivatele proti Ucinkim vibraci, je nutné zavést dalsi
bezpecnostni opatieni, jako napiiklad: cyklickd udrzba zafizeni a
pracovnich nastroju, zajisténi teploty rukou a vhodné organizace
prace.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu
s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni Ufady. Pouzita
elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky
Skodlivé pro Zivotni prostfedi. Nerecyklovana
zafizeni predstavuji potencialni nebezpedi pro
Zivotni prostredi a zdravi osob.

Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho
odpadu, je zakazéno vyhazovat je do ohné
nebo vody. Poskozené nebo opotiebované
akumulatory fadné recyklujte v souladu s platnou
smérnici tykajici se akumulator( a baterii.

——
Li-lon

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa
se sidlem ve Var3avé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa Topex”) informuje,
Ze veskera autorskd prava k obsahu tohoto navodu (déle jen: ,navod”), véetné
m.,j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresti a také jeho usporadani, nalezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. Ginora
1994, o autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zakont z roku 2006 ¢.
90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani Ci
modifikovani celého nédvodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni Gcely bez
pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano a mize mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.

@K  PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

AKUMULATOROVY VYZINAC
58G030

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU, POZORNE
SI PRECITAJTE TENTO NAVOD A USCHOVAJTE HO NA POUZITIE
V BUDUCNOSTI.

PODROBNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

PODROBNE POZIADAVKY PRE VYZINACE NA TRAVU NA AKU-
MULATOROVE NAPAJANIE

VYSTRAHA: Podas pouzivania vyzinaéa dodrziavajte
bezpecnostné predpisy. V zaujme vlastnej bezpecnosti, ako aj
bezpecnosti v blizkosti sa nachadzajticich os6b si pred zacatim
prace s vyzinacom precitajte tento navod. Prosime Vas, aby ste
uchovali tento navod na jeho neskorsie vyuZitie.

« Tento zéhradny pristroj nie je ureny na pouzivanie osobami
(vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
psychickymi  schopnostami, osobami s nedostatocnymi
skdsenostami s pristrojom a osobami, ktoré nie si oboznamené
s pristrojom. Takéto pouzivanie je mozné iba, pokial sa
uskutociiuje pod dozorom inej osoby alebo v stlade s pokynmi
na obsluhu pristroja poskytnutymi osobami zodpovednymi za ich
bezpecnost.

ZAPAMATAJTE SI. Obsluhujica osoba alebo pouzivatel je
zodpovedny za nehody alebo ohrozenia inych os6b alebo okolia.

Priprava

.

Pocas kosenia majte vzdy pevnu obuv a dlhé nohavice.

Vzdy pouzivajte osobné ochranné prostriedky, ako su ochranné
okuliare, chranice sluchu.

Dokladne skontrolujte terén, na ktorom budete pracovat,
a odstrante vsetky predmety, ktoré mézu byt odhodené
otacajlcou sa reznou strunou.

Pred pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i hlava vyzinaca nie je
poskodena.

.

Vyzina¢ drzte obidvomi rukami tak, aby os hlavy bola kolma na
podklad.
Pouzivanie
Koste len pocas denného svetla alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

Vyhybajte sa koseniu mokrej travy.

Vzdy sa uistite, Ze mate nohy pevne polozené na zemi. Na sikmych
povrchoch pracujte opatrne, aby ste nestratili rovnovahu.

.

Kracajte, nikdy nebehajte.

.

Zabrante pristupu k zahradnému nastroju detom a osobam, ktoré
sa neoboznamili s tymto navodom.

V préci nepokracujte, ak sa v bezprostrednej blizkosti nachadzaju
so zariadenim nepracujlice osoby, deti alebo zvierata.

Vzdy koste priecne cez svah, nikdy nie hore alebo dole.

Budte mimoriadne opatrny pri zmene smeru kosenia.

.

Pri prendsani vyzinaca vypnite motor.

.

Nepouzivajte vyzina¢ s poskodenymi krytmi, plastami alebo bez
pripojenych krytov.

Motor zapinajte v stlade s pokynmi, pricom dbajte na to aby ste
mali nohy v bezpecnej vzdialenosti od reznej struny.

Pri Startovani motora vyzina¢ nenaklanajte.

Nikdy neupeviujte kovové rezné prvky.

.

Budte opatrny, aby ste sa nezranili zariadenim na skracovanie
dlzky struny.

.

Uistite sa, Ze vetracie otvory su bez necistot.

Pred zapnutim vyZinaca sa uistite, Ze zariadenie drzite pevne
obidvomi rukami.

Ruky a nohy nedrzte v blizkosti pohyblivych stciastok.

Opravy vyzinaca by mali vykonavat len opravnené osoby.

.

Pouzivajte iba ndhradné diely odpori¢ané vyrobcom.

Udrzba a skladovanie

Vietky komponenty udrziavajte v dobrom stave, aby ste si boli
isty, ze vyzina¢ bude bezpecne pracovat.

V zaujme dodrzania bezpecnosti vymienajte opotrebované alebo
poskodené casti.

Vyzinac chrénte pred vlhkostou.

.

Uchovavajte mimo dosahu deti.

.

Pouzivajte len rezné struny spravneho typu.

Bezpecnostné pokyny tykajtice sa akumulatora

« V pripade poskodenia a nespravneho pouzivania akumuldtora
moze dojst k unikaniu vyparov. Miestnost vyvetrajte a v pripade
problémov vyhladajte lekéra. Vypary mozu sposobit poskodenie
dychacich ciest.

V pripade nespravnych podmienok pouzivania moéze dojst
k vytekaniu elektrolytu z batérie; zabréante kontaktu s nim. Ak
déjde k ndhodnému kontaktu s elektrolytom, oplachnite ho
hojnym mnozstvom vody. V pripade kontaktu s o¢ami sa poradte
aj s lekarom. Vyteceny elektrolyt moze sposobit podrazdenie oci
alebo popéleniny.

« Akumulator neotvarajte — hrozi nebezpecenstvo skratu.
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« Akumulator nepouzivajte v dazdi.

« Akumuldtor vzdy udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od
tepelného zdroja. Nie je dovolené nechavat ho dlhsi cas
v prostredi s vysokou teplotou (na miestach s priamym slne¢nym
svetlom, v blizkosti ohrievacov alebo na miestach s teplotou nad
50°C).

Bezpecnostné pokyny tykajlice sa nabijacky akumulatora

Zariadenie nie je urcené na pouzivanie osobami (vratane deti)
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami, osobami s nedostato¢nymi skdsenostami
s pristrojom a osobami, ktoré nie si obozndmené s pristrojom.
Takéto pouzivanie je mozné, iba ak sa uskutocruje pod dozorom
inej osoby alebo v sulade s pokynmi na obsluhu pristroja
poskytnutymi osobami zodpovednymi za ich bezpe¢nost.

Dévajte pozor na deti, aby sa nehrali so zariadenim.

Nabijacku nevystavujte pésobeniu vlhkosti ani vody.
Preniknutie vody do nabijacky zvysuje riziko zranenia. Nabijacku
pouzivajte len v suchych miestnostiach.

Pred zacatim akejkolvek cinnosti suvisiacej s udrzbou alebo
Cistenim nabijacky ju odpojte od siete elektrického napatia.

Nepouzivajte nabijacku umiestnend na horfavom
podklade (napr. papier, textil) ani v blizkosti horfavych
latok. Vzhladom na zvy3enie teploty nabijatky pocas nabijania
hrozi nebezpecenstvo poziaru.

Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav nabijacky, kabla
a kolika. Ak zaregistrujete poSkodenia - nabijacku
nepouzivajte. Nabijacku sa nepokusajte rozoberat’. Vsetky
opravy zverte autorizovanému servisnému stredisku. Nespravne
uskuto¢nend montaz nabijacky moéze byt pri¢inou urazu
elektrickym pridom alebo poziaru.

Deti a fyzicky, emocionélne alebo psychicky postihnuté osoby
ako aj iné osoby, ktoré nemaju dostatocné skusenosti alebo
znalosti na to, aby obsluhovali nabijacku pri dodrzani vsetkych
bezpe¢nostnych zésad, by nabijacku nemali obsluhovat
bez dozoru zodpovednej osoby. V opa¢nom pripade hrozi
nebezpecenstvo, Ze zariadenie bude pouzité nespravne, ¢o moze
viest k zraneniam.

Ked sa nabijacka nepouziva, odpojte ju od elektrickej siete.

POZOR! Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej
konstrukcie, pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov
a dodato¢nych ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne
riziko Urazov pri praci.

Akumulatory Li-lon mézu vytiect, zapalit sa alebo vybuchnut
v pripade, Ze sa nahreju na vysoku teplotu alebo na nich vznikne
skrat. Nie je dovolené odkladat ich v aute pocas hortcich
a slne¢nych dni. Akumulator neotvérajte. Akumulétory Li-lon
obsahuju elektronické bezpecnostné zariadenia, ktoré v pripade
poskodenia mézu spdsobit, ze akumulator sa zapali alebo
vybuchne.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov
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POZOR! Dodrziavajte mimoriadne bezpecnostné opatrenia.

I
W

. Prec¢itajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy
a bezpecnostné pokyny, ktoré sa v nom nachadzaju!

4. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice oci, ochranu

sluchu).

5. Skor, ako pristupite k ¢innostiam stvisiacim s nastavovanim
alebo ¢istenim, vyberte akumulator zo zariadenia.

6. Pouzivajte ochranné rukavice.
7. Zabrante pristupu deti k naradiu.

®

Pouzivajte ochranné odevy.

v

Zéhradné naradie je ur¢ené na pracu v exteriéri

10. Ruky a nohy udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od reznych
Casti!

1

=

Dodrziavajte bezpe¢ni vzdialenost od pracujiceho zahradného
néradia

12. Zariadenie chrante pred vlihkostou.

13. Pocas prevadzky nastroja nevkladajte ruky do otvorov.

14. Pred opravou odpojte nabijacku.

15. Druhad ochranna trieda.

16. Nabijacka je urena na pracu vo vnutri suchych interiérov.

17. Clanky nevyhadzujte do ohia.

18. Maximalna pripustna teplota ¢lankov.

19. Recyklacia.

20. Nepustajte iné osoby do priestoru dosahu prace vyzinaca.
KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vyzinac je elektrické naradie napajané akumuldtorom. Pohanany
je komutatorovym motorom na jednosmerny prud s trvalymi
magnetmi. Tento typ zariadenie je uréeny na vykondavanie prac
v zéhrade pri dome. Vyzina¢ je navrhnuty na strihanie travy na

okrajoch alebo v rohoch travnikoch a zdhonov tam, kde sa neda
dostat kosackou.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.
VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuice cislovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené
v grafickej casti tohto navodu.

1. Tyc na okraje



© ® © ©®

2. Aretacny krazok teleskopickej trubice
3. Aretacné koliesko pomocnej rukovate
4. Pomocna rukovét

5. Spinac

6. Aretacné tlacidlo spinaca

7. Hlavna rukovat

8. Nahradné rezné stciastky

9. Teleskopicka trubica

10. Aretacné tlacidlo uhla sklonu hlavy
11. Kryt

12. Rezna suciastka

13. Hlavica

14. Tlacidlo na upevnenie akumulatora
15. Akumulator

16. Nabijacka

17. Di6dy LED

18. Tlacidlo signalizécie stavu nabitia akumulatora
19. Signalizacia stavu nabitia akumulatora (LED diody).
20. Upeviiovacie skrutky krytu

21. Vreteno

22. Kolik

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

@ UPOZORNENIE
AWSTRAHA

MONTAZ/NASTAVENIA

@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Kryt -1ks
2. Hlava s reznymi stciastkami - 1ks
3. Rezné suciastky -20ks
4.  Zavrtné skrutky -2ks
5. Skrutky -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA

« Stla¢te tlac¢idlo na upevnenie akumulatora (14) a akumulator (15)
vysurite (obr. A).

« Nabity akumulator (15) vlozte do otvoru v rukovati, az kym
zretelne nezacvakne tlacidlo na upevnenie akumulétora (14).

NABIJANIE AKUMULATORA

Akumulator zariadenia sa doddva v Ciastotne nabitom stave.
Nabijanie akumulatora vykonavajte pri teplote prostredia 4°C-40°C.
Novy alebo dlhsi ¢as nepouzivany akumuldtor dosiahne uplnu
schopnost napajania po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.

« Akumulator (15) vyberte zo zariadenia (obr. A).

« Sietovy adaptér pripojte do zasuvky el. priudu (230 V AC).

« Akumulator vsunte (15) do nabijacky (16) (obr. B). Skontrolujte, ¢i
je akumulator spravne zasunuty (iplne zasunuty).

Po zapojeni nabijacky do sietovej zasuvky (230 V AC) sa na nabijacke
rozsvieti zelena diéda (17), ktora informuje o pripojeni do elektrickej
siete.

@®
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Po vlozeni akumulatora (15) do nabijacky (16) sa na nabijacke
rozsvieti Cervend didda (17), ktora signalizuje, ze prebieha proces
nabijania akumulatora.

Sucasne blikaju zelené diody (19) stavu nabitia akumuldtora
v r6znom usporiadani (pozri nasledujuci opis).

Ak blikaju vsetky diédy - znamend to vycerpanie akumuldtora
a potrebu jeho nabitia.

Blikanie dvoch diéd - znamena ciastocné vybitie.

Blikanie jednej diédy - znamena vysokd hladinu nabitia
akumuldtora.

Po nabiti akumulatora diéda (17) na nabijacke svieti zelenym
svetlom a vsetky diédy stavu nabitia akumuldtora (19) svietia
neprerusovanym svetlom. Po istom ¢ase (priblizne 15 s) diody stavu
nabitia akumulatora (19) zhasnu.

Akumulator by sa nemal nabijat dlhsie ako 8 hodin. Prekrocenie
tohto casu modze mat za nasledok poskodenie ¢lankov
akumulatora. Nabijacka sa po uplnom nabiti akumulatora
automaticky nevypne. Zelend diéda na nabijacke bude dalej
svietit. Diody stavu nabitia akumulatora po istom case zhasnu.
Pred vybratim akumulatora z otvoru v nabijacke napajanie
odpojte. Vyhybajte sa za sebou nasledujicim kratkym nabijaniam.
Akumuléatory nedobijajte po kratkom pouzivani zariadenia.
Znacné skratenie ¢asu medzi potrebnymi nabitiami sved¢i o tom,
ze akumulator je opotrebovany a je potrebné ho vymenit.

Pocas nabijania sa akumulatory nahrievaju. Nezacinajte pracovat
hned po nabijani - pockajte, kym akumulator nedosiahne izbovi
teplotu. Zabrani sa tym poskodeniu akumulatora.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Akumulator je vybaveny signalizaciou stavu nabitia akumulatora (3
LED diody) (19). Ak chcete skontrolovat stav nabitia akumulatora,
stlatte tla¢idlo signalizacie stavu nabitia akumulatora (18) (obr.
Q). Ak svietia vietky diody, signalizuje to vysoku hladinu nabitia
akumulatora. Ak svietia dve diddy, znamena to Ciastocné vybitie.
Ak svieti iba jedna didda, znamena to vycerpanie akumulatora
a potrebu jeho nabitia.

MONTAZ KRYTU

« Zalozte kryt (11) na plast motora tak, aby jeho krycia cast
smerovala k operatorovi.

« Kryt (11) pritiahnite k plastu motora dodanymi skrutkami (20)
(obr. D).

MONTAZ HLAVY

Hlava (13) sa dodava osobitne spolu s 2 namontovanymi reznymi

sUciastkami (12).

« Hlavu (13) zalozte na vreteno (21) tak, aby sa plocha cast jej
otvoru pokryvala s takou istou plochou vretena (obr. D).

« Pripevnite dodanu skrutku a utiahnite dolava (lavy zavit) (obr. E).

Aby bola dodrzana spravna praca zariadenia, hlava musi byt

vybavena 2 reznymi stciastkami. Nie je dovolena praca s 1 reznou
suciastkou.

TYC NA OKRAJE

Ty¢ na okraje je uréend na vyzinanie travy na okrajoch alebo rohoch

travnikov. Chrani reznt suciastku pred poskodenim ostrymi okrajmi

napr. beténové obruby chodnikov.

« Ty¢ na okraje (1) umiestnena na plasti motora sa da nastavovat jej
vsuvanim alebo vystivanim v zavislosti od potrieb (obr. F).

REGULACIA POMOCNEJ RUKOVATE

Pomocna rukovét je navrhnuta tak pre pravakov, ako aj pre lavékov.

Ked' zacinate pracu, vzdy drzte vyzina¢ pevne, oboma rukami

a pouzivajte obidve rukovéte.

Aretacné koliesko pomocnej rukovéte (3) uvolnite a pomocnu
rukovat (4) nastavte v najvyhodnejsej polohe pre vykonavanu
pracu (obr. G).

Aretacné koliesko pomocnej rukovéte (3) utiahnite a zablokujte
ho v zvolenej polohe.
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REGULACIA DLZKY TELESKOPICKEJ TRUBICE

Regulacia dizky teleskopicke] trubice umoziiuje prispdsobenie vysky

zariadenia osobam s r6znou vyskou a v réznej polohe.

« Uvolnite aretacny kruzok teleskopickej trubice (2).

« Vysunte / vsunte teleskopicku trubicu (9) na pozadovanu dizku
(obr. H).

« Aretacny krazok teleskopickej trubice (2) zablokujte.

NASTAVENIE UHLA SKLONU HLAVNEJ RUKOVATE

Vdaka praktickej funkcii zmeny uhla polohy hlavy voci hlavnej
rukovati existuje moznost vyzinania okrajov travnikov a zdhonov!
a kosenia na tazko dostupnych miestach ako napr. pod lavickou,
hamakom, stolom atd.

Stlacte aretacné tlacidlo uhla sklonu hlavy (10).

Stlacenim teleskopickej trubice (9) zvolte vhodny uhol sklonu
hlavy (obr.1).

Uvolnite tlak na aretacné tlacidlo uhla sklonu hlavy (10), ¢o bude
mat za nasledok automatické zablokovanie zvolenej polohy.

zvislé vyzinanie okrajov travnikov a zéhonov. Je potrebné zostat|
za rovinou otacania reznej struny, aby ste sa vyhlinebezpeéenstvu
zasiahnutia odhodenym objektom.

OTOCNA HLAVNA RUKOVAT

Vdaka funkcii otacania hlavnej rukovéte o 90° vlavo alebo vpravo
voci hlave existuje moznost zvislého vyZzinania okrajov travnikov
azahonov.

Treba byt mimoriadne opatrny pocas pouzivania vyzinaca na®

Pri sucasnom pridrziavani  korpusu vyZzina¢a odtiahnite
teleskopickd trubicu (9) a otocte o 90° vlavo alebo vpravo
(v sulade so znackami umiestnenym na kruizku).

Uvolnite tlak a pod vplyvom upinacej prilozky pruziny sa
teleskopicka trubica (9) spolu s hlavnou rukovétou (7) zablokuje
v zvolenej polohe (obr. J).

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Spinac vyzina¢a mé ochranu pred nahodnym spustenim.

Zapinanie - stlacte areta¢né tlacidlo spinaca (6) a stlacte tlacidlo
spinaca (5) (obr. K).

Vypinanie - uvolnite tlak na tla¢idlo spinaca (5).

Po vypnuti motora sa rezné prvky este otacaju.V ziadnom pripade sa

nepokusajte zablokovat spinac v zapnutej polohe.

Véetky sUciastky musia byt spravne namontované a spliat

poziadavky zarucujlice spravnu a bezpecnu pracu vyzinaca. Kazdu

poskodent ochrannt suciastku alebo cast je potrebné okamzite

opravit alebo vymenit.

POKYNY TYKAJUCE SA BEZPECNEHO A EFEKTIVNEHO

POUZIVANIA

« Privyzinani dlhej trdvy vykonavajte pracu postupne, vo vrstvéch.

« Vyzinac udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od tvrdych objektov
a polnohospodarskych rastlin.

« Svyzinatlom mozno pracovat vyhradne vtedy, ked je trava sucha.

« Pri vyzinani okrajov je potrebné viest zariadenie pozdfz okrajov
travnika.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skoér, ako zaénete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, akumulator vyberte zo
zariadenia.

UDRZBA A SKLADOVANIE
« Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pouziti.

« Pravidelne cistite vetracie otvory v plasti motora.

®

Pravidelne odstrarujte zvysky travy z krytu a hlavy.

.

Zariadenie v ziadnom pripade nie je dovolené cistit pomocou
vody, agresivnych tekutych pripravkov alebo rozpustadiel.

Zariadenie je potrebné C(istit pomocou kefky alebo jemnej
handricky.

Zariadenie vzdy odkladajte na suchom mieste mimo dosahu deti.

.

Zariadenie odkladajte s vybratym akumuldtorom.
VYMENA REZNYCH CASTI

Vyzina¢ ma vo svojom prislusenstve 20 nahradnych reznych
suciastok pripevnenych k pomocnej rukovdti. Pouzivajte len
odporucané rezné suciastky.

.
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(13) a potiahnite smerom von, az kym sa kolik (22) nebude
nachadzat v mensom otvore reznej sticiastky (12) (obr. L).

Opisanu ¢innost zopakujte pre druhu reznu suciastku.
« Demontéz reznej suciastky (12) sa vykonava v opacnom poradi
ako jej montaz.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE

Al latorovy vyzinac

Parameter Hodnota
Napatie akumulatora 18V DC
Rychlost otacania vretena naprazdno 9000 min”'
Sirka kosenia 254mm
Polymérové noze 88,5 mm
Pocet noZzov montovany na hlavu 2
Nastavovanie d[iky rukovate 1,1+1,4m
Ochranna trieda 1]
Hmotnost 1,8 kg
Rok vyroby 2020

58G030 oznacuje tak typ, ako aj oznacenie stroja

Akumulator pre systém Graphite Energy+

Parameter Hodnota
Akumulator 58G001 58G004
Napatie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah teploty prostredia 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Cas nabijania nabijackou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2020 2020

Nabijacka pre systém Graphite Energy+

Parameter Hodnota
Typ nabijacky 58G002
Napéjacie napétie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
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Nabijacie napatie 22V DC
Max. prud nabijania 2300 mA
Rozsah teploty prostredia 4°C - 40°C
Cas nabijania akumulatora 58G001 1h
Cas nabijania akumulatora 58G004 2h
Ochranna trieda Il
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2020

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACIH

Hladina akustického tlaku L,,=79,5 dB(A) K=3dB(A)

Hladina akustického vykonu La=91,9 dB(A) K=2,23dB(A)

Hodnota zrychleni vibracii
(hlavna rukovat)

a, =1/453 m/s?K=1,5 m/s?

Hodnota zrychleni vibracii
(pomocna rukovat)

a, =3,224 m/s?’ K=1,5 m/s’

Informécie o hluku a vibraciach

Hladina hluku emitovaného zariadenim je urcend: hladinou
akustického tlaku L, a hladinou akustického vykonu L, (kde
K oznacuje neistotu merania). Vibrovanie zariadenia je urcené
hodnotou zrychleni vibracii a, (kde K oznacuje neistotu merania).

V tomto ndvode uvedené: hladina akustického tlaku L,,, hladina
akustického vykonu L, a hodnota zrychleni vibracii a, boli
namerané v stlade s EN 60335-1:2012; EN 50636. Uvedenu hladinu
vibrécii ah mozno pouzit na porovnévanie zariadeni a na predbezné
posutdenie expozicie vibraciam.

Uvedend hladina vibracii je reprezentativna len pre zakladné
pouzitie zariadenia. Ak sa zariadenie bude pouzivat na iné ucely
alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, hladina vibracii sa méze zmenit.
Na vyssiu hladinu vibracii bude mat vplyv nedostato¢na alebo
zriedkavo vykondvana udrzba zariadenia. Vyssie uvedené priciny
mozu sposobit zvysenie expozicie vibracidm pocas celej doby prace.
Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do Gvahy
obdobia, ked' je zariadenie vypnuté alebo ked' je zapnuté, ale
nepracuje sa s nim. Po dékladnom vyhodnoteni vietkych cinitelov
moze byt celkova expozicia vibraciam omnoho nizsia.

Na ochranu obsluhujlcej osoby pred nasledkami vibracii je potrebné
zaviest dodatocné bezpecnostné opatrenia ako: pravidelna udrzba
zariadenia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty
rik a spravna organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesmu
likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom
mieste. Informaciu o recyklacii poskytne predajca
vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne posobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
a ludské zdravie.

Akumulatory / batérie neodhadzujte do
domaceho odpadu, nevyhadzujte ich do ohna
alebo vody. Poskodené alebo opotrebované
akumulatory odovzdajte na recyklaciu v sdlade
s aktudlnou smernicou o likvidacii akumulétorov
a batéri.

———o
Li-lon

* Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
so sidlom vo Varave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba:,,Grupa Topex”) informuje, Ze
vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho
okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho
Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane
podla zdkona zo dnia 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz.
U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich
zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu
ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné ucely, bez pisomného
sthlasu spolo¢nosti Grupa Topex, st prisne zakazané a moézu mat za nasledok
obcianskopravne a trestnopravne dosledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

AKUMULATORSKA KOSILNICA
58G030

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ORODJA JE TREBA POZORNO
PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO
UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

POSEBNE ZAHTEVE ZA KOSILNICE NA NITKO, NAPAJANE
PREK AKUMULATORJA

OPOZORILO! Med uporabo kosilnice na nitko je treba upostevati
varnostne predpise. Zaradi lastne varnosti in varnosti bliznjih
oseb je treba prebrati spodnja navodila pred pri¢cetkom dela s
kosilnico na nitko. Navodila je treba shraniti za kasnejso uporabo.
To vrtno orodje ni namenjeno za osebe (vklju¢no z otroki)
z omejeno fizi¢no, ¢ustveno ali psiholosko sposobnostjo ali
osebe brez izkusenj ali poznavanja orodja, razen ce ta poteka
pod nadzorom ali v skladu z navodili za uporabo orodja, ki jih
posreduje oseba, odgovorna za njihovo varnost.

.

POMNITE. Operater ali uporabnik je odgovoren za nesrece ali
povzrocene nevarnosti drugim osebam ali okolici.

Priprava

Med kosnjo morate vedno nositi ustrezno obutev, dolge hlace.

Vedno uporabljajte osebna zas¢itna sredstva, kot so zaicitna
ocala, protihrupni nausniki.

.

Natanc¢no preverite teren, na katerem boste delali, in odstranite
vse predmete, ki bi lahko bili odbiti z obracajoco se rezalno nitko.

Pred uporabo vedno preverite, da glava kosilnice ni poskodovana.

Kosilnico z obema rokama drZite tako, da je os glave pravokotna
na podlago.

Uporaba

Kosite le pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni osvetlitvi.

.

Izogibajte se kosnji mokre trave.

Vedno poskrbite, da trdno stojite. Na nagnjenih terenih delajte
previdno, da ne bi izgubili ravnotezja.

Hodite, nikoli ne tecite.

Vrtne naprave ne smejo uporabljati otroci in osebe, ki se ne
seznanijo s temi navodili.

Prekinite delo, ¢e se v neposredni blizini nahajajo druge osebe,
otroci ali zivali.

.

Kosite vedno pre¢no na strmino, nikoli navzgor ali navzdol.

Pri menjavi smeri ko$nje bodite $e posebej pozorni.

Med prenosom kosilnice izklopite motor.

Ne uporabljajte kosilnice s poskodovanimi zas¢itami, ohisjem ali
brez zas¢it.

Motor vklju¢ite v skladu z navodili, ob tem pazite, da je rezalna
nitka stran od nog.

.

Med vklopom motorja ne nagibajte kosilnice.

Montaza kovinskih rezalnih elementov ni dovoljena.
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Bodite pozorni, da se ne poskodujete z rezilom za rezanje
prekomerno dolge nitke.

Prepricajte se, da so prezracevalne odprtine Ciste.

Pred zagonom kosilnice se prepricajte, da z obema rokama trdno
drzite napravo.

Rok in nog ne imejte blizu obracajocih se gibljivih delov.

Popravila kosilnice lahko opravljajo le pristojne osebe.

Uporabljati je treba le rezervne dele, ki jih priporoca proizvajalec.

Vzdrzevanje in hramba
« V primernem stanju vzdrzujte vse podsisteme, da bi bili prepricani
v varno delovanje kosilnice.

Za zagotovitev varnosti zamenjajte vse izrabljene ali poskodovane
dele.

Kosilnico varuijte pred vlago.

Hranite izven dosega otrok.

Uporabljajte rezalne nitke ustreznega tipa.

Varnostna navodila za akumulator

« V primeru poskodbe in neustrezne uporabe baterije lahko pride
do sproscanja plinov. Prezraciti je treba prostor in se v primeru
slabosti posvetovati z zdravnikom. Plini lahko poskodujejo
dihalne poti.

« V primer neustreznih pogojev uporabe lahko pride do izteka
elektrolita iz baterije; izogibati se je treba stiku z njim. Ce pride do
naklju¢nega stika, ga je treba sprati z vodo. V primeru stika z o¢mi
se je treba dodatno posvetovati z zdravnikom. Izte¢eni elektrolit
lahko povzro¢i vnetje o¢i ali opekline.

Ne odpirajte akumulatorja - obstaja nevarnost kratkega stika.

Med dezjem ne uporabljajte baterije elektricnega orodja.

Baterije ni dovoljeno drzati blizu vira toplote. Ne sme se je za
daljsi ¢as puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura (v
prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura presega
50°C).

Varnostna navodila za polnilnik baterije

To orodje ni namenjeno uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki)
z omejeno fizitno, ¢ustveno ali psiholosko sposobnostjo ali
oseb brez izkusenj ali poznavanja orodja, razen e ta poteka
pod nadzorom ali v skladu z navodili za uporabo orodja, ki jih
posreduje oseba, odgovorna za njihovo varnost.

Paziti je treba na otroke, da se ne igrajo z orodjem.
« Polnilnika ni dovolj izp ljati vlagi ali vodi. Ce v
polnilnik prodre voda se poveca nevarnost elektri¢cnega udara.
Polnilnik je mogoce uporabljati le v suhih prostorih.

Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali ¢iscenja je
treba polnilnik izklopiti iz omrezja.

Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi
podlagi (npr. papirju, tkanini) ali blizu lahkovnetljivih snovi.
Zaradi dviga temperature polnilnika med polnjenjem obstaja
nevarnost pozara.

Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika,
kabla in vtica. V primeru ug itve poskodb - ni dovolj

uporabljati polnilnika. Odpiranje polnilnika ni dovolj
Vsa popravila je treba zaupati pooblasc¢eni servisni delavnici.
Neustrezno opravljena montaza polnilnika lahko povzrodi

elektri¢ni udar ali pozar.

Otroci in fizi¢no, ¢ustveno ali psihi¢no prizadete osebe in druge
osebe, katerih izkusnje ali znanje so nezadostne za uporabo
polnilnika ob upostevanju vseh varnostnih navodil, ne smejo
uporabljati polnilnika brez nadzora odgovorne osebe. V
nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se naprava neustrezno
uporablja, kar lahko povzroci poskodbe.

Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega omrezja

POZOR: Navkljub uporabi varne konstrukcije, varovalnih sredstev
in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja nevarnost poskodb
med delom.

Baterije Li-ion lahko iztecejo, se vigejo ali eksplodirajo, ce
so segrete na visoko temperaturo ali v kratkem stiku. Ni jih
dovoljeno hraniti v avtomobilih med vrocimi in son¢nimi dnevi.
Baterije ni dovoljeno odpirati. Baterije Li-ion vsebujejo zascitne
elektronske elemente, ki v primeru poskodbe lahko povzrodijo
vzig ali eksplozijo baterije.

Pojasnilo uporabljenih simbolov
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1. POZOR: Pozor, bodite $e posebej previdni.

2,3. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna opozorila

17

in pogoje!

4. Uporabljajte osebna zascitna sredstva (zas¢itna ocala,
protihrupni nausniki).

5. Pred nastavitvami in ¢is¢enjem vzemite baterijo iz naprave.

6. Uporabljajte zascitne rokavice.

7. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo.

8. Uporabljajte zai¢itna oblacila.

9. Vrtna naprava je namenjena delu na prostem

10. Okoncin ne priblizuj rezalnim elementom!

11. Poskrbite za varno razdaljo od delujoce vrtne naprave

12. Varujte pred vlago.

13. Med delovanjem naprave z rokami ne segajte v odprtine.

14. Pred popravilom odklopite polnilnik.

15. Drugirazred zascite

16. Polnilnik je predviden za delo v suhih prostorih.

17. Ne vreci celic v ogenj.

18. Maksimalna dopustna temperatura celic.

19. Reciklaza.

20. Poskrbite, da se druge osebe ne nahajajo v delovnem obmo¢ju
kosilnice.

ZGRADBA IN NAMEN

Akumulatorska kosilnica je elektricno orodje, napajano iz
akumulatorja. Pogon je komutatorski motor enosmernega toka s
trajnimi magneti. Orodje tega tipa je namenjeno izvajanju del v
domacem vrtu. Kosilnica je izdelana za rezanje trave na robovih ali
vogalih travnikov in cvetli¢nih gred, kamor ni mogoce doseci z vrtno
kosilnico.



@®

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na graficnih straneh teh navodil.

1. Séitnik za robnike

2. Obro¢ blokade teleskopske cevi

3.
4.,

Preklopnik blokade dodatnega rocaja

Pomozni rocaj

Vklopno stikalo

Tipka za blokado vklopnega stikala

Glavni rocaj

Rezervni rezalni elementi

Teleskopska cev

Gumb za blokado kota nagiba glave

Za¥cita

Rezalni element

. Glava

. Gumb za pritrditev baterije

. Baterija

. Polnilnik

. Dioda (LED)

Tipka signalizacije stanja napolnjenosti baterije
Signalizacija stanja napolnitve baterije (diode LED).
Pritrdilni vijaki zascite

21. Vreteno

22. Klin

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR!

AOPOZORILO!

E MONTAZA/NASTAVITVE
® INFORMACIJA
OPREMA IN PRIBOR
1. Zaicita - 1kos
2. Glava zrezalnimi elementi - 1kos
3. Rezalni elementi - 20 kosov
4. Vijak -2 kosa
5. Sornik -1 kos
PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP BATERLUJE

« Pritisnite tipko za pritrditev baterije (14) in izvlecite baterijo (15)
(slika A).

« Napolnjeno baterijo (15) vlozite v drzalo v rocaju, dokler ne
zasliSite, da se zaskoci gumb za pritrditev baterije (14).

POLNJENJE BATERLJE

Baterija je dostavljena v delno napolnjenem stanju. Baterijo je treba
polniti v pogojih, ko temperatura okolice znasa 4°C-40°C. Nova
baterija ali taka, ki dolgo ni bila rabljena, doseze optimalno mo¢ po
priblizno 3-5 ciklih polnjenja in praznjenja.

« lzvlecite baterijo (15) iz naprave (slika A).

©
@
®
@®
©
@®

®
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« Polnilnik prikljucite na omrezje (230 V AC).

« Potisnite baterijo (15) v polnilnik (16) (slika B). Preverite, ali je
baterija ustrezno namescena (potisnjena do konca).

Po priklopu polnilnika v omrezZje (230 V AC) zasveti zelena dioda
(17) na polnilniku, ki signalizira priklop na napetost.

Po umestitvi baterije (15) v polnilnik (16) zasveti rdeca dioda (17) na
polnilniku, ki signalizira polnjenje baterije.

Hkrati utripajo zelene diode (19) stanja napolnitve baterije v

razli¢nih kombinacijah (glej opis spodaj).

« Utripanje vseh diod - signalizira izpraznitev baterije in nujnost
njenega polnjenja.

« Utripanje 2 diod - signalizira delno izpraznitev.

« Utripanje 1 diode - signalizira visoko raven napolnitve baterije.

Po napolnitvi baterije dioda (17) na polnilniku sveti zeleno, vse
diode stanja napolnitve baterije (19) pa neprekinjeno svetijo. Po
dolocenem casu (okrog 15s) diode stanja napolnitve baterije (19)
ugasnejo.

Baterije ni dovoljeno polniti nad 8 ur. Prekoracitev tega ¢asa
lahko povzro¢i poskodbo baterijskih celic. Polnilnik se ne izklopi
samodejno po popolni napolnitvi baterije. Zelena dioda na
polnilniku bo svetila naprej. Diode stanja napolnitve baterije
se po dolo¢enem ¢asu ugasnejo. Pred odstranitvijo baterije
iz polnilnika je treba odklopiti napajanje. Izogibati se je treba
zaporednim kratkim polnjenjem. Baterije ni dovoljeno dodatno
polniti po kratki uporabi naprave. Znaten upad ¢asovnega
obdobja med nujnimi polnjenji kaze na to, da je baterija dotrajana
in potrebna menjave.

Med polnjenjem se baterije segrevajo. Ne opravljajte del
takoj po polnjenju - pocakajte, da baterija doseze sobno
temperaturo. S tem preprecite poskodbo baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERIJE

Baterija je opremljena s signalizacijo stanja napolnitve baterije (3
diode LED) (19). Za preveritev stanja napolnitve baterije je treba
pritisniti tipko signalizacije stanja napolnitve baterije (18) (slika
C). Svetenje vseh diod signalizira visok nivo napolnitve baterije.
Svetenje 2 diod signalizira delno izpraznitev. Svetenje samo 1 diode
kaze na izpraznitev baterije in na njeno nujno polnjenje.

MONTAZA ZASCITE

« Namestite zas¢ito (11) na ohisje motorja tako, da bi bila njen
prekrivajoci del obrnjen v smeri uporabnika.

« Zastito (11) privijte na ohisje motorja s prilozenimi vijaki (20)
(slika D).

MONTAZA GLAVE

Glava (13) je dostavljena loceno skupaj z 2 namescenima rezalnima

elementom (12).

« Namestite glavo (13) na vreteno (21) tako, da bi se njegov ravni
del odprtine prekrival z enako povrsino vretena (slika D).

« Pritrdite, tako da prilozeni sornik zavrtite v levo (levi navoj)
(slika E).

Za ohranitev pravilnega delovanja naprave mora biti glava
opremljena z 2 rezalnima elementoma. Delo z 1 rezalnim
elementom ni dovoljeno.

SCITNIK ZA ROBNIKE

S¢itnik za robnike se uporablja za rezanje trave ob robnikih ali v

vogalih travnikov. Varuje rezalno nitko pred poskodbami zaradi

ostrih robov, npr. betonskih robnikov.

« S¢itnik za robnike (1), ki se nahaja na ohisju motorja, je mogoce
regulirati, tako da ga potegnete ven ali potisnete noter, odvisno
od potreb (slika F).

REGULACIJA POMOZNEGA ROCAJA

Pomozni rocaj je izdelan tako za desnicarje kot levi¢arje. Ob zacetku
dela je treba vedno z obema rokama trdno drzati kosilnico, z
uporabo obeh rocajev.
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« Sprostite gumb blokade pomoznega rocaja (3) in pomozni rocaj
nastavite (4) v najustreznejsi polozaj za trenutni namen (slika G).

« Privijte gumb za blokado pomoznega rocaja (3), da bi ga
zablokirali v izbranem polozaju.

REGULACIJA DOLZINE TELESKOPSKE CEVI

Regulacija dolzine teleskopske cevi omogoca prilagoditev visine

naprave za osebe razli¢nih visin in postav.

« Sprostite obro¢ blokade teleskopske cevi (2).

« lzvlecite/potisnite noter teleskopsko cev (9) na Zeleno dolzino,
(slika H).

« Zablokirajte s privitjem obroca blokade teleskopske cevi (2).

NASTAVITEV KOTA NAGIBA GLAVNEGA ROCAJA

Po zaslugi prakti¢ne funkcije pozicioniranja glave glede na glavni
ro¢aj obstaja moznost rezanja robov travnikov in cvetli¢nih gred
ter ko3nje na tezko dostopnih mestih, kot so npr. pod klopjo, vise¢o
mrezo, mizo ipd.

« Pritisnite gumb za blokado kota nagiba glave (10).

« S pritiskom na teleskopsko cev (9) izberite ustrezni kot nagiba
glade (slika I).

« Sprostite pritisk na gumbu za blokado kota nagiba glave (10), s
cimer se avtomatsko zablokira izbrani polozaj.

Med uporabo kosilnice za navpi¢no rezanje robov travnikov in
cvetli¢nih gred je treba biti posebej pozoren. Stati je treba izven
dosega vrtenja rezalne nitke, da bi se izognili nevarnosti stika z
odrezanim objektom.

VRTLJIVI GLAVNI ROCAJ
Zaradi funkcije obracanja glavnega rocaja za 90° v levo ali desno

glede na glavo je mogoce navpi¢no kositi robove travnikov in
cvetli¢nih gred.

« Z drzanjem za ohisje kosilnice potegnite teleskopsko cev (9) i jo
obrnite za 90° v levo ali desno (v skladu z znaki na obrocu).

Sprostite pritisk in teleskopska cev (9) se skupaj z glavnim rocajem
(7) pod vplivom pritiska vzmeti zablokira v izbranem polozaju
(slika J).

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Vklopno stikalo kosilnice ima varovalko pred naklju¢nim
zagonom.

Vklop - pritisnite tipko blokade stikala (6) in pritisnite vklopno
stikalo (5) (slika K).

I1zklop - sprostite pritisk na vklopni tipki (5).

Po odklopu motorja se rezalni elementi $e naprej obracajo. Nikoli
ni dovoljeno poskusati zablokirati vklopnega stikala v polozaju
vklopa.

Vsi deli morajo biti ustrezno names¢eni in izpolnjevati zahteve,
ki zagotavljajo ustrezno in varno delovanje kosilnice. Vsak
poskodovan element ali del je treba takoj popraviti ali zamenjati.

NAVODILA ZA PRAVILNO IN UCINKOVITO UPORABO

« Prikosnji dolge trave je delo treba opravljati po stopnjah, po slojih.
« Kosilnico je treba drzati stran od trdih objektov in gojenih rastlin.
« Skosilnico je mogoce delati le, ko je trava suha.

« Pri ko3nji robov je treba napravo voditi od robu travnika.

OSKRBA IN HRAMBA

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti baterijo iz naprave.
VZDRZEVANJE IN HRAMBA

« Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

« Redno (istite prezracevalne odprtine v ohisju motorja.

Redno odstranjujte ostanke trave z zas¢ite in glave.

.

Nikoli ni dovoljeno Ccistiti naprave s pomocjo vode, agresivnih
tekocin ali razredcil.

Napravo je treba cistiti s pomocjo s¢etke ali mehke tkanine.

Napravo je treba hraniti na suhem mestu in nedostopno za otroke.

.

Napravo je treba skladis¢iti z odstranjeno baterijo.
MENJAVA REZALNIH ELEMENTOV

Kosilnica je opremljena z 20 rezervnimi rezalnimi elementi, pripetih
pomoznemu rocaju. Uporabljajte le priporocene rezalne elemente.

« Rezalni element (12) z ve¢jo odprtino namestite na klin (22) glave
(13) in povlecite navzven, da se klin (22) nahaja v manjsi odprtini
rezalnega elementa (12) (slika L).

« Navedeno dejavnost ponovite za drugi rezalni element.

« Demontaza rezalnega elementa (12) poteka v nasprotnem
vrstnem redu od namestitve.

Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Akumulatorska kosilnica 58G030

Parameter Vrednost
Napetost baterije 18V DC
\;;Dt:len;enit\ljeltrost vretena brez 9000 min'
Sirina kosnje 254 mm
Polimerna rezila 88,5 mm
Stevilo nozev, names¢enih na glavo 2
Regulacije dolZine rocaja 1,1+1,4m
Razred zascite 1]
Masa 1,8 kg
Leto izdelave 2020

58G030 pomeni tako tip kot naziv naprave

Baterija sistema Graphite Energy+

Parameter Vrednost
Akumulator 58G001 58G004
Napetost baterije 18V DC 18V DC
Vrsta baterije Li-lon Li-lon
Kapaciteta baterije 2000 mAh 4000 mAh
Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Cas polnjenja s polnilnikom 58G002 1h 2h
Teza 0,400 kg 0,650 kg
Leto izdelave 2020 2020

Polnilnik sistema Graphite Energy+

Parameter Vrednost
Tip polnilnika 58G002
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Napetost polnjenja 22V DC
Maks. tok polnjenja 2300 mA
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Temperaturno obmotje okolice 4°C - 40°C
Cas polnjenja baterije 58G001 1h
Cas polnjenja baterije 58G004 2h
Razred zascite Il
Teza 0,300 kg
Leto izdelave 2020

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvocnega pritiska L,,=79,5 dB(A) K=3dB(A)

Stopnja zvo¢ne moci L,x=91,9 dB(A) K=2,23dB(A)

Vrednost  pospeskov  (glavni | a =1,453 m/s?K=1,5m/s?
rocaj)

Vrednost pospeskov (pomozni a,=3224 m/s*K=1,5 m/s?
rocaj)

Informacije o hrupu in vibracijah

Stopnja oddajanega hrupa naprave je opredeljena s: stopnjo
oddajanega zvocnega tlaka L,, in stopnjo zvocne moci L, (kjer K
pomeni negotovost meritve). Vibriranje naprave je opredeljeno z
vrednostjo pospeska vibracij a, (kjer K pomeni pogresek meritve).

Navedeno v teh navodilih: stopnja oddajanega zvocnega tlaka
L,y stopnja zvocne moci: L, in vrednost pospeska vibracij a, so
izmerjene v skladu z EN 60335-1:2012; EN 50636. Navedena stopnja
vibracij a, se lahko uporablja za primerjavo naprav in uvodno oceno
izpostavljenosti na vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativna samo za osnovno
uporabo naprave. Ce se naprava uporablja za druge namene ali z
drugimi delovnimi orodiji, se lahko stopnja vibracij spremeni. Na vi$jo
stopnjo vibracij vpliva nezadostno ali preredko vzdrzevanje naprave.
Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti
na vibracije med celotnim delovnim obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba
upostevati obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma
je vklju¢eno, vendar se ne uporablja. Po natan¢ni oceni vseh
dejavnikov je lahko skupna izpostavljenost na vibracije veliko
nizja.

Da bi zas¢itili uporabnika pred delovanjem vibracij, je treba uvesti
dodatne varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in
delovnih orodij, zagotovitev ustrezne temperature rok in pravilna
organizacija dela.

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati
z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za
odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. lzrabljeno elektri¢no in
elektronsko orodje vsebuje okolju kodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja
potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno deponirati v
gospodinjske odpadke, jih vreci v ogenj ali vodo.
Poskodovane ali izrabljene baterije je treba oddati
v predelavo v skladu s trenutnimi predpisi v zvezi
z recikliranjem baterij in akumulatorjev.

———o
Li-lon

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa
s sedezem v Vardavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex),
sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
,Navodila”), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z

dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. 1. 2006 3t.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementoyv, je brez
pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in
kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

AKUMULIATORINE ZOLIAPJOVE
(TRIMERIS)
58G030

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS |RENGINIU, |DEMIAI
PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA, KAD PRIREIKUS
GALETUMETE PASINAUDOTI.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

REIKALAVIMALI, KELIAMI DIRBANT SU AKUMULIATORINEMIS
ZOLIAPJOVEMIS (TRIMERIAIS).

|SPEJIMAS: Naudodamiesi zoliapjove butinai laikykités darbo saugos
taisykliy. Norédami uztikrinti Jasy ir pasaliniy asmeny sauguma,
prie$ pradédami dirbti su Zoliapjove, prasome, perskaitykite 3ig
instrukcija. Prasome i$saugoti instrukcijg naudojimuisi ateityje.

Siuo sodo prietaisu negalima naudotis asmenims, turintiems
fizing, psichine negalig, motorikos sutrikimus (taip pat ir vaikams),
bei neturintiems patirties ir nezinantiems kaip naudotis prietaisu,
nebent tuo atveju, jeigu jie dirba priziarimi specialisto arba
vadovaujasi prietaiso naudojimo instrukcija, kurig pateikia uz jy
sauguma atsakingi asmenys.

.

NEPAMIRSKITE, kad operatorius arba vartotojas yra atsakingas
uz visus nelaimingus atsitikimus bei pavojy, sukeltg kitiems
asmenims bei aplinkai.

Pasiruosimas

Dirbdami avékite tvirtus batus, dévékite ilgas kelnes.

.

Visada naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis:
apsauginiais akiniais, apsauginémis ausinémis.

Atidziai patikrinkite aplinka, kurioje numatote dirbti, pasalinkite
visus daiktus, kuriuos gali i$sviesti besisukantis pjovimo lynas.

.

Pries naudodamiesi, visada patikrinkite, ar nepazeista zoliapjoves
galvuté.

Zoliapjove abejomis rankomis laikykite taip, kad galvuté bty
lygiagreti pagrindo pavirsiui.

Naudojimasis

.

Zole pjaukite tik dien arba esant geram dirbtiniam ap$vietimui.

Nepjaukite $lapios zolés.

.

Isitikinkite, kad jusy kano ir kojy padétis yra stabili. Ties
nuolydziais dirbkite itin atsargiai, kad neprarastuméte
pusiausvyros.

Eikite, niekada nebékite.

Neleiskite sodo prietaisu naudotis vaikams ir Sios aptarnavimo
instrukcijos neskaiciusiems asmenims.

.

Nutraukite darba jeigu arti yra pasaliniai asmenys, ypatingai vaikai
arba naminiai gyvanai.

Visada pjaukite skersai 3laito, niekada nepjaukite kildami j $laitg
arba nuo jo leisdamiesi.

.

Bukite ypatingai atsargts keisdami pjovimo krypt;.

Pries pernesdami zoliapjove, isjunkite variklj.

Nenaudokite Zoliapjovés, jeigu jos dangtis ar korpusas yra paZeisti
arba dangtis neuzdétas ir nepritvirtintas.



GRA\PHITE

Variklj junkite taip, kaip nurodyta instrukcijoje, jsitikinkite, kad
pédos yra pakankamai toli nuo pjovimo lyno.

Jjungdami variklj, zoliapjovés nekreipkite j Sona.

Niekada netvirtinkite metaliniy pjovimo elementy.

Bukite atsargls, nesusizeiskite lyno pertekliui nupjauti skirtu
jtaisu.

Patikrinkite, ar ventiliacijos angos yra svarios.

Pries jjungdami Zzoliapjove, jsitikinkite, kad jg tvirtai laikote
abejomis rankomis.

Ranky ir pédy nelaikykite arti besisukanciy detaliy.

Zoliapjovés remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuoti meistrai.

Keitimui galima naudoti tik gamintojo rekomenduojamas
atsargines detales.

Priezitra ir sandéliavimas

Tinkamai priziarékite Zoliapjove. Saugus Zoliapjoves veikimas
uztikrinamas tik tada, kai visi jos jrenginiai yra geros techninés
buklés.

Pakeiskite susidévéjusias arba pazeistas detales, taip uzsitikrinsite
sauguma.

Saugokite Zoliapjove nuo drégmés.

Laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

Naudokite tinkamo tipo pjovimo lynus.

Akumuliatoriaus saugaus naudojimo taisyklés

Dél akumuliatoriaus gedimo arba netinkamo jo naudojimo gali
issiskirti dujos. 13védinkite patalpg ir jeigu prireikia pasitarkite su
gydytoju. Dujos gali sukelti kvépavimo taky ligas.

Dél netinkamy naudojimo salygy i$ baterijos gali iStekéti
elektrolitas, venkite kontakto su juo. Jeigu atsitiktinai prisilietéte,
suteptg vietg nuplaukite gausiu vandens kiekiu. Jeigu elektrolitas
pateko j akis, batinai pasitarkite su gydytoju. IStekéjes elektrolitas
gali sudirginti akis arba nudeginti.

Neardykite akumuliatoriaus, kyla trumpo jungimosi pavojus.

Nenaudokite elektrinio prietaiso akumuliatoriaus jeigu lyja.

Akumuliatoriy visada laikykite atokiau nuo Silumos 3altiniy.
Nepalikite akumuliatoriaus ilgam laikui jkaitusioje aplinkoje
(saulétose vietose, arti ildytuvy arba kitose vietose, kuriose oro
temperatara aukstesné nei 50°C).

Akumuliatoriaus jkroviklio saugaus naudojimo taisyklés

Siuo prietaisu negalima naudotis asmenims, turintiems fizine,
psichine negalig, motorikos sutrikimus (taip pat ir vaikams), bei
neturintiems patirties ir nezinantiems kaip juo naudotis, nebent
tuo atveju, jeigu jie dirba priziarimi specialisto arba vadovaujasi
prietaiso naudojimo instrukcija, kurig pateikia uz jy saugumg
atsakingi asmenys.

Bikite démesingi, neleiskite vaikams Zaisti su prietaisu.

Saugokite jkroviklj nuo drégmeés ir vandens. Dél drégmeés arba
vandens patekimo | jkroviklio vidy, padidéja elektros smugio
pavojus. |kroviklj naudokite tik sausose patalpose.

Pries atliekant bet kokius jkroviklio aptarnavimo arba valymo
darbus, jj reikia isjungti i3 elektros jtampos tinklo.

N. dak

. ite jkroviklio g ant d pagrindo (pvz.,
popieriaus, tekstilés) ir arti degiy medziagy. |krovimo metu
akumuliatorius labai jkaista ir dél to kyla gaisro pavojus.

I

Kiekvieng karta pries naudodami, patikrinkite paties
ikroviklio, jo laido ir elektros kistuko bukle. Nenaudokite
ikroviklio, jeigu pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio
patys. Visus remonto darbus atlikite autorizuotoje remonto
dirbtuvéje. Neteisingas jkroviklio surinkimas kelia elektros smagio
bei gaisro pavojy.

Asmenims, turintiems fizing, psichine negalia, motorikos
sutrikimus (taip pat ir vaikams) bei neturintiems patirties ir
nezinantiems kaip naudotis jkrovikliu taip pat laikytis darbo

saugos taisykliy, negalima aptarnauti jkroviklio be atsakingo
asmens arba specialisto priezitros. Tokie asmenys jkrovikliu gali
naudotis netinkamai ir dél to susizaloti.

« Kai jkrovikliu nesinaudojama, jj batina iSjungti is elektros jtampos
tinklo.

DEMESIOR Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy ir
papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, visada, darbo metu
islieka suzalojimy tikimybé.

Dél trumpo jungimosi bei tuomet, kai li¢io jony akumuliatorius
labai jkaista, jis gali istekéti, uzsidegti arba sprogti. Nelaikykite
akumuliatoriaus automobilyje karstomis, saulétomis dienomis.
Neardykite akumuliatoriaus patys. Li¢io jony akumuliatoriai turi
apsauginius jregimus, kuriuos pazeidus, jie gali uzsidegti arba
sprogti.

Panaudoty grafiniy zenkly paaiskinimas.
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1. Démesio!l imkités ypatingy atsargumo priemoniy.

2,3. Perskaitykite aptarnavimo instrukcijg, laikykités joje esanciy
saugumo nuorody ir salygy!

4. Naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis (apsauginiais
akiniais, klausos apsaugos priemonémis).

5. Pries pradedami prieziros, valymo ar remonto darbus, batinai
i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy.

6. Uzsidékite apsaugines pirstines.

7. Neprileiskite prie prietaiso vaiky.

8. Deéveékite apsauginius rabus.

9. Sodo prieziarai skirta prietaisg naudokite tik lauko darbams.
10. Nelaikykite galtiniy arti pjovimo elementy!

11. Veikiantj sodo prietaisa laikykite saugiu atstumu nuo saves.
12. Saugokite prietaisg nuo drégmés.

13. Kai prietaisas veikia nekiskite ranky j angas.

14. Pries remontuodami istraukite jkroviklj i$ elektros jtampos
tinklo lizdo.

15. Antra apsaugos klasé.

16. |kroviklis skirtas naudojimui sausose patalpose.
17. Nemeskite baterijy j ugnj.

18. Maksimali leidziama baterijy temperatara.

19. Perdirbimas

20. Pasirapinkite, kad netoliese esantys asmenys atsitraukty saugiu
atstumu nuo veikiancio sodo prietaiso.
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KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Akumuliatoriné Zoliapjoveé yra elektrinis prietaisas, kuriam energija
tiekia akumuliatorius. Ji varoma nuolatinés srovés varikliu su
pastoviais magnetais. Sio modelio prietaisai skirti darbams prie
namy esanciuose soduose. Zoliapjovés konstrukcija pritaikyta zolei
pakras¢iuose arba vejy ir gélyny kampuose pjauti, t. y. su jprasta
Zzoliapjove nepasiekiamy viety priezidrai.

Draudziama naudoti prietaisa ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti prietaiso elementai atitinka 3ios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Strypas pakras¢iams

2. Teleskopinio koto tvirtinimo Ziedas

3. Pagalbinés rankenos blokavimo mygtukas
4. Pagalbiné rankena

5. Jungiklis

6. Jungiklio blokavimo mygtukas

7. Pagrindiné rankena

8. Atsarginiai pjovimo elementai

9. Teleskopinis kotas

10. Galvuteés pasvirimo kampo blokavimo mygtukas
11. Dangtis

12. Pjovimo elementas

. Galvuté

. Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas

. Akumuliatorius

. |kroviklis

. Diodai LED

. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio jungiklis
. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis (diodai LED).
. Dangcio tvirtinimo varztai

. Suklys

. Kaistis

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

> @

|SPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

©®

INFORMACUA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Dangtis -1vnt.

2. Galvuté su pjovimo elementais -1vnt.

3. Pjovimo elementai -20vnt.
4. Medvarzciai -2vnt.

5. Varztai -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS IR |DEJIMAS

« Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka (14) ir iStraukite
akumuliatoriy (15) (pav. A).

« |krautg akumuliatoriy (15) jstatykite j rankenoje esantj laikiklj ir
stumkite tol, kol isgirsite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuko
spragteléjima (14).

®
®

AKUMULIATORIAUS |JKROVIMAS

Prietaisas  tiekiamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi.
Akumuliatoriy kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 40° C iki 40°C
oro temperatdira.

Naujas arba ilgesnj laika nenaudotas akumuliatorius visu pajégumu
pradeda veikti po 3 - 5 jkrovimo ir i$rovimo cikly.

« I8imkite akumuliatoriy (15) i$ jrankio (pav. A).

« |junkite jkroviklj j elektros jtampos tinklo lizdg (230V AC).

« |statykite akumuliatoriy (15) j jkroviklj (16) (pav. B). Patikrinkite, ar
akumuliatorius gerai jstatytas j jkroviklj (jstumtas iki galo).

Po to, kai jkroviklis jjungiamas j elektros jtampos tinklo lizdg (230 V
AC), uzsidega zalias diodas (17), kuris jspéja, kad jtampa yra jjungta.

Akumuliatoriy (15) jstacius  jkroviklj (16), jkroviklio korpuse uzsidega
raudonas diodas (17), kuris jspéja, kad vyksta akumuliatoriaus
ikrovimo procesas. Tuo paciu metu Zybcioja zali akumuliatoriaus
ikrovimo lygio diodai (19), skirtingu eiliskumu (ziarékite Zemiau
sekantj aprasyma).

Zybéioja visi diodai - jspéjimas, kad akumuliatorius visiskai
issikroves ir jj batina jkrauti.

Zybé¢ioja 2 diodai - jspejimas apie dalinj akumuliatoriaus
issikrovima.

Zybéioja 1 diodas - jspéjimas, kad akumuliatorius yra visiskai
ikrautas.

Pasibaigus akumuliatoriaus jkrovimo procesui, jkroviklio korpuse
esantis diodas (17) 3viecia zaliai, o visi akumuliatoriaus jkrovimo
lygio diodai (19) dega pastoviai. Praéjus tam tikram laiko tarpui
(apytikriai 15 s), akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai (19) uzgesta.

Nekraukite akumuliatoriaus ilgiau nei 8 valandas. Virsijus
nurodyta jkrovimo laika, galimas akumuliatoriaus baterijy
gedimas. Pilnai jsikrovus akumuliatoriui, jkroviklis automatiskai
nei$sijungia. Zalios spalvos diodas, jkroviklio korpuse, $viecia
toliau. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai uzgesta praéjus
tam tikram laiko tarpui. Pries isimdami akumuliatoriy is
ikroviklio, isjunkite i$ elektros jtampos tinklo lizdo. Venkite keliy
akumuliatoriy jkrovimo be pertraukos (vieno po kito). Trumpai
pasinaudoje jrankiu, nekraukite akumuliatoriaus papildomai.
Jeigu tarp jkrovimy laikas kaskart vis trumpesnis, reiskia, kad
akumuliatorius yra iSeikvotas ir jj reikia pakeisti nauju.

1k metu al

ikrovimo, palaukite kol ak
p ara). Taip

AKUMULIATORIAUS JKROVIMO LYGIO RODIKLIS

Akumuliatorius turi jkrovimo lygio rodiklj (3 diodai LED) (19).
Norédami patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj, paspauskite
akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtukg (18) (pav. C).
Svieciantys visi diodai reiskia auksciausia akumuliatoriaus jkrovimo
lygj. Svieciantys 2 diodai reiskia, kad akumuliatorius yra dalinai
iésikroves. Svieciantis 1 diodas reiskia, kad akumuliatorius yra pilnai
issikroves ir jj reikia jkrauti.

DANGCIO TVIRTINIMAS

« Dangtj (11) ant variklio korpuso uzdékite taip, kad dengiancioji jo

dalis baty nukreipta operatoriaus link.

ius labai jkaista. Nedirbkite iSkart po
ius atvés (pasieks kambari
iy nuo gedimo.

io

« Dangtj (11) prie variklio korpuso prisukite komplekte esanciais
varztais (20) (pav. D).
GALVUTES MONTAVIMAS

Galvuté (13) tiekiama atskirai (neprimontuota)
sumontuotais pjovimo elementais (12).

su  dviem

.

Uzdékite galvute (13) ant suklio (21) taip, kad jos ploks¢ioji angos
dalis sutapty su tokiu paciu suklio pavirsiumi (pav. D).

Pritvirtinkite komplekte esanciu varztu, sukdami jj  kaire (kairysis
sriegis) (pav. E).

Siekiant uztikrinti tinkama jrenginio veikima, galvutéje turi bati

pritvirtinti 2 pjovimo elementai. Negalima dirbti su vienu pjovimo
elementu.
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PAKRASCIY STRYPO TVIRTINIMAS

Pakrasciy strypas yra skirtas zolés pjovimui pakras¢iuose bei vejos,

apdailai. Sis strypas apsaugo pjovimo lyna nuo pazeidimo astriomis

briaunomis, pvz., betoninémis takeliy briaunomis.

« Pakrasciy strypa (1), kuris yra uzdétas ant Zoliapjovés variklio
korpuso galima jstumti arba istraukti, taip reguliuojant jj pagal
poreikius (pav. F).

PAGALBINES RANKENOS REGULIAVIMAS

Pagalbiné rankena pritaikyta ir desiniarankiams, ir kairiarankiams f

vartotojams. Pradédami dirbti, Zoliapjove visada laikykite abejomis
rankomis, tvirtai, uz abejy rankeny.

Atlaisvinkite pagalbinés rankenos tvirtinimo rankenéle (3)
ir nustatykite pagalbine rankena (4) tinkamiausia padétimi
atliekamam darbui (G pav.).

Prisukite pagalbinés rankenos tvirtinimo rankenéle (3), norédami
uzfiksuoti ja pasirinkta padétimi.
TELESKOPINIO KOTO ILGIO REGULIAVIMAS

Dél galimybés reguliuoti teleskopinio koto ilgj, skirtingo agio ir
sudéjimo asmenys gali nustatyti reikiamg prietaiso aukstj.

Atsukite teleskopinio koto tvirtinimo zieda (2).

Teleskopinj kota (9) istraukite arba jstumkite, nustatydami
reikiama jo ilgj (pav. H).

Pasirinktg koto padétj uztvirtinkite prisukdami teleskopinio koto
tvirtinimo Zieda (2).

PAGRINDINES RANKENOS PASVIRIMO KAMPO REGULIAVI-
MAS

Dél naudingos funkcijos, suteikian¢ios galimybe keisti sukamosios
galvutés padétj pagrindinés rankenos atzvilgiu, galima Sienauti vejy
ir gélyny pakrasciuose bei sunkiai prieinamose vietose, pvz., po
suoliuku, hamaku, stalu ir pan.

Paspauskite pjovimo galvutés pasvirimo kampo tvirtinimo
mygtuka (10).

Spausdami teleskopinj kota (9) nustatykite reikiama pjovimo
galvutés pasvirimo kampa (pav. I).

Atleidus pjovimo galvutés pasvirimo kampo tvirtinimo mygtuka
(10), pjovimo galvuté automatiskai uzsiblokuoja pasirinkta
padétimi.

Ypatingai atsargas bikite kai vejy ir gélyny pakrascius Sienaujate
vertikaliai. Smuagio i$sviestu daiktu iSvengsite, jeigu islaikysite
saugy atstuma iki besisukancio pjovimo lyno.

REGULIUOJAMA PAGRINDINE RANKENA

Zoliapjovés pagrindinés rankenos padétis yra reguliuojama iki 90°

kampu, pjovimo galvutés atzvilgiu, todél vejy ir gélyny pakrascius

galima ienauti vertikaliai.

« Laikydami Zoliapjovés korpusa truktelékite teleskopinj vamzdj (9)
ir pasukite jj 90 ° j kaire arba j desine (pagal zenklus ant ziedo).

« Atleiskite ir veikiamas spyruoklé jégos teleskopinis vamzdis
(9) kartu su pagrindine rankena (7) bus uzfiksuotas pasirinkta
padétimi (pav. J).

DARBAS IR REGULIAVIMAS
JJUNGIMAS IR I3JUNGIMAS

Zoliapjovés jungiklis turi apsauga nuo atsitiktinio jjungimo.

Jjungimas - paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (6) ir
paspauskite jungiklj (5) (pav. K).

I18jungimas - atleiskite jungiklj (5).

ISjungus variklj, pjovimo elementai tam tikra laiko tarpg dar
sukasi. Niekada neméginkite uzblokuoti jspausto jungiklio, kai jo
padétis ,jjungta”. Visos detalés turi bati pritvirtintos tinkamai, o jy
veikimas turi atitikti reikalavimus, uZtikrinancius tinkama ir saugy
Zoliapjovés veikima. Bet koks pazZeistas apsauginis elementas ar
detalé turi bati nedelsiant suremontuota arba pakeista.

SAUGAUS NAUDOJIMOSI NUORODOS

« Auksta Zole pjaukite palaipsniui, pakopomis.

« Nepjaukite su zoliapjove arti kiety objekty ir auginamy augaly.
« Su Zoliapjove galima pjauti tik tuomet, kai Zolé yra sausa.

« Pjaudami pakrasciuose, zoliapjove slinkite skersai vejos pakrascio.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries atlikdami bet kokius darbus susijusius su instaliavimu,
reguliavimu, remontu arba aptarnavimu, batinai i$ jrenginio
iStraukite akumuliatoriy.

PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

« |renginj rekomenduojama valyti po kiekvieno naudojimo.

.

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas.

.

Reguliariai $alinkite ant dangcio ir pjovimo galvuteés susikaupusius
zolés likucius.

Niekada, Zoliapjovés valymui nenaudokite vandens, agresyviy
skysciy, tirpikliy.
« Zoli

Al Ini T,

pjove valykite Sep arba §

.

Prietaisg laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.
« Sandéliuoti Zzoliapjove galima tik iSémus akumuliatoriy.
PJOVIMO ELEMENTY KEITIMAS

Zoliapjovés komplekte yra 20 atsarginiy pjovimo elementy,
pritvirtinty prie pagalbinés rankenos. Naudokite tik
rekomenduojamus pjovimo elementus.

Pjovimo elementg (12) uzdékite didesne anga ant pjovimo
galvutés (13) kaiscio (22) ir traukite tol, kol kaistis (22) atsidurs
mazesnéje pjovimo elemento (12) angoje (pav. L).

Pakartokite apradytus veiksmus tvirtindami antra pjovimo
elementa.

.

Pjovimo elemento (12) nuémimas atliekamas atvirkstiniu jo
uzdéjimui eiliskumu.

Visy rasiy gedimai turi bati pasalinami autorizuotuose gamintojo
remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Akumuliatoriné Zoliapjové 58G030

Dydis Verté
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC
Suklio sukimosi greitis be apkrovos 9000 min”'
Pjovimo plotis 254 mm
Polimeriniai peiliai 88,5 mm
Prie galvutés tvirtinamy peiliy kiekis 2
Rankenos ilgio reguliavimas 1,1+1,4m
Apsaugos klasé 1]
Svoris 1,8 kg
Gamybos data 2020

58G030 reiskia jrankio tipa taip pat ir ypatybes
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Akumuliatorius, sistemos Graphite Energy +

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su
buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbimg kreiptis | pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai
ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti

Dydis Verté
Akumuliatorius 58G001 58G004
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC 18V DC
Akumuliatoriaus tipas Li-lon Li-lon
Akumuliatoriaus talpa 2000 mAh 4000 mAh
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C 4°C - 40°C
|krovimo laikas, naudojant jkroviklj h 2h
58G002
Svoris 0,400 kg 0,650 kg
Gamybos metai 2020 2020

Akumuliatorius, sistemos Graphite Energy +

Dydis Verteé
Ikroviklio tipas 58G002
Jtampa 230V AC
|krovimo daznis 50 Hz
|krovimo jtampa 22V DC
Maks. jkrovimo jtampa 2300 mA
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G001 1h
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G004 2h
Apsaugos klasé Il
Svoris 0,300 kg
Gamybos metai 2020

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Garso slégio lygis L,,=79,5 dB(A) K=3dB(A)

Garso galios lygis Ls=91,9 dB(A) K=2,23dB(A)

Vibracijos pagreicio verté | a = 1453 m/s’K=1,5m/s?
(pagrindiné rankena)

Vibracijos pagreicio verté | a =3,224m/s’K=1,5m/s?
(pagalbiné rankena)

Informacija apie triukSma ir vibracijg

|rankio skleidziamg triuksmo lygj apibadina: skleidziamo garso
slégio lygis L, ir garso galios lygis L,, (kur K reiskia matavimo
paklaida). Prietaiso skleidziama vibracija apibréziama vibracijos
pagreiciy verte a, (kur K yra matavimo paklaida).
Sioje instrukcijoje garso slégio L, lygis bei garso galios lygis L, ir
vibracijos pagreicio a, verté buvo iSmatuoti pagal norma EN 60335-
1:2012; EN 50636. Nurodytas vibracijos lygis a, gali bati naudojamas
irenginiy palyginimui taip pat pirminiam vibracijos jvertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai 3is jrenginys
yra naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrenginys bus
naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta
darbiniais priedais taip pat nebus tinkamai priziarimas, vibracijos
lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo
metu gali bati didesnis nei nurodytas.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j
us, kai jrenginys yra i arba kai jis yra jjungtas,
bet nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu budu,
bendra nurodyta verté gali buti daug mazesné.

Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio pasekmiy,
turéty bati naudojamos papildomos saugos priemoneés: periodiska
prietaiso ir darbo priemoniy priezitra, tinkamos ranky temperataros
uztikrinimas ir tinkamas darbo organizavimas.

prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

Akumuliatoriy / baterijy negalima mesti kartu su
kitomis buitinémis atliekomis taip pat negalima
mesti j ugnj arba vandenj. Sugedusius arba
issieikvojusius  akumuliatorius reikia atiduoti
perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, dél
akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo.

|
Li-lon

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa”
(toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4
informuoja, kad visos sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai
yra 3ioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario
4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y.,, nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint
rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS @
TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA TRIMMERIS
58G030

PIEZIME: PIRMS IERICES LIETOSANAS UZSAKSANAS UZMANIGI
IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

IPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI

DETALIZETAS PRASIBAS AKUMULATORU ZALAJU PLAVEJIEM
(TRIMMERIEM)

BRIDINAJUMS: Trimmera lietosanas laika ir jaievéro drosibas
noteikumi. Pirms darba uzsaksanas ar trimmeri personigas un
citu personu drosibas dé| izlasit 3o instrukciju. Ladzam saglabat
S0 instrukciju turpmakai lietosanai.

Si darza ierice nav paredzéta lietoanai personam (taja skaita
bérniem) ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai psihiskam
spéjam, vai ari personam, kuram nav pieredzes vai zinasanas par
darbu ar ierici, iznemot gadijumus, kad ierices lietosana notiek
zem uzraudzibas vai atbilstosi ierices lietosanas instrukcijai, kuru
iedeva persona, kas atbild par ieprieks uzskaitito personu drosibu.

.

ATCERIETIES: lerices operators vai lietotajs ir atbildigs par
nelaimes gadijumiem vai riskiem, kas var skart citus cilvékus vai
apkartéjo vidi.

Sagatavosanas

Plausanas laika ir javelk izturigie apavi un garas bikses.

.

Vienmér lietot individualos aizsardzibas lidzek|us, piem.,
aizsargbrilles, dzirdes aizsargus.

Uzmanigi parbaudit teritoriju, kura tiks veikt darbs, un likvidét
visus priekSmetus, kas var tikt izsviesti ar rotéjo3o griezéjelementu.

.

Pirms lieto3anas vienmér parbaudit, vai trimmera galva nav
bojata.

Turét trimmeri ar abam rokam ta, lai galvas ass batu
perpendikulara zemei.
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Lietosana

Plaut tikai dienas gaisma vai loti laba maksliga apgaismojuma.
Neplaut mitro zali.

Vienmér parliecinaties, ka kajas stav stabili. Slipajas virsmas
jastrada uzmanigi, lai nepazaudétu lidzsvaru.

Staigat — nekad neskriet.

Nelaut izmantot ierici bérniem vai personam, kas nav iepazinusas
ar 30 lietosanas instrukciju.

Neveikt darbu, ja tiesa tuvuma ir tresas personas, bérni vai
dzivnieki.

Vienmeér plaut skérsam nogazei, nekad - uz augsu vai uz leju.
levérot ipasu uzmanibu, mainot plausanas virzienu.
Parvietojot trimmeri, izslégt motoru.

Nedrikst izmantot trimmeri ar bojatiem aizsegiem, korpusiem, ka
ari bez pievienotiem aizsegiem.

lesléegt motoru saskana ar instrukciju, pievérsot uzmanibu tam, lai
griezéjelementa tuvuma neatrastos operatora pédas.

Nenoliekt trimmeri motora ieslégsanas laika.
Aizliegts piestiprinat metala griezéjelementus.

Jabat uzmanigam (-ai), lai negitu miesas bojajumus, lietojot
griezéjauklas pargriesanas ierici.

Parliecinaties, ka ventilacijas spraugas nav netirumu.

Pirms trimmera ieslégsanas parliecinaties, ka abas rokas tur ierici
stingri.

Rokas un pédas nedrikst atrasties kustigo elementu tuvuma.
Trimmera remontdarbus drikst veikt tikai pilnvarotas personas.

Izmantot tikai razotaja rekomendéjamas rezerves dalas.

Apkope un uzglabasana

Visas detalas ir jauztur atbilstosaja tehniskaja stavokli drosam
trimmera darbam.

Drogsibas nolikos nomainit nolietotas vai bojatas detalas.
Trimmeris ir jaaizsarga no mitruma.
Uzglabat bérniem nepieejama vieta.

Izmantot tikai atbilsto3a tipa griezéjauklas.

Akumulatora drosibas noradijumi

Akumulatora bojajuma vai neatbilstosas izmantosanas gadijuma
var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma gadijuma jasazinas
ar arstu. Gazes var kaitét elposanas celiem.

Neatbilstoso ekspluatacijas apstaklu gadijuma elektrolits var
iztecét no akumulatora, jaizvairas no kontakta ar elektrolitu. Ja
notiek nejausais kontakts ar elektrolitu, noskalot elektrolitu ar
lielo adens daudzumu. Ja elektrolits saskaras ar acim, papildu
sazinaties ar arstu. Iztecgjis elektrolits var izraisit acu kairinajumu
vai apdegumu.

Neatvért akumulatoru — pastav issavienojuma risks.
Nelietot ierices akumulatoru lietus laika.

Akumulators vienmér jatur drosa attaluma no siltumavota.
Nedrikst ilgstosi atstat akumulatoru vidé, kas paklauta augstas
temperataras iedarbibai (piem., saulg, silditaju tuvuma vai ari tur,
kur gaisa temperatara ir augstaka par 50°C).

Akumulatora ladétaja drosibas noteikumi

Siierice nav paredzéta lietosanai personam (taja skaita bérniem)
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai psihiskam spé&jam, vai
personam, kuram nav pieredzes vai prasmju darba ar ierici,
iznemot gadijumus, kad ekspluatacija notiek zem uzraudzibas vai
atbilstosi ierices lietosanas instrukcijai, kuru iedeva persona, kas
atbild par minéto personu drosibu.

Japievérs uzmaniba, lai bérni nespélétos ar ierici.

Ladétaju nedrikst paklaut mitruma vai Gdens iedarbibai. Udenim

.

.

nok|ustot ladétaja, palielinas ievainojumu gasanas risks. Ladétajs
ir jaizmanto tikai sausas iekstelpas.

Pirms veikt jebkadas ladétaja apkalposanas vai apkopes darbus,
atslégt ladétaju no barosanas.

Nei ladatai

ju, kas ts uz viegli uzliesmojosas
virsmas (piem., papirs, audumi) vai viegli uzli vielu
tuvuma. Pieaugot ladétaja temperattrai ladésanas laika, rodas
ugunsgréka risks.

Katru reizi pirms lietosanas parbaudit ladétaja, vada un

stavokli. Bojaj ' és gadijuma
nedrikst lietot ladétaju. Nedrikst méginat izjaukt ladétaj

Jebkadi remontdarbi ir javeic autorizétaja servisa centra.
Neatbilstosi veikta ladétaja montaza var klat par elektrotrieciena

vai ugunsgréka iemeslu.

Bez atbildigas personas uzraudzibas ladétaju nedrikst apkalpot
bérni un personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
psihiskam spéjam, ka ari citas personas, kuram pieredze vai
zinasanas nav pietiekamas, lai apkalpotu ladétaju, ievérojot visus
drosibas nosacijumus. Pretéja gadijuma pastav risks, ka ierice tiks
neatbilstosi apkalpota un rezultata var rasties ievainojumi.

Kad ladétajs netiek izmantots, tas ir jaatslédz no elektrotikla.

UZMANIBU! Neskatoties uz dro$u elektroierices konstrukciju, ka
ari drosibas lidzek|u izmanto3anu, vienmér pastav neliels risks gut
ievainojumus darba laika.

Li-lon akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt, ja tiks
uzsilditi lidz augstai temperatdrai vai ja notiks issavienojums.
Nedrikst uzglabat akumulatorus automasina karstajas un

saulainajas

dienas. Nedrikst atvért akumulatoru. Li-ion

akumulatori satur elektroniskus aizsargelementus, kas bojajumu
gadijuma var radit akumulatora aizdeg3anos vai uzspragsanu.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums

1.
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UZMANIBU! Nodrosinat ipasus piesardzibas pasakumus

2,3. Izlasit lieto3anas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus

a.

un drosibas noteikumus

Lietot individualus aizsarglidzeklus (aizsargbrilles, dzirdes
aizsargus)

Iznemt akumulatoru no ierices pirms regulésanas vai tirisanas
Lietot aizsargcimdus
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7. Nepielaist bérnus pie ierices

8. Lietotaizsargapgérbu

9. Darza ierice ir paredzéta darbam arpus telpam

10. Kajas un rokas nedrikst atrasties griezéjelementu tuvuma!
11. levérot drosu attalumu no darbiba eso3as darza ierices
12. Sargat ierici no mitruma

13. Nedrikst likt rokas atverés ierices darba laika

14. Atslégt ladétaju pirms remonta

15. Otra aizsardzibas klase

16. Ladétajs ir paredzéts darbam sausas iekstelpas

17. Nemest akumulatoru uguni

18. Maks. pielaujama akumulatora elementu temperatara

19. Otrreizéja izejvielu parstrade

20. Nepielaist tresas personas trimmera darbibas zonas tuvuma

UZBUVE UN PIELIETOJUMS
Akumulatora trimmeris ir elektroierice, kas tiek barota no
akumulatora. Tas piedzinu veido lidzstravas kolektora dzingjs
ar pastavigajiem magnétiem. Sada tipa ierices ir paredzétas
izmanto3anai darza darbos. Trimmeris tika ieprojektéts zales,
plausanai zalaju vai puku dobju malas vai sttros tur, kur plaujmasina
nevar aizsniegties.

Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi mérkim, kuram ta ir
paredzéta.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem elektroierices
elementiem, kas ir minéti $is instrukcijas grafiskaja dala.
1. Staru spiekis

Teleskopiskas caurules blokésanas gredzens
Paligroktura fiksacijas reguléjampoga

. Paligrokturis

Sléedzis

Sledza blokésanas poga

Pamatrokturis

Rezerves griezéjelementi

Teleskopiska caurule

Galvas noliekuma lenka blokésanas poga

Aizsegs

Griezéjelements

Galva

11.
12,
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,

* Attéls un izstradajums var nedaudz at3kirties.

Akumulatora stiprinajuma poga

Akumulators

Ladétajs

LED diodes

Akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga
Akumulatora uzlades stavokla indikacija (LED diodes)
Aizsega nostiprinatajskraves

Darbvarpsta

Bultskrave

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

> @

BRIDINAJUMS

®

MONTAZA/IESTATIUMI

© ® © ©®

®
A\

®

® INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Aizsegs -1gab.

2. Galva ar griezéjelementiem -1gab.

3. Griezéjelementi -20 gab.

4. Skrives -2 gab.

5. Bultskraves -1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANA/IELIKSANA

« Nospiest akumulatora stiprindjuma pogu (14) un iznemt
akumulatoru (15) (A att.).

« lelikt uzladétu akumulatoru (15) roktura turétaja, lidz tiks
sadzirdéts akumulatora stiprinajuma pogas (14) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

lerices akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavokli.

Akumulatora uzlade javeic apstaklos, kad apkartéjas vides
temperatara ir 4°C-40°C. Jauns akumulators vai tads, kas ilgstosi
netika izmantots, sasniegs pilno barosanas spéju aptuveni péc 3-5
uzladésanas un izladésanas cikliem.

« Iznemt akumulatoru (15) no ierices (A att.).

« Pieslégt ladétaju tikla kontaktligzdai (230 V AC).

« lelikt akumulatoru (15) ladétaja (16) (B att.). Parbaudit, vai
akumulators ir ielikts atbilstosi (lidz galam).

Péc ladétaja ieslégsanas barosanas tikla (230 V AC), ladétajam saks
degt zala diode (17), kas signalizés par sprieguma esamibu.

levietojot akumulatoru (15) ladétaja (16), ladétajam saks degt
sarkana diode (17), kas norada uz akumulatora ladésanas procesu.

Aprakstu par vienlaicigi mirgojosam akumulatora uzlades stavokl|a

indikacijas (19) zalajam diodém skat. zemak.

« Mirgo visas diodes - signalizé par akumulatora izladi un
nepieciesamibu to uzladét.

« Mirgo 2 diodes - signalizé par daléju izladi.
« Mirgo 1 diode - signalizé par akumulatora augstu uzlades limeni.

Péc akumulatora uzlades degs ladétaja zala diode (17), bet
visas akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes (19) degs
nepartraukti. Péc neilga laika (apt. 15 sek.) 3is diodes (19) nodzisis.

Nedrikst ladét akumulatoru ilgak par 8 stundam. Parsniedzot o
laiku, var tikt bojati akumulatora elementi. Ladétajs neizslégsies
péc pilnas akumulatora uzlades. Ladétaja zala diode turpinas
degt. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes nodzisis
péc kada laika. Atslégt barosanu pirms akumulatora iznemsanas
no ladétaja ligzdas. lzvairities no secigam Tisam uzladém.
Nav jauzladé akumulatori péc ierices 1sa izmantosanas laika.
levérojams laika samazinajums starp uzlades reizém norada uz to,
ka akumulators ir izlietots un tas ir janomaina.

Uzlades laika akumulators stipri uzkarst. Neveikt darbu uzreiz
péc ladésanas - uzgaidit, kamér akumulators atdzisis lidz
istabas temperatirai. Tas pasargas no akumulatora bojajumiem.

INDIKACIJA PAR AKUMULATORA UZLADES STAVOKLI

Akumulators ir aprikots ar akumulatora uzlades stavokla indikaciju
(19) (3 LED diodes). Lai parbauditu akumulatora uzlades stavokli,
janospiez akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga (18)
(C att.). Visu LED diozu deg3ana nozimé akumulatora augstu uzlades
limeni. Divu LED diozu deg3ana nozimé daléju izladi. Tikai vienas
LED diodes deg3ana nozimé akumulatora izladi un nepieciesamibu
to uzladet.

AIZSEGA MONTAZA

« Uzlikt aizsegu (11) uz dzinéja korpusa ta, lai ta nosedzosa dala
batu novietota pret operatoru.
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« Pieskravét aizsegu (11) pie dzinéja korpusa ar piegadatam
nostiprinatajskravém (20) (D att.).

GALVAS MONTAZA

Galva (13) tiek atseviski piegadata kopa ar diviem piestiprinatiem

griezéjelementiem (12).
« Uzlikt galvu (13) uz darbvarpstas (21) ta, lai tas atveres plakana
dala atbilstu tada pasai darbvarpstas virsmai (D att.).

@®
©

« Nofiksét ar komplektacija esoso skravi, griezot pa kreisi (kreis:
vitne) (E att.).

Lai nodrosinatu ierices atbilstoso darbibu, galvai ir jabut aprikotai
ar diviem griezéjelementiem. Darbs ar vienu griezéjelementu nav
pielaujams.

STURU SPIEKIS

Staru spiekis ir paredzéts zales plausanai zalaja malas vai staros.
Tas aizsarga griezéjelementu no bojajumiem, saskaroties ar asajam
malam, pieméram, ar kapnu betona malam.

@

« Staru spieki (1), kas atrodas uz dzinéja korpusa, var regulét izbidot
vai iebidot to atkariba no vajadzibam (F att.).

PALIGROKTURA REGULESANA

Paligrokturis tika ieprojektéts gan labro¢iem, gan kreiliem. Uzsakot
darbu, trimmeris vienmér jatur stingri ar abam rokam, izmantojot

abus rokturus. A

« Atlaist paligroktura fiksacijas reguléjampogu (3) un uzlik
paligrokturi (4) veicamajam darbam visértakaja pozicija (G att.).

« Pieskraveét paligroktura fiksacijas reguléjampogu (3), lai nofiksétu
izvéléto poziciju.

TELESKOPISKAS CAURULES GARUMA REGULESANA

Teleskopiskas caurules garuma regulésana lauj piemérot ierices

augstumu lietotaju dazadiem augumiem un darba pamatnei.

« Atlaist teleskopiskas caurules blokésanas gredzenu (2).

« lzvilkt/iebidit teleskopisko cauruli (9) nepieciesamaja garuma (H
att.).

« Nofiksét, aizgriezot teleskopiskas caurules blokésanas gredzenu
(2).

PAMATROKTURA NOLIEKUMA LENKA IESTATIJUMS

@®

Pateicoties praktiskajai galvas stavokla lenka mainas funkcijai
attieciba pret pamatrokturi, ir iespéjams noplaut zalaju un puku
dobju starus, ka ari plaut grati pieejamas vietas, pieméram, zem sola,
gulamtikla, galda u.tml.

Nospiest galvas noliekuma lenka blokésanas pogu (10).

Spiezot uz teleskopisko cauruli (9), izvéléties galvas noliekuma
atbilstoso lenki (I att.).

Samazinat spiedienu uz galvas noliekuma lenka blokésanas pogu
(10), kas nodrosinas automatisko fiksaciju izvélétaja pozicija.

0

Jabuat Tpasi uzmanigam (-ai) ar trimmeri plaujot vertikali zalaju
un puku dobju starus. Jaatrodas aiz griezéjelementa rotacijas
plaknes, lai izvairitos no aizkertiem objektiem, kas var radit
bistamas situacijas.

PAGRIEZAMAIS PAMATROKTURIS

Pateicoties pamatroktura funkcijai griezties par 90° pa labi vai pa
kreisi attieciba pret galvuy, ir iespéjams vertikali noplaut zalaju un
puku dobju starus.

Turot aiz trimmera korpusa atbidit teleskopisko cauruli (9) un
pagriezt par 90° pa kreisi vai pa labi (atbilstosi zimém, kas atrodas
uz gredzena).

Atlaist un atsperes spéku ietekmé teleskopiska caurule (9) kopa ar
pamatrokturi (7) nofiksésies izvélétaja stavokli (J att.).

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

Trimmera slédzim ir aizsardziba pret nejauso ieslégsanu.

leslégsana - nospiest slédza blokésanas pogu (6) un, turot to,
nospiest slédza (5) pogu (K att.).

Izslégsana - samazinat spiedienu uz slédza (5) pogu.

Péc dzingja izslégsanas griezéjelementi turpina griezties. Aizliegts
méginat blokét slédzi ieslégtaja stavokli.

Visiem elementiem ir jabat atbilstosi piestiprinatiem un jaizpilda
prasibas, kas nodrosina trimmera atbilstoso un droso darbu.

Jebkada veida bojato aizsargelementu vai detalu nepieciesams
uzreiz izremontét vai nomainit.

NORADIJUMI PAR DROSU UN EFEKTIVU EKSPLUATACIJU

« Plaujot garu zali, darbs ir javeic pakapeniski, pa slaniem.

« Trimmeris nedrikst atrasties cieto objektu un kultdraugu tuvuma.
« Artrimmeri drikst stradat tikai tad, kas zale ir sausa.

« Staru plausanas laika vadit trimmeri gar zalaja stariem.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
regulésanu, remontu vai apkalposanu, iznemt akumulatoru no
ierices.

APKOPE UN UZGLABASANA

leteicams, t1rt elektroierici katru reizi uzreiz pec lietosanas.

.

Regulari tirit ventilacijas spraugas dzinéja korpusa.

Regulari iznemt zales atliekas no aizsega un galvas.

Aizliegts tirit trimmeri ar Gdens, agresivo skidrumu vai skidinataju
palidzibu.

.

Trimmeris jatira ar sukas vai maiga auduma palidzibu.

lerice ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

.

Elektroierice jauzglaba ar iznemtu akumulatoru.
GRIEZEJELEMENTU NOMAINA

Trimmera aprikojuma ir 20 rezerves griezéjelementi, kas piestiprinati

pie paligroktura. Jalieto tikai rekomendéjamie griezéjelementi.

o Uzlikt griezéjelementa (12) lielako atveri uz galvas (13)
bultskraves (22), un pavilkt uz arpusi, lidz bultskrave (22) nonaks
griezéjelementa (12) mazakaja atveré (L att.).

« Atkartot aprakstito darbibu otrajam griezéjelementam.

« Griezéjelementa (12) demontaza notiek montazai pretéja seciba.

Jebkada veida defekti ir janovérs tikai razotaja autorizétaja servisa

centra.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALO PARAMETRU TABULA

Akumulatora trimmeris 58G030

Parametrs Vertiba

Akumulatora spriegums 18V DC
Eikrébgv;i;gstas griesanas atrums 9000 min'
Plausanas platums 254 mm
Poliméra nazi 88,5 mm
Nazu skaits galva 2
Roktura garuma regulésana 1,1+1,4m
Elektroaizsardzibas klase 1]
Masa 1,8 kg
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Razosanas gads 2020

58G030 - nozimé gan elektroierices tipu, gan ari apziméjumu.

phite Energy+ sisté ' I S
Parametrs Veértiba
Akumulators 58G001 58G004
Akumulatora spriegums 18V DC 18V DC
Akumulatora tips Li-lon Li-lon
Akumulatora kapacitate 2000 mAh 4000 mAh
Vides temperatUras diapazons 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladésanas laiks ar ladétaju 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Razosanas gads 2020 2020
Graphite Energy+ sistémas ladétajs
Parametrs Vertiba
Ladeétaja tips 58G002
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Ladésanas spriegums 22V DC
Maks. ladésanas strava 2300 mA
Vides temperatdras diapazons 4°C - 40°C
Akumulatora 58G001 ladésanas laiks 1h
Akumulatora 58G004 ladésanas laiks 2h
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 0,300 kg
Razosanas gads 2020

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena [imenis: L, =79,5 dB(A) K=3dB(A)

Akustiskas jaudas [imenis Lya = 91,9 dB(A) K=2,23dB(A)

Vertiba, kas meéra vibraciju | a =1453m/s?K=1,5m/s
paatrinajumu (galvenais rokturis)

Veértiba, kas meéra vibraciju | a =3,224m/s?K=1,5m/s?

paatrinajumu (paligrokturis)

Informacija par troksni un vibraciju

Elektroierices emitéta troksna limenis ir aprakstits caur emitéta
akustiska spiediena limeni L, un akustiskas jaudas limeni L, (kur
K ir mérjjuma neprecizitate). Elektroierices emitétas vibracijas ir
aprakstitas caur vértibu ah, kas méra vibraciju paatrinajumu (kur K
ir mérijuma neprecizitate).

Saja instrukcija noraditais emitéta akustiska spiediena limenis Low
akustiskas jaudas limenis LwA, ka ari vértiba ah, kas méra vibraciju
paatrinajumu, ir mérita saskana ar standartu EN 60335-1:2012; EN
50636. Noradita vértiba ah, kas méra vibraciju paatrinajumu, var
tikt izmantota elektroieri¢u salidzinasanai un vibracijas ekspozicijas
sakotnéjam novértéjumam.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba uz
elektroierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja elektroierice
tiks izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem,
vibraciju limenis var mainities. Augstaku vibracijas limeni ietekmés
nepietiekama vai parak reta elektroierices kopsana. leprieks minétie
iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi,
kad elektroierice ir izslégta vai ir ieslégta, bet netiek izmantota
darbam. Detalizéti novértéjot visus faktorus, kopéja vibracijas
ekspozicija var klat ievérojami mazaka.

Lai aizsargatu lietotaju no vibraciju izraisitam sekam, jaievies tadi
papildu drosibas lidzekli ka ierices un darbinstrumentu cikliska
apkope, roku atbilstosas temperataras nodrosinasana un atbilstosa
darba organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par
utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai
vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un
cilvéku veselibai

Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, mest uguni vai tdeni. Bojati
vai nolietoti akumulatori ir janodod pareizajai
otrreizéjai parstradei saskana ar spéka esodu
direktivu par akumulatoru un bateriju utilizaciju.

———o
Li-lon

* Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Variava, ul. Pograniczna 2/4,
informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak
Jnstrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, zZiméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu
par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar
turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto daju kopésana, apstrade,
publicésana vai modificé3ana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas
ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai
administrativas atbildibas.

)

ORIGINAALKASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTOITEL TRIMMER
58G030

TAHELEPANU: ENNE SEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE
HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERINOUDED AKUTOITEL TRIMMERITELE

ETTEVAATUST: Seadme kasutamisel pidage kinni ohutusnéuetest.
Enda ja laheduses viibivate isikute ohutuse tagamiseks lugege
enne trimmeriga t66 alustamist ldbi kdesolev kasutusjuhend.
Hoidke kasutusjuhend alles hilisemaks kasutamiseks.

Kéesolev aiatooriist ei ole moeldud kasutamiseks piiratud
futsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimestele
(sealhulgas lastele) egaisikutele, kellel ei ole seadme kasutamiseks
vajalikke kogemusi voi teadmisi, valja arvatud juhul, kui seadet
kasutatakse selliste isikute ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve
all voi jargides seadme kasutusjuhendit.

PIDAGE MEELES Seadme kasutaja vastutab onnetuste ja

olukordade eest, mis véivad ohustada kolmandaid isikuid voi
kahjustada keskkonda.

.

Ettevalmistus
« Niitmise ajal kandke alati kinnisi jalandusid, pikki piikse.
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Kasutage alati isikukaitsevahendeid, nagu kaitseprillid ja
korvaklapid.

Kontrollige hoolikalt maa-ala, mida hakkate niitma ja eemaldage
koik esemed, mille poorlev trimmeri johv voib 6hku paisata.

Enne t66 alustamist veenduge alati, et trimmeri pea ei oleks
kahjustatud.

Hoidke tootavat trimmerit nii, et trimmeri pea telg oleks
maapinnaga risti.

Kasutamine

Niitke vaid paevavalguse voi hea kunstvalgustuse kaes.

Valtige mérja rohu niitmist.

Veenduge alati, et teie jalad toetuksid kindlalt maha. Kaldpindadel
olge eriti ettevaatlik, et mitte tasakaalu kaotada.

Kasutage seadet alati kondides, mitte joostes.

Arge andke aiatdériista kasutamiseks lastele ega isikutele, kes ei
ole tutvunud kdesoleva kasutusjuhendiga.

Arge kasutage seadet juhul, kui vahetus laheduses viibib kdrvalisi
isikuid, lapsi voi loomi.

Niitke alati piki kallakut, mitte tles-alla.

Olge eriti ettevaatlik niitmissuuna muutmisel.

Trimmeri transportimise ajaks liilitage mootor vélja.

Arge kasutage seadet, mille katted véi korpus on kahjustatud, ega
ilma kateteta seadet.

Kaivitage mootor vastavalt juhistele ja jalgides, et teie jalad
asuksid |6ikejohvist eemal.

Arge kunagi kallutage trimmerit mootori kaivitamise ajal.

Arge iihendage trimmeri kiilge metallist |6ikeelemente.

Olge ettevaatlik, et mitte vigastada ennast johvi pikkuse karpimise
seadmega.

Veenduge, et ventilatsiooniavad oleksid puhtad ja vabad.

Enne trimmeri kdivitamist veenduge, et hoiate seadet kindlalt
molema kdega.

Arge hoidke oma kisi ega jalgu trimmeri liikuvate osade
ldheduses.

Trimmerit tohivad parandada vaid vastava kvalifikatsiooniga
isikud.

Kasutage vaid tootja soovitatud originaalvaruosi.

Hooldamine ja hoidmine

To6ohutuse tagamiseks hoidke seadme koik osad korras.

Ohutuse tagamiseks vahetage valja koik kulunud voi kahjustatud
osad.

Kaitske trimmerit niiskuse eest.

Hoidke seadet lastele kdttesaamatus kohas.

Kasutage Giget tltipi |6ikejohvi.

Akuga seotud ohutusjuhised

Vigastuste voi vale kasutamise korral voib akust eralduda gaase.
Tuulutage ruum ja kaebuste korral pidage néu arstiga. Gaasid
voivad kahjustada hingamisteid.

Valede kasutustingimuste korral voib elektroltitt akust vélja
voolata. Valtige kontakti sellega. Kui siiski elektroltitidiga kokku
puutute, loputage see rohke veega hoolikalt maha. Kui elektroltitit
satub silma, konsulteerige lisaks ka arstiga. Valjavoolanud
elektrolttt voib pohjustada silmade &rritust voi poletust.

Arge avage akut - véib tekkida lihis.

Arge kasutage akut vihma kées.

Hoidke akut eemal soojusallikatest. Arge jatke akut pikemaks ajaks
koérge temperatuuriga keskkonda (paikese katte, kiittekollete
ldahedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur tiletab 50 °C).

Akulaadijaga seotud ohutusjuhised

Kéesolev seade ei ole méeldud kasutamiseks piiratud fudsiliste,
sensoorsete vOi vaimsete vdimetega inimestele (sealhulgas
lastele) ega isikutele, kellel ei ole seadme kasutamiseks vajalikke
kogemusi voi teadmisi, valja arvatud juhul, kui seadet kasutatakse
selliste isikute ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi
jargides seadme kasutusjuhendit.

Jélgige, et lapsed seadmega ei méngiks.

.

Kaitske laadijat niiskuse ja vee eest. Laadijasse sattunud vesi
suurendab elektril66gi ohtu. Laadijat voi kasutada ainult kuivades
siseruumides.

.

Enne hooldus- voi puhastustoiminguid tdmmake laadija alati
vooluvorgust valja.

.

Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule alusele
(paber, tekstiil) voi asub tuleohtlike ainete ldheduses.
Laadimisprotsessi ajal laadija kuumeneb ja see véib péhjustada
tuleohtu.

Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme ja pistiku
seisundit. Kahjustuste ilmnemisel drge laadijat kasutage. Arge
tritage laadijat ise lahti votta. Usaldage koik parandustéod
volitatud  hooldusfirmale. Laadija mittenduetekohane
lahtivotmine ja kokkupanemine voib péhjustada elektriloogi voi
tulekahju ohtu.

Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jérelevalveta kasutada lapsed,
piiratud fiitsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed
ega isikud, kellel ei ole vajalikke kogemusi voi teadmisi laadija
kasutamiseks koiki turvandudeid jargides. Vastasel juhul véib
juhtuda, et seadet kasutatakse valesti ja suurene vigastuste oht.

« Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvorgust vélja.

TAHELEPANU!Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu
166 valtel, turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele, on
seadmega to6tamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Liitium-ioonakud véivad lekkima hakata, siittida ja plahvatada,
kui sattuvad liiga korge temperatuuri katte voi saavad
mehhaanilisi vigastusi. Arge jitke akusid palaval véi paikeselisel
péeval autosse. Arge piilidke akut avada. Liitium-ioonakud
sisaldavad tur , mille vi nine voib viia aku siittimise
voi plahvatamiseni.

Kasutatud piktogrammide selgitused

I\ e (L] &
1 2 3 4
SN
- (]| 1
5 6 7 8
(| 3| [1-1||®
9 10 11 12
B[O
13 14 15 16
P4 | |69 || B
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1. TAHELEPANU! Pidage kinni eriohutusjuhistest.

2,3. Lugege kasutusjuhend Idbi ning jargige selles toodud hoiatusi
ja ohutusjuhiseid!

Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid).

Enne reguleerimis- v6i hooldustoiminguid seadme juures
eemaldage sellest aku.

Kasutage kaitsekindaid.

Arge lubage lapsi seadme lahedusse.

Kasutage kaitseréivaid.

Seade on moeldud kasutamiseks valitingimustes.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18. Maksimaalne lubatud temperatuur.

19. Ringlussevott

20. Arge lubage teistel isikutel viibida trimmeri t6piirkonnas.
EHITUS JA OTSTARVE

Trimmer on akutoitega elektriseade. Seadme paneb tddle
pusimagnetitega alalisvoolu mootor. Seda tulpi tooriistad on
méeldud kasutamiseks koduaias. Trimmer on méeldud rohu

niitmiseks kallakutel ning muruplatside ja lillepeenarde &arest, kuhu
niidukiga ligi ei paase.

Hoidke kded ja jalad l6ikeelementidest eemal!

Hoidke to6tava aiatooriistaga ohutut vahekaugust.
Kaitske seadet niiskuse eest.

Tootamise ajal drge pange kdsi seadme avaustesse.

Enne parandustdid eemaldage laadija vooluvorgust.
Teine kaitseklass

Laadija on méeldud kasutamiseks kuivades siseruumides.
Arge visake akuelemente tulle.

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.

1. Aérevarras

© ®0 ®

Teleskooptoru lukustusnupp
Abikadepideme lukustusnupp
Abikdepide
Tooluliti
Toolliti lukustusnupp
Pohikaepide
Varu-loikeelemendid
Teleskooptoru

. Trimmeri pea kaldenurga lukustusnupp

. Kate

. Loikeelement

. Pea

Aku kinnitusnupp

Aku

Laadija

LED-dioodid

Aku laetuse taseme signaalnupp

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,

*Vo6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

>

Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).
Katte kinnituskruvid

Spindel

Varras

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

@ TAHELEPANU

®©
61

AETTEVAATU ST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

©®

INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Kate -1tk

2. Loikeelementidegapea -1tk

3. Loikeelemendid -20tk

4. Kruvid -2tk

5. Polt -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE
« Vajutage aku kinnitusnupud (14) alla ja tdmmake aku (15) vilja
(joonis A).

« Asetage laetud aku (15) kdepidemisse ja llikake kuni kuulete aku
kinnitusnuppu (14) klopsatust.

AKU LAADIMINE

Aku tarnitakse osaliselt laetud kujul. Aku laadimine peaks toimuma
véliskeskkonna temperatuuril 4-40°C. Uus aku voi aku, mida ei ole
kaua kasutatud, saavutab taieliku toitevoime parast 3-5 laadimis- ja
tuhjenemistsklit.

« Eemaldage aku (15) seadmest (joonis A).
« Lilitage laadija vooluvérgu (230 V AC) pesasse.

« Asetage aku (15) laadijasse (16) (joonis B). Veenduge, et aku
asetuks kindlalt kohal (oleks I6puni sisse likatud).

Parast laadija (ihendamist toitevorgu pesasse (230 V AC) suttib
laadijal roheline diood (17), mis annab marku, et toide on jargi
tihendatud.

Pérast aku paigutamist (15) laadijasse (16) suttib laadijal punane
diood (17), mis annab marku, et aku laadimise protsess kestab.

Samal ajal polevad eri reziimidel vilkuvad rohelised aku laetuse
taseme dioodid (19) (vaata kirjeldust allpool).

« Koik dioodid pdlevad vilkuvalt - aku on tihi ja vajab laadimist.
« Kaks dioodi polevad vilkuvalt - aku on osaliselt tiihi.
« Uks diood péleb vilkuvalt - aku laetuse tase on kdrge.

Kui aku on tdis laetud suttib laadijal olev diood (17) roheliselt ja koik
aku laetuse taseme dioodid (19) p6levad pisivalt. Teatud aja jarel (u
15 s) aku laetuse taseme dioodid (19) kustuvad.

Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. Selle aja iiletamine véib
pohjustada aku elementide kahjustusi. Laadija ei liilitu péarast
seda, kui aku on tis laetud, automaatselt vélja. Roheline diood
laadijal poleb edasi. Aku laetuse taseme dioodid kustuvad teatud
aja moodudes. Enne aku laadijast eemaldamist liilitage laadija
vooluvérgust vilja. Viltige jarjestikusi liihiajalisi laadimisi. Arge
pange akut parast seadme liihiajalist kasutamist uuesti laadima.
Ajavahemiku oluline lilhenemine kahe laadimise vahel annab
marku sellest, et aku on kulunud ja see tuleb vélja vahetada.

Laadimise kdigus akud j d. Arge al tood kohe
pérast laadimist, vaid oodake, et aku jahtuks toatemperatuurini.
See kaitseb akut kahjustumise eest.

AKU LAETUSE TASEME NAIDIK

Aku on varustatud aku laetuse taseme naidikuga (3 LED-dioodi) (19).
Aku laetuse taseme kontrollimiseks vajutage alla aku laetuse taseme
signaalnupp (18) (joonis C). Kbigi dioodide stttimine naitab, et aku
on tdis. Kahe dioodi stttimine naitab, et aku on pooltihi. Ainult tihe
dioodi suttimine nditab, et aku on tiihi ja vajab laadimist.
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KATTE PAIGALDAMINE

« Asetage kate (11) mootori korpusele nii, et selle kattev osa oleks
suunatud trimmeriga t66taja poole.

« Keerake kate (11) mootori korpuse kiilge kinni seadmega kaasas,
olevate kruvidega (20) (joonis D).

TRIMMERI PEA PAIGALDAMINE

Trimmeri pea (13) tarnitakse eraldi koos kahe paigaldatud
|6ikeelemendiga (12).

®

« Asetage trimmeri pea (13) spindlile (21) nii, et selle ava lame osa
kattuks spindli samasuguse osaga (joonis D).

« Kinnitage seadmega kaasas oleva poldi abil, keerates vasakule
(vasakkeere) (joonis E).

Et seade tootaks oigesti, peab trimmeri pea olema varustatud
kahe loikeelemendiga. T66 lihe I6ikeelemendiga ei ole voimalik.

AAREVARRAS

Adrevarras on moéeldud muruplatside dérte ja nurkade niitmiseks.

See kaitseb I6ikeelementi teravate &arte, naiteks betoonist!

konniteekivide eest.

« mootori korpuses paiknevat ddrevarrast (1) saab reguleerida, seda
vastavalt vajadusele sisse vajutades voi véljapoole tommates
(joonis F).

ABIKAEPIDEME REGULEERIMINE

Abikdepide on kavandatud kasutamiseks nii parema- kui

vasakukdelistele inimestele. T66 alustamisel hoidke trimmerit alati

kindlalt molema kéega, kasutades molemat kaepidet.

« Vajutage korraga alla abikdepideme mélemad lukustusnupud
(3) ja seadme abikdepideme (4) tehtava t66 jaoks koige
mugavamasse asendisse (joonis G).

« Keerake abikdepideme lukustusnupud (3) kinni, et lukustada
kéepide valitud asendisse.

TELESKOOPTORU PIKKUSE REGULEERIMINE

Tanu teleskooptoru pikkuse reguleerimise voimalusele saab
sobitada trimmeri korguse parajaks erinevat kasvu ja erineva
kehaehitusega inimestele.

« Keerake lahti teleskooptoru (2) lukustusvoru.

« Tommake teleskooptoru (9) pikemaks voi likake |Ghemaks
soovitud pikkuseni (joonis H).

« Kinnitage keerates teleskooptoru lukustusnupp (2).

@®

POHIKAEPIDEME KALDENURGA REGULEERIMINE

Tanu mugavale voimalusele muuta trimmeri pea kaldenurka
pohikdepideme suhtes, saab trimmeriga niita muruplatside ja
lillepeenarde aari ning muid raskesti ligipaasetavaid kohti, naiteks
pinkide, laudade, kiikede all.

« Vajutage alla trimmeri pea kaldenurga lukustusnupp (10).

« Vajutades teleskooptorule (9),

kaldenurk (joonis I).

valige trimmeri pea sobiv

« Vabastage trimmeri pea kaldenurga lukustusnupp(10) ja valitud
kaldenurk fikseerub automaatselt.

Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate trimmerit muruplatside ja
lillepeenarde &arte vertikaalseks niitmiseks. Hoolitsege, et
trimmeri |6ikejohv saaks vabalt poérelda. Nii véldite pihtasaamist
o6hkupaisatud objektiga.

POORLEV POHIKAEPIDE

Ténu vdimalusele poorata pohikdepide trimmeri pea suhtes 90°
nurga all paremale véi vasakule, saab trimmeriga niita vertikaalselt
muruplatside ja lillepeenarde aari.

« Hoides trimmeri korpusest, tommake lahti teleskooptoru (9) ja
keerake 90° vorra vasakule voi paremale (vorul asetsevate markide
jargi).

« Vabastage toru ja vedru surve all lukustuv teleskooptoru (9) koos

pohikdepidemega (7) valitud asendisse (joonis J).

TGO / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Trimmeri tooliiliti on varustatud kaitsmega juhusliku

kai

itumise eest.

Sisseliilitamine - vajutage alla to6ldliti lukustusnupp (6) ja vajutage
to6luliti nuppu (5) (joonis K).

Viljaliilitamine - vabastage t66liiliti nupp (5).

Trimmeri johv poorleb veel monda aega ka parast mootori
véljaliilitamist. Arge kunagi iritage lukustada tooliilitit
sisseliilitatud asendisse.

Trimmeri kéik osad peavad olema korralikult kinnitatud ja
vastama tingimustele, mis tagavad trimmeri ohutu t66. Mistahes
kahjustatud ohutuselement voi osa tuleb viivitamatult parandada
voi viélja vahetada.

OHUTU JATOHUSA KASUTAMISE JUHISED

« Kui niidate kérget rohtu, tehke seda astmeliselt, kihtidena.

« Hoidke trimmer eemal

tarbetaimedest.

kovadest objektidest ja ilu- ning

« Trimmerit voib kasutada vaid siis, kui rohi on kuiv.

« Aérte niitmisel juhtige trimmerit piki muruserva.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne kui asute mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- voi
hooldustoimingute juurde, eemaldage seadmed kiiljest aku.

HOOLDAMINE JA HOIDMINE
Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavausi mootori korpuses.

Eemaldada regulaarselt rohu jaake kattelt ja pealt.

Keelatud on puhastada seadet vee, agressiivsete puhastusvedelike
vo6i lahustite abil.

.

Puhastage seadet harja voi pehme riidetdiki abil.

Hoidke trimmerit kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

.

Hoiustamise ajaks votke seadmest aku valja.

LOIKEELEMENTIDE VAHETAMINE

Trimmeri varustuses on 20 tagavara |6ikeelementi, mis on kinnitatud
lisakdepideme kiilge. Kasutage ainult soovitatud |6ikeelemente.
Asetage loikeelement (12) suutema avaga vardale (22)
trimmeri peas (13) ja tommake see vilja kuni varras (22) asetub
I6ikeelemendi (12) vaiksemasse avasse (joonis L).

.

Korrake toimingut teise |6ikeelemendiga.

.

Loikeelemendi (12) eemaldamine toimub vastupidises jérjekorras
vorreldes selle paigaldamisega.

Mistahes vead laske seadme

hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

parandada tootja volitatud

NOMINAALANDMED
Akutoitel trimmer 58G030

Parameeter Vaartus
Aku pinge 18V DC
Poorlemiskiirus ilma koormuseta 9000 min™'
Niitmislaius 254 mm
Pollimeerterad 88,5mm
Peasse paigaldatavate terade arv 2
Kéepideme pikkuse reguleerimine 1,1+1,4m
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Miira ja vibratsiooni info

Seadme tekitatava mira tase on maératletud helirdhutaseme L,,
ja mira véimsustaseme L, kaudu (K tahistab méétemadramatust).
Seadme  tekitatava  vibratsiooni tase on  maaratletud
vibratsioonitaseme kaudu (K tdhistab mootemaaramatust).

Kéesolevas juhendis esitatud helirohutase L, » Mura véimsustase
Lys Ning moéddetud vibratsioonitase a, on moédetud vastavad
standardile EN 60335-1:2012; EN 50636. Esitatud vibratsioonitaset a,
voib kasutada seadmete vordlemiseks ja tldise vibratsioonitaseme
esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik  to6riista
tavakasutuse puhul. Kui seadet kasutatakse muul viisil voi
koos muude tootarvikutega, voib vibratsioonitase muutuda.

Kaitseklass " Vibratsioonitaset voib tosta ka seadme ebapiisav voi liiga harv
hooldamine. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet
Kaal 1,8kg vibratsiooniga kogu t66aja valtel.
Tootmisaasta 2020 Vibratsiooniga kokkupuute pohjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil toriist on vilja lulitatud voi
58G030 nditab ka seadme tliiipi ja méaratlust on sisse liilitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii véib
koiki tegureid pohjalikult arvesse véttes olla vibratsiooniga
kokkupuute koguvédrtus margatavalt vaiksem.
Graphite Energy+ siisteemi aku s N . I -
Seadmega td6taja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest tuleb vétta
Parameeter Vaartus tdiendavaid ohutusmeetmeid, nagu todriista ja tootarvikute
regulaarne hooldamine, kite dige temperatuuri tagamine, sobiv
Aku 58G001 58G004 tookorraldus.
Aku pinge 18V DC 18V DC
KESKKONNAKAITSE
Aku tutp Li-lon Li-lon
—_— Arge visake elektriseadmeid olmeprigi hulka,
Aku maht 2000 mAh 4000 mAh viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Kk d Infot toote utiliseerimise kohta annab miitja
Kes o.nnatemperatuun e 4°C - 40°C 4°C — 40°C voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
vahemik ja elektroonilised seadmed  sisaldavad
P - keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéstlemata
Laadimisaeg laadijaga 58G002 th 2h seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
Kaal 0,400 kg 0,650 kg inimeste tervisele,
Tootmisaasta 2020 2020 ( 3
Arge pange akut / patareisid olmejastmete
phi Energy+ sii kulaadija hullfa ega visqlfe neid tulle ega vette.
Kahjustatud ~ vé6i  kulunud  akud  tuleb
Parameeter Viirtus nduetekohaselt utiliseerida kooskélas kehtiva
\ J akude ja patareide utiliseerimise direktiiviga.
Laadija tiiiip 58G002 Li-lon
Toitepinge 230V AC *Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.
Toitesagedus 50Hz .Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa,
L asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib,
Laadimispinge 22VDC et koik kaesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
Maksimaalne laadimisvool 2300 mA skeemide, jooniste, samuti selle tlesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja
Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C - 40°C muude sarnaste 6iguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, tootlemine
Aku 58G001 laadimise aeg 1h Ja modifitseerimine kommertseesmérkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on
rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
Aku 58G004 laadimise aeg 2h
Kaitseklass Il
Kaal 0,300 kg
Tootmisaasta 2020 MPEBOJ HA OPUTMHAJTHATA
MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED MHCTPyKu”ﬂ
Helirshutase Ly = 79,5 dB(A) K=3B(A) AKYMYJIATOPEH TPUMEP 3A TPEBA
Miira voimsustase L, = 91,9 dB(A) K=2,23dB(A) 58G030
Méddetud vibratsioonitase | a, = 1,453 m/s?K=1,5 m/s? BHUMAHME: TMPEAM TMPUCTBMBAHE KbM YMNOTPEBA HA
(pohikaepide) " CbOPBHXXEHMETO  CJIEABA  BHUMMATENHO JA  MPOYETETE
HACTOALATA UHCTPYKUMA U OA A 3ANA3UTE C LEN NO-
Mébdetud vibratsioonitase | a, = 3,224 m/s? K=1,5 m/s? HATATDBLUHO N3MON3BAHE.
(abikédepide)

noAgPObHU NMPABUJIA 3A BE3OIMACHOCT

CNEUMANTHU UBUCKBAHNA 3A AKYMYJIATOPHU TPUMEPU
3ATPEBA

MPEAYNPEXAEHUE: Mo Bpeme Ha u3nonsBaHe Ha Tpumepa
TpaAbBa fa cnasBaTe npaBunata 3a 6esonacHoct. C ornep Ha
co6cTBeHaTa ¢ HOCT © HOCTTa Ha Tpetn nuua
MOnA, NpoyeTeTe HacToAlWaTa MHCTPYKUMA, Npean Aa 3anoyHete
ynotpe6a Ha Tpumepa. Mons, 3anaserte MHCTPYKLMATA C Len no-
HaTaTblWHO U3non3BaHe.

« T3 rpaiMHCKN UHCTPYMEHT He e NpeAHa3HaueH 3a U3nosn3saHe
oT N1ua (BKNIOUMTENHO Aela) C HamaneHn Gr3nNUYecku, CeTUBHM
VM YMCTBEHM CMOCOBHOCTY Mnm nuLa 6e3 onuT uiam NnosHaHws,
OCBEH aKo ca Mog Hai30p WM U3MOJM3BaHETO Ce U3BbPLIBA B
CbOTBETCTBME C WHCTPYKUMATA 3a ynoTpeba, NpefjocTaBeHa oOT
NLaTa, OTTOBOPHMU 3a TAXHATa 6e30MacHOCT.
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« HE 3ABPABAWTE. OnepaTtopbT Ui notpebutensaT e oTroBopeH
3a MPOM3LLECTBUA UMM ONACHOCTY 3a IPYr1 Xopa WK 3a OKOJNHaTa
cpepa.

MoaroToBKa

Mo Bpeme Ha paboTa BuHarV TpsibBa Aa HOCUTE CONMAHM 0BYBKY,
AbITBI MaHTASOH.

BuHaru nsnonssaiite NUUHM npegnasHn cpeacTea Kato 3aWuUTHU
ouwnna, aHTUGOHN.

Mpean fga npuctbnute Kbm pabota, TpAGBa Aa nposepuTe
CTapaTefiHO TepeHa, B KOWTO Lje paboTtuTe u fa OTCTpaHuTe OT
HEero BCVYKU NPeAMETY, KOUTO MoraT fia 6bAaT noaxXBbpieHn ot
BbpTALIATA Ce pexella Kopfia Ha Tpumepa.

BuHaru npeaw ynotpeba Tpabsa aa nposepwuTe, lanu rnasata Ha
TpUMepa He e NoBpefeHa.

[pbxTe TpYMepa C [1Be pblie Taka, Ye OCTa Ha rnasata fja 6bae
nepreHAnKyNApHa Ha TepeHa.

MN3nonssaHe

Pa6oteTe ¢ TprmMepa camo Npu AHEBHA CBETAIMHA WAV NPY MHOTO
06PO N3KYCTBEHO OCBET/IEHNE.

WN36arsanTe Aa KocMTe MOKpa TpeBsa.

BuHaru TpabBa Aa ce yBepwuTe, Ye Kpakata Bu cToAT ctabunHo
BbPXY TepeHa. Bbpxy HaKNOHeHU TepeHn paboTeTe BHUMATENHO,
3a fla He 3ary6uTe paBHoBecue.

Xoperte, HUKOra He ThvaiTe.

He npe,u,onaaﬂme FPAaAVHCKNA NHCTPYMEHT 3a U3MNoJ3BaHe OT
Aeua n n1ua, KOMTO He Ca 3an03HaTh C HacToALaTa MHCTPYKLUMA.

AKO B HemocpefcTBeHa 61M30CT Ce HammpaT xopa, Aeua wiu
XKMBOTHW, CripeTe paboTata C MHCTPYMEHTa.

Bbpxy HaKNOHeH TepeH KoceTe HanpeuHo, HUKOra Harope uiu
Hajony.

E'b,qETe 0cobeHo BHMMaTENHWN, KOrato NpomeHATe nocokaTta Ha
KOCeHe BbpXYy HaK/IOHEH TepeH.

Mpwv npeHacAHe Ha TpUMepa M3KMOYBalTe ABUraTens.

He w3non3Baite TprMep € NOBPeAEHN Kanaum, Koprycu unn 6e3
NOCTaBeHM Kanauu.

BksitoueTe aBuratens CbraacHo WHCTPYKUUATaA, KaTo ce yBepuTte,
Ye KpaKaTa ce Hammpar flasiey OT pexellata Kkopaa.

He HaknoHaBaiTe TpUMepa Npuv BKNKOYBAHE Ha ABUraTens.

Hukora He 6uBa Aa MOHTUpaTe MeTanHu pexeLwmn enemeHTn.

3anaseTe BHUMaHWe, 3a fja HE Ce HapaHWUTe OT YCTPOIICTBOTO 3a
OTpA3BaHe Ha AbJKMHATA Ha KopAaTa.

yBepeTe Cce, Ye BEHTUNAUNOHHNTE OTBOPW HE Ca 3aMbpPCeHN.

Mpeau BKlouBaHe Ha TprUMepa TpABBa Aa ce yBepuTe, Ye AseTe
PbLE HAAEXAHO ibPXKAT UHCTPYMEHTa.

He APbXKTe pbueTe N KpakaTta cn 61130 A0 BbpTALNTE Ce YacTn.

PeMOHTBT Ha Tpumepa TpaGBa fAa ce W3BbpLIBA Camo OT
KBanupuUmpaHn nmua.

TpabBa fa M3nonssate camo NpenopbyYBaHNTE OT NPOU3BOANTENA
pe3epBHM YacTu.
MopApbxKa U cbxpaHeHne

MoaabpxaiiTe B U3NPABHO CbCTOAHME BCUYKW MOABB3NY, 3a Aa
6bAeTe CUrypHU, Ye TPUMEPT Lie paboTu No 6e30naceH HauvH.

C ornep 3ana3BaHe Ha 6e30MacHOCTTa NOAMEHANTE U3xabeHuTe u
nospeaeHn 4acTun.

Mazete Tpumepa oT Bnara.

[la ce cbxpaHaBa U3BbH obcera Ha feLia.

V3non3gaiite pexeLLyn CTPyH OT NPaBUNEH TUM.

YKa3aHuA 3a 6e30MacHOCT 3a akymynaTtopa
« Bcnyuvaii Ha noBpepa v HeNpPaBUIHO U3MNON3BaHe Ha akymynaTopa

MO>e fla ce CTUrHe [0 oTAeNnsAHe Ha rasose. TpAGBa Aa NposeTpuTe
no 1eTo 1 Mpu + Ha ornakBaHWA fa norbpcute
MefuuMHCKa nomoly. asoBeTe MoraT Aa yBPefAaT AuxaTenHute
nbTnLa.

B cnyuvail Ha HenpaBwIHW YCNoBYA Ha paboTa MoXe fa ce MOoABK
U3TuYaHe Ha eNeKTPOoNNTa OT akymyniaTopa; TpAbBsa fja nsbarsate
KOHTAKT C Hero. AKO Ce CTUTHe A0 CllyYaeH KOHTaKT, eNeKTPOANTLT
TpAbBa fa ce u3nnakHe obUNHO C Boda. B cnyyait Ha KOHTaKT C
ouuTe ce KOHCYNTUpaiTe C ieKap. M3TNJalumAT enekTponuT Moxe
[1a NPUYMHY Apa3HEeHe Ha OuNTe UIN N3rapaHNA.

He otBapsiiTe akymynatopa - CbliecTByBa PWUCK OT KbCO
CbefIUHeHMe.

.

He n3nonsBaiite €/IeKTPOVHCTPYMEHTa Mo BpemMe Ha AbXA.

.

AKyMynaTopbT BUHaru Tpabsa Aa ce masv Aaney oT U3TOUHWULM
Ha TonMMHa. He ocTaBailTe akymynatopa 3a MPOAbIKUTENHO
Bpeme B Cpefa C BMCOKa Temrepatypa (Ha CTbHYeBU MecTa, B
671M30CT 10 OTONNNTENHU PaAUaTOPY UMK HAaBCAKbAE TaM, KbeTo
Temnepartypata Haasuwasa 50°C).

YkasaHua 3a 6e€30MacHOCT 3a 3apsAfAHOTO YCTPOICTBO Ha
akymynartopa

To31 NHCTPYMEHT He e MpeAHasHayeH 3a W3Mo3BaHe OT auua
(BKMIOUNTENHO Aeua) C HamaneHn GU3NYECKW, CETUBHW win
YMCTBEHW CMOCOGHOCTU WK NMua 6e3 onuT WM MO3HaHWA,
OCBEH aKO Te Ca Moj HaA30p WM WU3MON3BAHETO Ce U3BbPLLBA B
CbOTBETCTBME C WHCTPYKUMATa 3a ynoTpeba, NpefocTaBeHa oT
n1LaTa, OTTOBOPHM 3a TAXHATa 6€30MacHOCT.

OGprETe BHMMaHWe fielata fja He CV UTPaAT C To3u ypea.

.

3apAgHOTO YCTPOUCTBO He 6MBa pAa ce usnara Ha
Bb3/leiiCTBMETO Ha Bnara unm Boga. [POHMKBaHETO Ha Bofa
B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO MOBHMLLIABA OMAcHOCTTa OT TOKOB yAap.
3apAAHOTO YCTPOICTBO MOXe f1a Ce 13MOoN3Ba CaMo Ha 3aKpUTO B
CyXVi MOMeLLeHNA.

.

Mpean fa NpuUcTbNUTE KbM KaKBWTO U Aa 6Uno feiiHocTu no
obcyKBaHe UM NOYNCTBaHE Ha 3apPAAHOTO YCTPOICTBO, TPAGBA
[la ro U3K/ouNTe OT 3aXpaHBalliaTa Mpexa.

He n3nonsBaiite 3apAgHOTO YCTPOICTBO, KOFaTo € NOCTaBEHO
BbpXy NecHO3ananuma oOCHOBa (Hanp. BbpXy XapTus,
TEKCTMN), HATO B CbCEACTBO Ha JIeCHO3ananuMmn BelyecTea.
C orneps noBuMWwaBaHe Ha Temnepartypata Ha 3apsgHOTO
YCTPOIICTBO MO BPEMe Ha MpoLeca Ha 3apex/jaHe uMa onacHoCT
OT Bb3HVKBaHe Ha noxap.

Bceku NbT npeau M3NonNsBaHe Ha 3apAfHOTO YCTPOWCTBO
cneABa fia NpoBepuUTe HEroBOTO CbCTOAHME - Kabena u
wekepa. B cnyvail Ha KOHCTaTUpaHM NOBpean 3apAAHOTO
YCTPOIICTBO Aa He ce p e npeanp

Ha onuTM 3a pasrno6aBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO. Bcnuku
PeMOHTM TpsbBa Aa Ce W3BbLPLIAT OT OTOPU3NPAH TEXHUYECKN
cepsu3. HernpaBUaHO MPOBEAEH MOHTaX Ha 3apAAHOTO
YCTPOIICTBO MOXE fja MPUUMH TOKOB YAap U Noxap.

Jeua n nnua ¢ GU3MYECKM, eMOLMOHANHN WUAWM MNCUXMNYECKN
yBpexaaHna u Opyru nviuda, KOUTO HAMAaT [AOoCTaTbyeH onut
M MO3HaHNA 3a O6C/yXBaHe Ha 3apAfHOTO YCTPOWCTBO Mpu
cnasBaHe Ha BCWYKM MNpaBuia 3a Ge3onacHOCT He 6uBa fa
06C/yXBaT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 6e3 HaA30p Ha OTFOBOPHO
nvue. B npoTuBeH cniyyall MMa OMacHOCT OT HeMnpaBUHO
06c/yXBaHe Ha YCTPOMCTBOTO, B Pe3yNTaT Ha KOeTo MoXe fJja ce
CTUrHe A0 HapaHABAHUA.

.

KoraTo 3apAaHOTO yCTPOWCTBO He ce 1U3Mon3Ba, TpA6Ba Aa Gbae
U3KJIIOYEHO OT eNleKTpuyeckaTa Mpexa.

BHMMAHME! Bbnpekn eTo Ha ¢ Ha MO NpPOeKT
KOHCTPYKLMA Ha YCTPOICTBOTO U W3MON3BaHETO Ha NpeanasHu
cpepcTBa n AONbIIHUTENTHN npegnasHu MepKn BUHarn
CblLECTBYBA OCTAaTbUYeH PUCK OT HapaHABaHe Mo Bpeme Ha paboTa.

Akymynatopure Li-lon morat aa npotekar, Aa ce 3ananat unm ga
n36yxHaT, ako 6bAaT 3arpeTu O BUCOKW TeMnepaTypu uam npu
KbCO cbeanHeHune. He 6uBa fa ce cbxpaHaBaT B aBTomobuna
npes ropewy n CIbHYEBN AHW. AKyMynaTopbT He 6uBa aa 6bae
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obesonacutenHun yCTpOﬁCTBa, KOUTO akKo 61:[]3'[ nospepfeHu,
MoraT fa NPpUYVHAT 3anasBaHe Niv eKCnio3nA Ha akymynatopa.

oTBapsiH. Akymynatopute Li-lon ca o6opyaBaHu ¢ enekTpoHHMN j

06ACHeHNe Ha M3MON3BaHNTE MMKTOrpaMm
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1. BHMMAHME! B3emeTe cneuuanHy npeanasHy MepKu.
2,3.MpoueteTe  MHCTPYKUUATa 3a OOGCNyXBaHe, CnasBaiiTe

cbabpKalMTe Ce B Hesl MpefynpexpeHus u npasuna 3a
6e3onacHocT!

4. Vi3non3BanTe CpefcTBa 3a WHAVWBMAYyanHa 3almTa (3alWnTHU
ounna, aHTUoHw).

5. Tlpean fa npucTbnuTe KbM HacTpoWBaHe WM MOYUCTBaHe,
u3BajeTe akymynatopa oT yCTPONCTBOTO.

6. lI3non3BsaiiTe 3alWUTHN PbKaBULW.

7. He ponyckaiite fieuia B 6n130CT A0 ypenaa.

8. VI3non3BaiiTe 3aWMTHO 06NEKO.

9. [PaAMHCKOTO YCTPOICTBO e MpefHa3HaueHo 3a paboTa Ha
OTKPUTO

10. He go6nuxasanTe KpalHUUMTE A0 peXelynTe enemeHTu!

11. 3anasete Ge3omacHO pas3cToAHMe [0 paGoTelna rpaanHCKN
VNHCTPYMEHT

12. MaseTe ypepa ot Bnara.

13. Mo Bpeme Ha paboTa Ha MHCTPYMeHTa He 61Ba fia cnarate pblie
B OTBOpUTE.

14. M3knioyeTe 3apAAHOTO YCTPONCTBO NPEAV PEMOHT.
15. BTtopw Knac Ha 3alyuTa OT TOKOB yaap.

16. 3apAAHOTO YCTPOMCTBO e NpefHa3HauyeHo 3a paboTta BbTpe B
CyXu NoMelLeHNA.

17. He xBbpnaiite 6atepuuTe B OrbH.

18. MakcumanHata fJomycTuma TemnepaTypa Ha KeTKuTe Ha
aKymynatopa.

19. Peunknupane.

20. He fonyckaiite TpeTv nnLia B o6cera Ha paboTa Ha TprMepa. @

KOHCTPYKLMA U NPEAHA3HAYEHUE

AKyMynaTOpHUAT TPUMEP 3a TpeBa e eNeKTPUYeCKN UHCTPYMEHT,
3axpaHBaH OT aKymynatop. 3afBuxBa Ce OT KOMyTaTOpeH
[iBUraTen 3a NOCTOAHEH TOK C MOCTOAHHM MarHuTW. To3n Tvn ypen
e npefHasHauyeH 3a pabOTHW AENHOCTV B [lOMallHaTa rpagvHa.
TpuMepbT e NPoeKTVPaH 3a KoCeHe Ha TpeBaTa Ha pbboseTe UK B
‘BIAINTE Ha TPEBHUTE MIIOLWY - TaM, Kb/IETO KOoCayKaTta HAMa JOCTb.

He ce paspelwiaBa M3NoON3BaHETO Ha eNEeKTPOMHCTPYMeHTa 3a
AGVIHDCTM, PasnnyHmM oT HEroBOTO NpeAHa3sHavyeHne.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN
MpeacraBeHOTO NO-4ONY HOMepUpaHe ce OTHACA 3a enemeHTUTe

Ha YCTPOWCTBOTO, MPEACTaBEHN BbPXY rpaduuHWTE CTPaHWLM B
HaCToALaTa MHCTPYKLMA.

1. Mpodun 3a 6opatopn

2. bnokwupaly NpbCTeH Ha TeleckonnyHaTa Tpb6a

3. Bbpraw 6yToH Ha 61o0KaAaTa Ha MOMOLYHaTa PbKOXBATKa

4. [lomolyHa pbKoxBaTKa

5. Myckos 6yTOH

6. BnokupoBKa Ha 6yToHa 3a BKtouBaHe

7. [naBHa pbKoxBaTKa

8. PesepBHu pexelyn enemeHTH

9. TeneckonuyHa Tpbb6a

10. ByToH Ha 6n1oKajaTa Ha brbna Ha Hak/loH Ha rnasaTa

11. 3awwura

12. Pexely enemeHT

13. Masa

14. ByToH 3a 3aKpenBaHe Ha akymynaTopa

15. Akymynatop

16. 3apAAHO yCTPONCTBO

17. LED guogun

18. byToH 3a curHanusauma Ha HMBOTO Ha 3apexjaHe Ha
akymynatopa

19. CurHanusauma 3a HUBOTO Ha 3apexpaaHe Ha akymynatopa (LED
avoaw).

20. BuHTOBe 3a 3aKpenBsaHe Ha 3aluTaTa

21. WnuHaen

22. Wnpt

* Mexay npeacTaBeHaTa purypa 1 nposlyKTa MOXe /ia iMa pasnnku.

OMUCAHUE HA U3MNON3BAHUTE FPAOUYHN CUMBONN

BHUMAHUE

AI'IPE,ClyI'IF’E}K,ElEHME

E MOHTAX/HACTPOVIKI
® NHOOPMALIMA
OBOPYABAHE N AKCECOAPU
1. 3awwuta -16p.
2. [naBacC pexelm enemeHTn -16p.
3. Pexeww enemeHtn -206p.
4. BuHTOBe -26p.
5. bont -16p.
noAroToBKA 3A PABOTA

U3BAXAAHE / MOCTABAHE HA AKYMYJIATOPA

« HatucHete 6yToHa 3a 3akpenBaHe Ha akymynatopa (14) wu
u3BageTe akymynartopa (15) (¢wur. A).

« MocTaBeTe 3apepeHus akymynatop (15) B pAbpkava B
pbKOXBaTKaTa, JOKaTO uyeTe lpakBaHe Ha byToHa 3a 3akpenBaHe
Ha akymynatopa (14).
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3APEXAAHE HA AKYMYJIATOPA

AKyMynaTopbT 3a MHCTPYMEHTa e AOCTaBeH YaCTUYHO 3apefeH.
3apexpgaHeto TpAGBa fa Ce W3BbPLIBA MNpW Temriepatypa Ha
oKonHaTta cpefia B obxsat ot 4°C go 40°C. HoB akymynatop unu
aKyMmynaTop, KOWTo He e 6un ynotpebasaH fibro Bpeme, npmnoGMBa@
MbfiHa CMOCOBHOCT 3a 3axpaHBaHe cfief, OKONo 3 - 5 UMKbAa Ha
3apexpaHe n paspexaaHe.

W3Bapete akymynatopa (15) ot uHctpymeHTa (pur. A).

BK/loueTe 3apAAHOTO YCTPONCTBO B KOHTAKT Ha 3axpaHsalyata
mpexa (230 V AC).

MocTaBeTe akymynatopa (15) B 3apAAHOTO YCTPONCTBO (16) (dur.
B). MposepeTe, fanu akymynatopbT e NpPaBWIHO WHCTanupa
(MbxHaT foKpait).

Cnep BK/IOYBaHe Ha 3apAJHOTO YCTPOWCTBO B MPEXOBWA KOHTaKT
(230V AC) we cBeTHe 3eneHuAT anop (17) Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO,
KOWTO CUTrHan13mpa CBbp3BaHe KbM HanpexeHNeTo.

Cnep nocTaBsHe Ha akymynaTtopa (15) B 3apAAHOTO ycTponcTso (16)
Le CBETHe YepBeHUAT Anop (17) Ha 3apARHOTO YCTPONCTBO, KOWTO
CUrHaNM3Mpa, Ye akymysaTopbT e B MPOoLiec Ha 3apexaaHe.

EAHOBpEMEeHHO CBETAT C Muralla CBeTMHa 3eneHuTe aroam (19) 3a
HUBOTO Ha 3apeXJaHe Ha aKymynatopa B pasfuuHi KOMGUHaLmn
(BUXKTe OnmMcaHKeTo no-aony).

BcnuKn Aroam cBeTAT C MUralla CBeTNIMHA - CUTHaNM3vpaHe 3a
V3TOLLIEH aKyMyniaTop 1 HEOGXOAVMOCT OT 3apeXAaHeTo My.

2 OT AvoANTe CBETAT C MUralla CBETANHA - CUrHanu3paHe 3a@
YaCTVNYHO paspexaHe Ha akymynaTopa.

1 guop cBeTU C MUralla CBeT/INHa - CUrHanmnsnpaHe Ha BUCOKO
HWNBO Ha 3apexJaHe Ha akymynartopa.

Cnep 3apexpaHeto Ha akymynatopa Aavioa (17) B 3apagHoTO
yCTpOVICTBO CBETM CbC 3eneHa CBEeTNIMHA, a BCUYKM Auoan 3a
HMBOTO Ha 3apexaaHe Ha akymynaTtopa (19) CBETAT C HenpeKkbcHaTa
cgetTmHa. Cnep M3TuuaHe Ha onpefeneHo Bpeme (ok. 15 cek.)
[MopuTe 3a HUBOTO Ha 3apexAaaHe Ha akymynaTtopa (19) usracsar.

BpemeTo 3a 3apex/jaHe Ha akymynaTopa He TpsbBa fja HaBULIaBa
8 uvaca. HagBuilaBaHeTo Ha TOBa BpeMe MOXe fa MpUuNHN
noBpeAa Ha KNeTKuTe Ha aKymynatopa. 3apsagHOTO YCTPOWNCTBO
HAMA fa ce M3KNIoYM aBTOMATUYHO CRef MbAHOTO 3apeXpaHe
Ha aKymynatopa. 3eneHUAT [UOf Ha 3apAAHOTO YCTPOWNCTBO
e NpoABLIKMA Aa cBeTW. [luoauTe 3a HUBOTO Ha 3apexAaHe Ha
aKkymynaTtopa cnep M3BecTHO Bpeme we w3sracHat. lMpegn pa
M3BagMTe aKymynatopa OT 3apsA[HOTO YCTPOWCTBO, creAsa Aa
M3KNIouNTe 3apAfHOTO OT 3axpaHBalms KOHTaKT. Usbsrsaiite
KpaTKu, cefiBalyy eaHo cnea ApYro 3apexaaHus. AKymynatopbT
He Tpa6Ba fa ce [o3apexaa Cnef KpaTko M3nonsBaHe Ha
VIHCTPYMEHTa. 3HauMTeNHO HamansBaHe Ha BPEMETO MeXpy
nopeaHNUTe U3NCKBAHU 3apeXAaHNA Ha aKymynaTopa O3Hauasa,
4e aKyMynaTopbT € M3HOCEH 1 TpsA6Ba fia 6bAe NOAMEHEH C HOB.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apexpaaHe aKymynaTopute ce
3arpaBat. He np p iTe pa6oTHuM T BepHara
cnep 3apeXxpaaHe Ha aKymynaTtopa - M34aKaiiTe, [OKaTo
aKymynaTopbT ce OXNlagwu Ao CTaiiHa TemnepaTtypa. ToBa we
npeAoTBpaTM YBpeXAaHe Ha akymynaTopa.

CUTHAJNIUBUPAHE HA HUBOTO HA 3APEXXOAHE HA
AKYMYJIATOPA

AKymynatopbT e obopyABaH CbC CUrHanM3auuA Ha HUBOTO Ha
3apexpaHe (3 LED pguopa) (19). 3a npoBepka Ha HMBOTO Ha
3apexJaHe Ha akymynatopa TpA6Ba [la HaTuWcHeTe OyToHa 3a
CUTHanNM3aLMATa Ha HUBOTO Ha 3apexfjaHe Ha akymynatopa (18)
(¢pur. C). CBeTeHETO Ha BCVYKM AVNOAW CUTHANM3MPA BUCOKO HUBO
Ha 3apexjaHe Ha akymynatopa. KoraTo cBeTAT 2 OT AuoauTe
CUTHanM3MpaHe 3a YacTUYHO paspexxaaHe Ha akymynatopa. Korato
cBeTU camo 1 [uof - cUrHanusvpaHe 3a U3TOLEH aKymynatop U
HeoBXOANMOCT OT 3apeX/JaHeTo My.

MOHTAX HA 3ALLUTATA

« MMocragete 3awwrata (11) Ha Kopnyca Ha fBuratena Taka, uye
NPOTEKTOPLT fja Gb/je OT CTpaHaTa Ha onepartopa.

+ MoHTupaite 3awwmtata (11) Kbm Kopryca Ha pfsuratens c
[focTtaBeHuTe BuHTOBE (20) (dur. D).

MOHTAX HA TTIABATA

MMmagata (13) e JocTaBeHa OTAENHO 3aeAHO C 2 MOHTUPAHWN pexeLyn
enemenTa (12).

MocTaBeTe rnasata (13) Bbpxy WnuHAgena (21) Taka, ye HelHaTa

MIoCKa YacT Ha OTBOpa fja CbBMajja CbC CblaTa NOBbPXHOCT Ha
wnuHaena (¢ur. D).

MOHTVIpaVITe C AocCTaBeHuA 60onT Kato 3aTerHete HanAeBo (J'IﬂBa
pesba) (pur. E).

C uen 3anasBaHe Ha npaBunHata pa6ota Ha YCTPOWCTBOTO
rnasata Tpsa6Ba Aa 6bae obopyaBaHa ¢ 2 p Ly Ta. He
ce onycka Bb3MOXHOCT 3a paboTa ¢ 1 pexell efnemMeHT.

nPO®UN 3A BOPAIOPU

Mpodunst 3a Gopplopn e NpefHasHayeH 3a KoceHe Ha TpeBaTa
npu 6opalopuTe UK B bINIUTE Ha TPeBHWTe Nnoww. Toil Npeanassa
pexelLmnaA enemMeHT OT MoBpeX/aHe OT OCTpUTe GETOHHM PbOOBe Ha
6oppatopute.
Mpodunst 3a 6opatopuTe (1), pasnonoxeH BbpXy Kopryca Ha
ABUratena, MoXe fia Ce perynvpa KaTto ce n3terna nnn I'Ipl/l6|/|pa B
3aBUCUMOCT OT HyxauTe (pur. F).

PEFYJIMPAHE HA MOMOLLHATA PbKOXBATKA

nOMOLLlHaTa PbKOXBaTKa € NPpOeKTUpaHa KaKTo 3a eCHOPbKKY, Taka
n 3a NeBopbKn I'IOTpEﬁVITe!'IVI. I'Ipm 3ano4ysBaHe Ha pa60Ta BUHarn
Tpﬂ6Ba Aa AbpXxXuTe Tpumepa 34paBo C iBEeTe pbLie KaTo nu3nonseare
ABeTe PbKOXBATKN.

« Pasxnabete 6yToHa Ha 6nokapaTta Ha MomolyHaTa PbKOXBaTKa
(3) v perynupaiiTe NnomolyHaTa pbkoxsaTka (4) B Hal-yfo6HOTO
NosoXKeHve 3a 13BbpLuBaHaTa pabota (¢wr. G).

« 3aTerHeTe BBPTAWMA OyTOH Ha 6nokagata Ha nomoLHaTa
pbKoxBaTKa (3) ¢ Len 61oKmnpaHe B N36pPaHOTO NONOXKEHME.

PEFYJIMPAHE HA AbJI)KUHATA HA TEJIECKOMUYHATA TPbBA

PerynupaHe Ha Ab/KMHaTa Ha TeneckonuyHata Tpbba No3BonABa

afjanTypaHe Ha BIUCOYMHATA Ha ypeaa KbM pbCTa Ha 06C/y»KBalLvaA

ro oneparop.

« Pa3xnabeTe npbcTeHa Ha 6n1oKaaata Ha TeneckonuyHata Tpbba
(2).

W3Ternete / nbxHeTe TeneckonuyHata Tpbba (9) Ao nocTuraHe Ha
»KenaHata abmxuHa (ur. H).

.

« Brnokupaiite TeneckonuyHata Tpbba CbC 3aTAraHe Ha BbPTALWA
6yTOH 3a 6nokaja Ha TeneckonuyHata Tpbba (2).

PErYJINPAHE HA BIr'bJIA HA HAKJIOH HA TNIABHATA
PHbKOXBATKA

EnaronapeHme Ha npakTu4yHaTa d)yHKLlI/lﬂ 3@ CMAHa Ha brbna
Ha nMONOXEeHNeToO Ha [naeBata CNpAMO r[NlaBHaTa pPbKOXBaTKa
Ma Bb3MOXKHOCT [a Cé KOCWU B brnavuTe Ha TpeBHUTe nniowm n Ha
TPYAHOAOCTBbMHM MeCTa KaTo Hanpumep: noj neiika, xamak, maca
W T.H.

.

HatucHete 6yTOHa Ha 6I'IOKBF[aTa Ha brbjla Ha HAaKMOH Ha rnasarta
(10).

C HaTUCKaHe Ha TeneckonuyHata Tpbba (9) nsbepete cboTBeTEH
BrbJl Ha HaK/OH Ha rnasarta (ur. I).

.

OcBobopeTe HaTvCKa BbpXy OyTOH Ha GnokagaTa Ha brbna Ha
HaKOH Ha rnagara (10), B pe3ynTaT Ha KoeTo usbpaHaTta no3nuus
aBTOMaTUYHO Le 6bae 6nokmpaHa.

TpuGBa Aa 3anasute oco6eHo BHMMaHue no BpemMe Ha usnonspaHe
Ha Tpumepa 3a BepTUKasHO nojpA3BaHe Ha p'bGOBe're Ha
TPpeBHUTE nnowmun. Tpﬂﬁsa Aa OocCTaHeTe U3BbH paBHMHaTa Ha
BbpTeHe Ha peXxelata KopAaa, 3a Aa nsberHete onacHocTTa oT
YyAap oT NOAXBbPJIEH eNneMeHT.



GRA\PHITE

BbPTALLA CE ITABHA PbKOXBATKA « [loBTOpeTe ONUCaHOTO AENCTBIE C BTOPUA PeXell eNeMeHT.
BnaropapeHue Ha ¢yHKUMA 3a 3aBbpTaHe Ha rMaBHaTa PbKOXBaTKa « [leMOHTaX®T Ha pexelwma enemeHT (12) ce wn3BbplBa B
Ha 90° HanABO WM HaJACHO CNPAMO raBaTa MMa Bb3MOXHOCT 3a nocneaoBaTeNHOCT, 06paTHa Ha MOHTaxa.
BEPTUKaHO NofipA3BaHe Ha PbOOBETe Ha TPEBHUTE MNOLWU.
. Bcnuku nospeaw cneasa fja 6baaT OTCTpaHABaHW OT OTOPU3MPaH
o [Ibpxeiikn Kopryca Ha Tpm'vlepa n3ternete TeneckonuyHata CepBI3 Ha NPON3BOANTENS.
Tpbba (9) 1 A 3aBbpTeTe Ha 90° HaNABO UM HAJACHO (CbrnacHo
03HaYeHUATa, HaHECEH BbPXY NPbCTeHa). TEXHUYECKU MAPAMETPU
« OcBobofieTe HaTUCKa M NOA Bb3[ENCTBMETO Ha HaTWcKa OT
npyXxvHaTa TeneckonuyHata Tpbba (9) 3aegHO C rnasHaTa HOMUHATTHU LAHHN
pbKoxBaTKa (7) we 6bge 6nokMpaHa B U36PaAHOTO MONOXKEHME AKyMynaTopeH TpUMep 3a Tpesa 58G030
(pwr. J).
Mapametbp CroitHocT
PABOTA / HACTPOUKU HanpexeHve Ha akymynaTtopa 18V DC
BKJTIOYBAHE / U3KJNTIOYBAHE CkopocT Ha BbpTeHe 6e3 9000 min-'
HaToBapBaHe
ByToHBT 32 BKNlOUBaHe Ha TpuMepa e 06opyABaH CbC 3alwuTa
cpeLly cny4aiiHo BKNOYBaHe. LLnpuHa Ha KoceHe 254 mm
BknlouBaHe — HaTvicHeTe 6yToHa Ha 6510KafaTa Ha NycKoBUsA GyTOH MonumepHu HoXoBe 88,5 mm
6) v HaTUCHeTe nyckosuA 6yToH (5) (¢ur. K). N
®) 4 Y ) (@ ) Bpoit HoxoBe, MOHTUPaHW B rnaBaTa 2
UskniouBaHe - 0cBOGOAETE HaTNCKa Ha byToHa 3a BKNousaHe (5).
PerynupaHe Ha AbnxnHaTa  Ha 11+14m
Cnep u3KniouBaHe Ha ABUraTesNa peXelyuTe eneMeHTH BCe olle ce pbKoXBaTKaTa T
BbpTAT. HUKora He 6uBa fa npeAnpuemare onuTi 3a 6GnokupaHe Knac Ha 3aLwTa oT TOKOB yAap I
Ha NyCcKOBWA GYTOH BbB BK/IIOYEHO MONOXKEHMe.
Bcnukm vactm Tpa6sa Aa 6bAaT CbOTBETHO MOHTMPaHW W Aa Terno 18kg
nsn ABAT N3NC Ta 3a np a n Ha pabota loanHa Ha NPon3BOACTBO 2020
Ha Tpumepa. Mpu noepefa Ha KonTo e aa 6uno o6esonacuteneH
eneMeHT UK YacT, Te TpABBa He3a6aBHO Aa 6BAAT PEMOHTUPaHN 58G030 03HauaBa KaKTo TWMa, Taka 1 03HaYeHVETO Ha MallnHaTa

AN NOAMEHEeHN.
MPENOPBKW 3A BE3OMACHA U EQEKTUBHA

Akymynatop ot cuctema Graphite Energy+

EKCMIOATALIMA
« KoraTo kocuTe BiCOKa TpeBa, paboTaTa TpabBa Aa ce M3BbPLBA Mapamerbp CroitHoct
nocCTeneHHo, Ha cioese. Akymynatop 58G001 58G004
« [lpbXKTe TpuMepa Aaney oT TBbPAW NpeAmeTn 1 obpaboTBaemu Hanpexerie Ha akymyiaTopa 18V DC 18V DC
KynTypu.
« CTpumepa moxeTe fla paboTuUTe camo, KOraTo TpeBaTa e Cyxa. Tvn akymynatop Li-lon Li-lon
« Mpu nogpsassaHe Ha pbboBeTe Ha TPEBHM MiowWM TpaAGBa Aa Kanayutet Ha akymynatopa 2000 mAh | 4000 mAh
BOAUTE ype/ia Mo b/iK1HaTa Ha pbba Ha TpeBHaTa MioL. TemnepaTypeH 06XBaT Ha OKONHaTa 4C - 40°C 45C - 40°C
cpesa
OBCJIYXBAHE UTNOAAPDBXKA Bpeme Ha 3apexjaHe CbC 3apAAHO Th 2h
yCTpoWcTBO 58G002
Mpean Aa NpUCTbNUTE KbM W3MBAHEHWETO Ha KakBUTO 1 Terno 0,400 kg 0,650 kg
A fAa 6uno [AefHOCTW, CBbP3aHU C WHCTanMpaHe, HaCTPOIiKK,
PeMOHT unu obcnyxBaHe TpabBa Aa U3BagMTe aKymynatopa ot TopvHa Ha Npou3BOACTBO 2020 2020
€NeKTPOUHCTPYMEHTa.
NoAAPBXKKA N CbXPAHEHUE 3apagHo ycTpoiicTBo cuctema Graphite Energy+
« MperopbuBa ce nouncTBaHe Ha ypeda BefHara cCnej BCAKO Mapamerbp CrofiHocT
n3nonssaHe.
. Bup Ha 3apAAHOTO YCTPOMNCTBO 58G002
« Pe[l0BHO NMouunCTBaiiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPW B KOpryca Ha
ABuratens. 3axpaHBalLo HanpexeHue 230V AC
« PefloBHO OTCTpaHsABaliTe oCTaTbLWTe OT TpeBa OT 3aWuTaTa U UYecToTa Ha 3aXpaHBaHeTo 50 Hz
rnasara.
HanpexeHue Ha 3apexaaHeTo 22VDC
« Hukora He 6uBa fAa nouucTBaTe ypefja C BOAa, arpecuBHU
TEYHOCTU U PasTBOPUTENN. Makc. Tok Ha 3apexaaHeTo 2300 mA
« YcTpoicTBoTO TpAGBa Aa Ce MOYMCTBA C MOMOLLTA Ha YeTKa Unu [lnana3oH Ha TemmepaTypaTa Ha OKOJHaTa 4 - 40°C
MeK nnar. cpena
« CbopbXKeHneTo TpsAbBa Aa Ce CbxpaHABa Ha Cyxo MACTO, Bpewme 3a 3apexaaHe Ha akymynatop 58G001 1h
HEROCTPIHO 33 ACUa. Bpeme 3a 3apexpaaHe Ha akymynatop 58G004 2h
« YpepbT TpAGBa Aa ce CbxpaHABa C U3BafieH akymynaTop.
Knac Ha 3awwTa I
CMAHA HA PEXXELUWTE EJIEMEHTU
Maca 0,300 kg
TpumepsT e obopyaBaH ¢ 20 | PBHN D ) Ta,
3aKpeneHn KbM NMOMoLLHaTa pbKoxBaTKa. TpabBa fja nsnonspare loavHa Ha npoussoacTBO 2020

CaMo NpenopbyBaHNTE PeXeLn eNeMeHTU.

« locTaBeTe pexelyma enemeHT (12) ¢ no-ronemna oTBOP BbPXY
wudTa (22) Ha rnasarta (13) v U3gbpnaiTe HaBbH, AOKATO WNTHT
(22) Bnese B No-masnkus OTBOP Ha pexxelyus enemenT (12) (dpur. L).
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AAHHM 3A WWYMA U BUBPALUUUTE

HnBO Ha 3ByKOBO HanAraHe L,,=79,5 dB(A) K=3dB(A)

HWBO Ha aKkyCcTMYHaTa MOLHOCT L. =91,9 dB(A) K=2,23dB(A)

CTofiHOCT ~ Ha  yckopeHuaTa | a, =1,453 m/s?K=1,5 m/s?
(rnaBHa pbKoxBaTKa)

CTofHOCT ~ Ha  yckopeHusaTa | a, = 3,224 m/s?K=1,5 m/s?
(nomolLHa pbKoxBaTKa)

NHdpopmauus oTHOCHO Wwyma n Bubpauyumte

HunBOTO Ha reHepupaHua Wym OT ypeaa € ornucaHo NocpefcTBOM:
HMBOTO Ha aKyCTMYHOTO HanAraHe LPA N HUBOTO Ha aKyCTU4HaTa
mowHocT L, (kbgeto K o3HayaBa HeonpepeneHoct  Ha
n3MepBaHeTo). Bubpauuute, reHepupaHi oT ypepa, ca onucaHu
upes CTOHOCTUTE Ha ycKopeHuATa Ha Bubpauuute a, (kbaeto K
0O3HayaBa HeOMpeeneHoCT Ha 3MePBaHETO).

MocouyeHnTe B HaCTOALWATA WHCTPYKUMA: HWBO Ha W3/TbYBAHOTO
aKyCTMYHO HanAraHe L,, HMBO Ha aKycTM4HaTa MowHoCT L,
M CTOHOCTTa Ha YCKOpeHus Ha BuGpauuute a, ca M3MepeHu
B CboTBETCTBME CbC cTaHfgapT EN 60335-1:2012; EN 50636.
MocoueHoTo HMBO Ha BUGPaUUW a, MOXe fa ce M3non3Ba Kato
KpWUTepuii 3a CpaBHABaHe Ha YCTPOMCTBA W 3a MpeaBapuTesiHa
oLleHKa Ha eKCro3nLyA Ha BUGpaLmn.

MocoyeHOTo HMBO Ha BUOGPauUMM e pedepeHTHO HUBO CaMo 3a
OCHOBHUTE MPUNOXEHUA Ha ypeaa. AKO ypeabT Gbae n3nonssaH
3a gpyrv uenn wnv C gpyrmn paﬁOTHI/l WHCTPYMEHTU, HMBOTO Ha
BUOpaLMnTe MOXe fla Ce pasfinyaBa OT MOCOYEHOTO. Bbpxy mo-
BICOKOTO HIBO Ha BUOGPaLITE BAINAHME L@ OKaXe HeloCTaTbYHOTO
Vnu TBbpAe PAAKOTO MPOBEXAaHe Ha [eNMHOCTU MO MOAAPBKKa
Ha ypepa. [ocoueHuTe Mo-rope MPUYMHK MoraT fa AoBedaT Ao
NoBVILABaHe Ha eKCMOo3WLMATA Ha BUGpaLMN Mo Bpeme Ha Lenua
nepuvopa Ha paboTa.

C Lesn TOYHO onpefensHe Ha eKCno3nymaTa Ha Bubpauun Tpabea
fAa ce B3emaT NpefBuj NepPUOANTE, KOraTo MHCTPYMEHTBHT e
V3KIIOYEH WK KOraTo e BKJIIOUEH, HO He ce U3non3Ba 3a pabora.
Cnep TouHO onpefensaHe Ha BCUYKM GpaKTopy o6LaTta ekcnosnumsa
Ha BM6paLy MOXe fla ce OKaXKe 3HaUNTENHO NO-HUCKa.

CnepBa fia ce BbBe/aT JOMbIHUTENHY MEPKN 3a 6e30MacHOCT ¢ Len
3alWuTa Ha NoTpebuTena oT Bb3[ENCTBMETO Ha BUOpaLuUTe KaTo:
nepuoanyHa NoaApbXKa Ha ypeda U paboTHUTE UHCTPYMEHTH,
ocurypsBaHe Ha NoAxoAslla Temnepatypa Ha pbleTe 1 NpaBusHa
opraHusaLus Ha pabora.

OI1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

EnekTpuyeckun 3axpaHBaHuUTe Usnenus He Tpabsa
fa ce V3XBLPNAT C fOMalHUTE OTNagbuy, a
TpAbBa fa ce npejajaT 3a ONON30TBOpABaHe
B CboTBeTHMTe 3aBoAn. WHpopmauna 3a
onon3oTeopABaHeTO MoXe Aa Gbae nonyueHa
OT npopjaBaya Ha U3[eNMeTo OT MecTHuTe
BnacTi. HeroaHoTO eNeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO
o6opyaBaHe CbAbp*a HenacusHN cybcTaHUMM 3a
ecTecTseHata cpefla. O6opynBsaHeTo, HeoTAaACHO
3a peuuknupaHe, NpeAcTasnABa MoTeHUWanHa
3annaxa 3a OKONHaTa Cpefja W 3a 3APaBeTo Ha
xopara.

Akymynatopute / Gatepuute He 6uBa ce
M3XBBLPAAT C GUTOBMUTE OTNaabLy, He 6uBa Aa ce
V3XBbPNAT B OrbHA WM BofiaTa. MoBpeneHuTe
W M3uepnaHn akymynatopu Tpabea fa ce
noanoXaT Ha MpaBUIHO — OMON30TBOPABaHE
CbIMacHO ~ akTyanHaTa [WpeKTVBa  Kacaelja
0n0oN30TBOPABAHETO Ha akyMyniaTopy 1 6aTepui.

Li-lon

* 3anasga ce NPaBoTO 3a N3BbPLUIBAHE Ha MPOMEHN.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
CbC ceflanuule BbB Bapwasa, yn. MorpaHnyHa 2/4 (HapvuyaHa no-HataTbk :,Grupa
Topex”) nHGOPMUPa, Ye BCAKAKBI aBTOPCKU MPaBa OTHOCHO CbbPKAaHUETO
Ha WHCTPYKUMA (HapuuaHa no-HaTaTbk : ,MHCTpyKuma”), BKMlouBalM Mexay

APYroTO HeiHNA TeKCT, noMecTeHnTe doTorpadui, Cxemu, YepTexu, a Cblwo n
HelHUTE KOMMO3NLNV, NPUHAANEXAT U3KIoUMTENHO Ha Grupa Topex 1 noanexar
Ha MpaBHa 3alWTa CbMACHO 3aKoHa OT 4 deBpyapu 1994 roAnHa OTHOCHO
aBTOPCKOTO NPaBO 1 CPOAHMTE My NPaBa (eAHOPOAEH TeKCT B [ibpXaBeH BECTHMK
2006 N2 90 nos. 631 ¢ No-KbCHUTe U3MeHeHusA). KonupaHeTo, npepaboTsaHeTo,
ny6n1KkyBaHeTo, MOAMAUUMPAHETO C KOMEPYECKa Les Ha UAnaTa UHCTPYKUWS,
KaKTO 1 Ha OTAENHWUTE i1 enemeHTI 6e3 cbrnacueto Ha Grupa Topex n3paseHo
B nucveHa ¢opma, e CTporo 3abpaHeHO M MOXe M MoXe fa fAosege [0
NPUBNNYAHETO KbM rPaX/JaHCKa 1 HaKa3aTe/lHa OTFOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

AKUMULATORSKI TRIMER ZA TRAVU
58G030

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA PAZLJIVO
PROCITAJTE OVE UPUTE | SPREMITE IH ZA DALJNJU PRIMJENU.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

DODATNI POSEBNI ZAHTJEVI ZA RAD TRIMERA ZA TRAVU
NAPAJANJG IZ AKU-BATERIJE

UPOZORENJE: Tijekom koristenja trimera za travu pridrzavajte se
sigurnosnih propisa. Zbog vlastite sigurnosti i sigurnosti drugih
osoba treba procitati ove upute prije pocetka koristenja trimera
za travu. Spremite upute za naknadnu primjenu.

Ovaj vrtni alat nije namijenjen za uporabu osobama (ukljucujuci
i djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
mogucnostima ili s manjkom iskustva i znanja, osim ako koriste
uredaj uz odgovarajuce upute i pod nadzorom osobe zaduzene
za sigurnost tih ljudi.

UPAMTI. Operater ili korisnik alata snosi odgovornost za ozljede i
nezgode kojima su izlozene druge osobe ili imovina.

Priprema

.

Za vrijeme rada uvijek nosite duge hlace i solidnu obucu.

Uvijek upotrebljavajte sredstva individualne zastite kao $to su
zastitne naocale i stitnike sluha.

.

Prije pocetka rada pazljivo provjerite podrucje na kojem cete raditi
i odstranite sve predmete koji bi mogli uzrokovati ostecivanje
rotirajuce rezne niti.

Prije uporabe uvijek provjerite nije li glava trimera ostecena.

Trimer drzite s obje ruke tako da osovina glave bude okomita u
odnosu na podlogu.

Upotreba

Kosite na prostoru koji je adekvatno osvijetljen dnevnim ili
umjetnim svjetlom.

.

Izbjegavajte kosenje mokre trave.

Cvrsto stojite. Na padinama radite oprezno kako biste zadrzali
ravnotezu.

Hodajte, nikad ne trcite.

.

Ne dozvolite da vrtni alat koriste djeca ili osobe koje nisu upoznale
ove upute za uporabu.

Zaustavite rad ako se radnom podrudju priblize strane osobe,
djeca ili Zivotinje.

.

Kosite uvijek poprijeko padine, nikada prema gore niti prema
dolje.

Budite osobito oprezni kad mijenjate smjer kosenja.

Kod prenosenja trimera iskljucite motor.

.

Ne koristite trimer koji ima o3tecene stitnike, kuciste niti trimer
bez stitnika.

Ukljucite motor slijedeci upute, obracajuci paznju da su Vam
stopala podalje od rezne niti.
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Nemojte naginjati trimer tijekom uklju¢ivanja motora.

Nikad ne smijete stavljati metalne rezne dijelove.

Budite oprezni kako se ne biste ozlijedili o uredaj za skracivanje
najlonske niti.

Provijerite jesu li ventilacijski otvori propusni.

Prije nego pokrenete uredaj provjerite da li drzite uredaj ¢vrsto,
s obje ruke.

Ruke i noge drzite podalje od rotirajucih okretnih dijelova uredaja.

Za popravak trimera obratite se iskljucivo ovlastenim osobama.

Koristite isklju¢ivo zamjenske dijelove koje preporucuje
proizvodac.

Odrzavanje i ¢uvanje

Odrzavajte u ispravnom stanju sve podsklopove kako biste bili
sigurni da ce trimer sigurno raditi.

1z sigurnosnih razloga mijenjajte istrosene ili ostecene elemente.

Trimer zastitite od vlage.

Cuvajte van dohvata djece.

Upotrebljavajte odgovarajuce rezne niti.

Sigurnosne napomene vezane za aku-baterije

« U slucaju ostecenija ili nestru¢ne upotrebe aku-baterije moze doci
do emisije plinova. Prozracite prostoriju, a ako se jave tegobe,
zatrazite lije¢ni¢ku pomoc. Plinovi mogu ozlijediti disne putove

U nepravilnim uvjetima tijekom eksploatacije moze doc¢i do
istjecanja elektrolita iz aku- baterije, izbjegavajte kontakt s ovim
elektrolitom. Ako slu¢ajno dode do kontakta, elektrolit isperite
s puno vode. U slucaju kontakta s o¢ima dodatno zatrazite
lije¢nicku pomod. Elektrolit koji je iscurio moze uzrokovati iritaciju
odiju ili nastanak opeklina.

Ne otvarajte aku-baterije - opasnost od nastanka kratkog spoja.

Ne koristite aku-bateriju elektri¢cnog alata kad pada kisa.

Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne smije
se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka temperatura
(na sun¢ana mjesta, u blizini grija¢a ili na svakom mjestu gdje
temperatura prelazi 50°C).

Sigurnosne napomene vezane za punja¢ aku-baterije

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama (uklju¢ujuci
i djecu) sa smanjenim fizickim, osjetiinim i mentalnim
moguénostima ili s manjkom iskustva i znanja, osim ako iste
koriste uredaj pod nadzorom ili prema uputama za koristenje
davanim od strane osoba zaduzenih za sigurnost tih ljudi.

Obratite pozornost na djecu da se ne igraju s uredajem.

Punjac ne izlazite djelovanju vlage ili vode. Prodor vode u
punja¢ povecava opasnost od nastanka udara. Punjac koristite
samo u zatvorenim suhim prostorijama.

Prije pocetka svih aktivnosti na rukovanju ili cis¢enju punjac
iskljucite iz mreznog napajanja.

Ne koristite punja¢ koji se nalazi na lako zapaljivoj povrsini
( npr. na papiry, tekstilima), a niti blizu lako zapaljivih
materijala. Za vrijeme procesa punjenja dolazi do porasta
temperature punjaca sto moze izazvati pozar.

Svaki put prije uporabe provjerite stanje punjaca, kabela
i utika¢a. Ako pronadete oste¢enja - ne upotrebljavajte
punjaé. Zabranj je Ino r ljanje punjaca. Sve
popravke treba izvoditi ovlastena servisna radionica. Nepravilno
izvedena montaza moze bit uzrok strujnog udara ili pozara.

Djeca i tjelesno, emocionalno ili psihicki hendikepirane osobe te
druge osobe cije iskustvo iliznanje nije dovoljno da upotrebljavaju
punjac uz to da se pridrzavaju svih sigurnosnih pravila, ne smiju
koristiti punja¢ bez nadzora odgovorne osobe. U suprotnom
postoji opasnost, da uredaj bude upotrijebljen na neodgovarajudi
nacin, a kao posljedica mogu nastati ozlijede.

Ako punjac ne koristite, treba ga iskljuciti iz elektricne mreze.

POZOR! Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji preostali rizik
od ozljeda nastalih tijekom rada.

Ako dode do pregrijavanja Li-ion aku-baterija ili do kratkog
spoja moze dodi i do istjecanja kiseline, pozara ili eksplozije.
Tijekom sparnih i sunc¢anih dana aku-baterije ne drzite u autima.
Nemojte otvarati aku-baterije. Li-ion aku-baterije su opremljene
elektronickim zastitnim uredajima koji nakon ostecenja mogu
uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije.

&

Objasnjenje koristenih piktograma
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1. POZOR! Pridrzavajte se sigurnosnih uputa.
2,3. Pro¢itajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama !

4. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, titnike
sluha).

5. Prije pocetka aktivnosti na podesavanju ili ¢is¢enju uredaja
izvadite aku-bateriju

6. Koristite zastitne rukavice.

7. Uredaj ¢uvajte van dohvata djece.

8. Koristite zastitnu odjecu.

9. Vrtnialat namijenjen za rad na otvorenom

10. Ruke i noge ne priblizavajte reznim elementima!

11. Zadrzite sigurni razmak od uklju¢enog vrtnog alata

12. Uredaj zastitite od vlage.

13. Ne stavljajte ruke u otvore uklju¢enog alata.

14. Iskljucite punjac prije popravljanja uredaja.

15. Druga klasa zastite.

16. Punja¢ namijenjen za rad u zatvorenim suhim prostorijama.

17. Karike ne bacajte u vatru.

18. Maksimalna dopustena temperatura karika.

19. Reciklaza.

20. Ne dozvolite da se druge osobe priblizavaju podrucju rada
trimera za travu.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Akumulatorski trimer je elektri¢ni alat koji se napaja iz aku-
baterije. Pokre¢e ga komutatorski motor s trajnim magnetima.
Alati tog tipa se koriste za izvodenje radova u ku¢nim vrtovima.
Trimer je projektiran za kosenje trave na rubovima ili u ugljima
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travnjaka i zelenih povrSina na mjestima gdje ne moze raditi
kosilica.

Zabranjena je nenamjenska uporaba uredaja.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja na grafickim
stranicama ovih uputa.

1. Zicazarubove

Prsten blokade teleskopske cijevi

Kotaci¢ blokade pomocne rucke

Pomocna rucka

Prekidac

Gumb blokade prekidaca

Glavna rucka

Rezervni rezni elementi

Teleskopska cijev

Gumb blokade kuta nagiba glave

. Stitnik

. Rezni element

. Glava

. Gumb pri¢vri¢ivanja aku-baterije

. Aku-baterije

Punjac

Diode LED

Gumb signalizacije stanja napunjenosti aku-baterije
Signalizacija stanja napunjenosti aku-baterije (diode LED).
Vijci za pricvrscivanje stitnika

. Vreteno

. Trn

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA
POZOR

&UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

®
®

INFORMACIJA

OPREMA | DODATNI PRIBOR

1. Stitnik -1 kom.
2. Glava s reznim elementima -1 kom.
3. Reznielementi -20 kom.
4. Vijci -2 kom.
5. Vijak -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

STAVLJANJE / VADENJE AKU-BATERUJE

« Pritisnite gumb za pri¢vric¢ivanje aku-baterije (14) i izvadite aku-
bateriju (15) (crtez A).

« Napunjenu aku-bateriju (15) stavite u drza¢ rukohvata sve dok ne

Cujete zvuk poklapanja gumba za pri¢vricivanje aku-baterije (14)

PUNJENJE AKU-BATERLJE

@®
@

®

Aku-baterija za uredaj se isporucuje djelomi¢no napunjena. Punjenje@

aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura okoline varira
izmedu 4°C-40°C. Nova aku-baterija i baterija koja duze vrijeme nije
bila koristena, ¢e dosti¢i puni kapacitet punjenja nakon oko 3 -5

ciklusa punjenja i praznjenja.
« lzvadite aku-bateriju (15) iz uredaja (crtez A).
« Punjac ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).

« Aku-bateriju (15) stavite u punja¢ (16) (crtez B). Provjerite je li
aku-baterija dobro namjestena (gurnuta do kraja).

Nakon priklju¢ivanja punja¢a na mrezno napajanje (230 V AC)
- ukljucuje se zelena dioda (17) na punjacu - koja signalizira
priklju¢ivanje napona.

Nakon 3to aku-bateriju (15) stavite u punja¢ (16) - uklju¢uje se
crvena dioda (17) na punjac¢u - koja signalizira da traje proces
punjenja aku-baterije.

Istovremeno trepere zelene diode (19) stanja napunjenosti

akumulatora u razli¢itim kombinacijama (vidjeti sljededi opis)

« Trepere sve diode - dojava o istrosenosti aku-baterije i potrebi
punjenja.

« Trepere 2 diode - dojava o djelomic¢noj istrosenosti aku-baterije.

« Treperi 1 dioda - dojava o visokoj razini napunjenosti aku-
baterije.

Nakon 3to se aku-baterija napuni dioda (17) na punjacu gori zelenim
svjetlom, a sve diode stanja napunjenosti aku-baterije (19) gore
neprekidnim svijetlom. Nakon nekog vremena (oko 15s) diode
stanja napunjenosti akumulatora (19) se ugase.

Aku-bateriju ne punite duze od 8 sati. Prekoracenje tog vremena
moze uzrokovati ostecivanje karika aku-baterije. Punja¢ se
nec¢e automatski iskljuciti nakon 3to se aku-baterija potpuno
napuni. Zelena dioda na punjacu ¢e i dalje gorjeti. Diode stanja
napunjenosti aku-baterije ¢e se ugasiti nakon nekog vremena.
Iskljucite napajanje prije nego aku-bateriju izvadite iz prikljucka
na punjacu. Izbjegavajte kratkotrajna punjenja akumulatora u
nizu. Ne nadopunjujte aku-bateriju nakon kratkog koristenja iste.
Primjetno smanjenje intervala izmedu sljedecih punjenja znac¢i da
je aku-baterija istrosena i treba je zamijeniti.

Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju.
Nemojte koristiti aku-bateriju odmah nakon punjenja vec
pricekajte dok postigne sobnu aturu. Na taj nacin cete
izbjeci ostecivanje aku-baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKU-BATERIJE

p

Aku-baterija je opremljena signalizacijom stanja napunjenosti aku-

baterije (3 diode LED) (19). Za provjeru stanja napunjenosti pritisnite

gumb signalizacije stanja napunjenosti aku-baterije (18) (crtez C).

Ako gore sve diode razina napunjenosti aku-baterije je visoka. Ako

gore 2 diode aku-baterija je djelomi¢no istrosena. Ako gori samo 1

dioda aku-baterija je istrosena i treba je napuniti.

MONTAZA STITNIKA

« Stitnik (11) namjestite na kuciste motora na nacin da njen
poklopni dio bude usmjeren prema operateru.

« Stitnik (11) pri¢vrstite na kuciste motora pomocu isporucenih
vijaka (20) (crtez D).

MONTAZA GLAVE

Glava (13) se isporu¢uje posebno zajedno s 2 montirana rezna

elementa (12).

« Glavu (13) namjestite na vreteno (21) na nacin da se ravni dio
otvora poklapa s istom povriinom vretena (crtez D).

« Pri¢vrstite pomocu isporu¢enog vijka postupkom okretanja
prema lijevo (lijeva matica) (crtez E).

Kako bi uredaj mogao ispravno raditi, mora biti opremljen sa 2

rezna elementa. Zabranjeno je raditi sasamo 1 reznim elementom.

ZICA ZA RUBOVE

Zica za rubove je namijenjena za odrezivanje trave na rubovimaili u

ugljima travnjaka. Zica stiti najlonsku nit da je ne odrezu ostri rubovi,

na primjer betonski rub plo¢nika.

« Zicu za rubove (1) postavljenu na kuciste motora mozete

podesavati tako da ju izvadite ili sakrijete ovisno o potrebama
(crtez F).
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REGULACIJA POMOCNE RUCKE

Pomocna rucka e projektirana tako da je mogu koristiti desnjaci
i ljevaci. Kod pocetka rada trimer uvijek drzite ¢vrsto, s obje ruke,
koristeci obje rucke.
Popustite kotaci¢ blokade pomocne rucke (3) i postavite
pomocdnu rucku (4) u polozaj navise prilagoden vrsti izvodenih
radova (crtez G).

Stegnite kotaci¢ blokade pomocne rucke (3) kako biste je blokirali

u odabranom polozaju.

REGULACIJA DUZINE TELESKOPSKE CIJEVI

Zahvaljuju¢i regulaciji teleskopske cijevi mozete visinu uredaja

prilagoditi visini osobe koja koristi trimer.

« Popustite prsten blokade teleskopske cijevi (2).

« lzvadite / sakrijte teleskopsku cijev (9) do Zeljene visine ( crtez H).

« Blokirajte postupkom pritezanja prstena blokade teleskopske cijevi
(2).

NAMJESTANJE KUTA NAGIBA GLAVE

Zahvaljujudi prakti¢noj funkciji promjene polozaja glave u odnosu

na glavnu ru¢ku, imate mogucnost kosenja rubova travnjaka i

zelenih povrsina te kosenja na mjestima gdje je otezan pristup , npr.

ispod klupa, stolova i na sli¢énim mjestima.

®

Pritisnite gumb blokade kuta nagiba glave (10).

Pritiskom na teleskopsku cijev (9) odaberite odgovarajuci kut
nagiba glave (crtezl).

Oslobodite pritisak na gumb blokade kuta nagiba glave (10), §to®
Ce je automatski blokirati u odabranom polozaju.

Budite posebno oprezni kod koristenja trimera prilikom okomitog
kosenja rubova travnjaka. Kako biste sprijecili opasnost od
udaranja predmetom kojeg je pokrenula rotirajuca nit, morate
ostati van povrsine na kojoj se ta nit okrece.

OKRETNA GLAVNA RUCKA

Zahvaljujudi funkciji okretanja glavne rucke za 90° prema lijevo
ili desno u odnosu na okretnu glavu imate moguénost okomitog
kosenja rubova travnjaka.

« Drzedi kuciste trimera odvucite teleskopsku cijev (9) i okrenite za
90° prema lijevo ili desno (u skladu s oznakama na prstenu).

« Oslobodite pritisak, snagom pritiska opruge teleskopska cijev
(9) zajedno s glavnom ru¢kom (7) ce se blokirati u odabranom
polozaju (crtez J).

RAD/POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Prekidac trimera je opremljen zastitom od slucajnog pokretanja.

Ukljucivanje - pritisnite gumb blokade prekidaca (6) i pritisnite
gumb prekidaca (5) (crtez K).

Iskljucivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (5).

Nakon 3to isklju¢ite motor rezni elementi jos uvijek se okrecu.
Nikad nemojte probati blokirati prekida¢ u polozaju ukljucen.

Svi elementi trebaju biti na odgovarajuci na¢in montirani i moraju
ispunjavati zahtjeve koje garantiraju besprijekoran i siguran rad
trimera. Odmah popravite ili mijenjajte oSteene sigurnosne
elemente ili dijelove.

NAPOMENE VEZANE ZA SIGURNO | UCINKOVITO KORISTENJE
UREDAJA

« Dugu travu kosite postepeno, slojevima.
« Trimer drzite dalje od tvrdih objekata i uzgojnog bilja.
« Trimer za travu se smije koristiti samo ako je trava suha.

« Kod kosenja rubova uredaj vodite uzduz ruba travnjaka.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije pocetka svih aktivnosti na instaliranju, podesavanju,
popravljanju ili zamjene radnih alata, iz uredaja izvadite aku-
bateriju.

ODRZAVANJE | CUVANJE

Preporucamo cis¢enje uredaja direktno nakon svake uporabe.

« Redovito Cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora.

.

Redovito uklanjajte ostatke trave iz stitnika i glave uredaja.

.

Uredaj se ne smije koristiti pomocu vode, agresivnih tekudina ili
otapala.

Uredaj cistite ¢etkom ili mekanom krpicom.

Uredaj cuvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.

Uredaj cuvajte s izvadenom aku-baterijom.

ZAMJENA REZNIH ELEMENATA

Trimer je opremljen sa 20 rezervnih reznih elemenata pri¢vrscenih
na pomocdnu rucku. Koristite iskljucivo preporucene rezne elemente.

Veci otvor reznog elementa (12) namjestite na trn (22) glave (13) i
odvucite prema van sve dok se trn (22) ne nade u manjem otvoru
reznog elementa (12) (crtez L).

Ponovite opisani postupak za drugi rezni element.

(12) izvedite

Demontazu reznog elementa
redoslijedom do njegove montaze.

suprotnim

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Akumulatorski trimer za travu 58G030

Parametar Vrijednost
Napon aku-baterije 18V DC
g;ﬁg;éen;kretaja vretena  bez 9000 min'
Sirina kosnje 254 mm
Polimerski nozevi 88,5 mm
Broj nozeva montiranih na glavi 2
Regulacija duzine rucke 1,1+1,4m
Klasa zastite 1]
Tezina 1,8kg
Godina proizvodnje 2020

58G030 oznacava istovremeno tip i naziv stroja

Aku-baterije sustava Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon aku-baterije 18V DC 18V DC
Tip aku-baterije Li-lon Li-lon
Kapacitet aku-baterije 2000 mAh 4000 mAh
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja punjacom 58G002 1h 2h
Tezina 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2020 2020
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Punac sustava Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Tip punjaca 58G002
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Max. struja punjenja 2300 mA
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G001 1h
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G004 2h
Klasa zastite ]
Tezina 0,300 kg
Godina proizvodnje 2020
PODACIVEZANI ZA BUKU I VIBRACUJE

Razina akusti¢kog tlaka L,,=79,5 dB(A) K=3dB(A)

Razina akusticke snage L,a=91,9 dB(A) K=2,23dB(A)

Emisijska  vrijednost  vibracija | a, = 1,453 m/s’K=1,5m/s’
(glavna rucka)

Emisijska  vrijednost  vibracija | a, = 3,224 m/s’K=1,5m/s’
(pomocna rucka)

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj je opisana kao: razina emitiranog
zvucnog tlaka L, te razina zvu¢ne snage L, (gdje je K mjerna
nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj su opisane kao emisijska
vrijednost vibracija a, (gdje je K mjerna nesigurnost).

Navedene u ovim uputama: razina emitiranog zvu¢nog tlaka L,
razina zvu¢ne snage j L, te emisijska vrijednost vibracija a, su
izmjerene u skladu s EN 60335-1:2012; EN 50636. Navedena razina
vibracija moze se koristiti za usporedivanje alata te za prvu ocjenu
ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristicna samo za osnovnu
primjenu elektri¢nog alata. Ako alat ¢ete koristiti u druge svrhe ili
s drugim radnim alatima, razina podrhtavanja se moze promijeniti.
Na vecu razinu vibracija moze utjecati nedovoljno ili nedovoljno
¢esto odrzavanje uredaja. Gore navedeni razlozi mogu dovesti
do povecanja ekspozicije na vibracije za vrijeme cijelog radnog
razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba
uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je
ukljuéen, ali se ne koristi za rad. Na taj nacin ukupna ekspozicija
na vibracije moze se pokazati znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika od
posljedica vibracija, kao 5to su: redovno odrzavanje elektricnog alata
i radnih alata, osiguranje odgovarajuce temperature ruku, pravilna
organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim
otpacima ve¢ ih zbrinite na odgovarajuc¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja
daju prodavadi proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki alati
sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu.
Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje

Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s
kuénim otpacima, ne bacajte ih u vatru niti u
vodu. Ostecene ili istroSene baterije zbrinite na
pravilan nacin, u skladu s vazecom direktivom za
zabrinjavanje aku-baterija i baterija.

ljudi i za okolis.

Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

4Drustvo s ogranicenom odgovornoscu Grupa Topex”d.o.o. sa sjedistem u Var3avi,
ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva
autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:,Upute”), ukljucujuci test, slike,
sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljucio Grupa Topex- u
i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine,
o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci
i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje
u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih dijelova, bez
suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze
zabranjeno i moze dovesti do prekriajne i krivicne odgovornosti

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

AKUMULATORSKI TRIMER
58G030

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI UREDAJA, POTREBNO JE
PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U
DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

POSEBNI ZAHTEVI ZA SEKACE ZA TRAVU (TRIMERE) KOJI SE
NAPJAJU PREKO AKUMULATORA

UPOZORENLJE: Prilikom upotrebe trimera potrebno je pridrzavati
se svih saveta za bezbednost. Zarad licne bezbednosti kao i
bezbednosti osoba koje se nalaze sa strane, neophodno je
procitati dole dato uputstvo pre pocetka rada sa trimerom.
Takode, potrebno je sacuvati uputstvo za kasniju upotrebu.
Dati uredaj za bastu nije namenjen da ga koriste osobe
(uklju(ujucl i decu) sa ograni¢enim fizi¢kim, senzornim ili
ima, kao i osobe koje nemaju znanje
neophodno za upotrebu uredaja, osim ako se to ne obavlja
pod nadzorom, i u skladu sa uputstvom za upotrebu, osobe
odgovorne za njihovu bezbednost.

ZAPAMTITI. Operater ili korisnik odgovoran je za nezgode ili
opasnosti koje prete drugim osobama ili okruzenju.

Priprema

.

Za vreme kosenja uvek nositi pouzdanu obucu, dugacke
pantalone.

Uvek koristiti sredstva za li¢nu zastitu kao $to su zastitne naocare,
zastita za sluh.

Pazljivo proveriti teren na kojem ce se raditi i ukloniti sve predmete
koji bi mogli biti odbaceni od strane Zile za secenje.

Pre upotrebe, uvek treba proveriti da glavica trimera nije o$tecena.

.

Trimer treba drzati sa obe ruke tako da osa glavice stoji pod
pravim uglom u odnosu na povrsinu.

Koris¢enje
Kositi samo na dnevnom svetlu ili pri dobrom vestackom
osvetljenju.

.

Izbegavati kosenje mokre trave.

Uvek budite sigurni da vam noge stoje sigurno. Na nagnutim
povrsinama radite pazljivo, kako ne bi doslo do gubitka ravnoteze.

Hodati, nikad ne tréati.

.
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Zabranjeno je davati bastenski uredaj deci na upotrebu, kao i
osobama koje nisu upoznate sa datim uputstvom.

Prekinite dalji rad ukoliko se u neposrednoj blizini nalaze druge
osobe, deca ili Zivotinje.

Kositi popreko na kosini, nikada na gore ili na dole.

Posebnu paznju obratiti prilikom promene pravca kretanja
kosenja.

Kada se trimer prenosi potrebno je isklju¢iti motor.

Ne koristiti trimer sa ostecenim zastitama, kudistem ili bez
postavljenih zastita.

Ukljucivati motor, u skladu sa uputstvom, obracajudi paznju da su
stopala dalje od Zile za secenje.

Ne naginjati trimer prilikom uklju¢ivanja motora.

Strogo je zabranjeno pri¢vricivati metalne elemente za secenje.

Obratiti paznju kako se ne biste povredili na uredaj za presecanje
duzine zile.

Uveriti se da su ventilacioni otvori ocisceni.

Pre pokretanja trimera potrebno je uveriti se da obe ruke sigurno
drze uredaj.

Ne drzati ruke i noge u blizini delova koji se obrcu.

Popravke trimera treba da obavljaju iskljucivo ovlas¢ene osobe.

Potrebno je koristiti isklju¢ivo one zamenske delove koje
preporucuje proizvodac.
ODRZAVANJE | CUVANJE

Odrzavati u adekvatnom stanju sve podsisteme, kako biste bili
sigurni da ce trimer raditi bezbedno.

Promeniti, u cilju odrzavanja bezbednosti, iskoris¢ene ili ostecene
delove.

Cuvati trimer od vlage.

Cuvati dalje od pristupa dece.

Koristiti Zilu za se¢enje odgovarajuceg tipa.

Saveti za bezbednost akumulatora

« U slucaju ostecenja ili nepravilne upotrebe akumulatora moze
dodi do ispustanja tecnosti. Potrebno je provetriti prostoriju,
u slucaju potrebe konsultovati se sa lekarom. Gasovi mogu da
ostete disajne puteve.

U slucaju neadekvatnih usova eksploatacije, moZe doci do
isticanja elektrolita iz baterije; potrebno je izbegavati kontakt s
istim. Ukoliko slu¢ajno dode do kontakta, elektrolit treba isprati
sa velikom koli¢cinom vode. U slucaju kontakta sa oc¢ima, dodatno
je potrebno konsultovati se sa lekarom. Istekli elektrolit moze da
dovede do iritacije ociju ili do opekotina.

Ne otvarati akumulator - postoji opasnost od kratkog spoja.

Ne koristiti akumulator elektrouredaja za vreme kise.

Akumulator uvek treba drzati dalje od izvora toplote. Zabranjeno
je ostavljati ga duze vreme u sredini u kojoj vlada visoka
temperatura (na mestima punim sunca, u blizini grejalica ili bilo
gde gde temperatura prelazi 50°C).

Saveti za bezbednost punjac akumulatora

« Dati proizvod nije namenjen da ga koriste osobe (ukljucujuci
i decu) sa ograni¢enim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima, kao i osobe koje nemaju znanje neophodno za
upotrebu uredaja, osim ako se to ne obavlja pod nadzorom, i u
skladu sa uputstvom za upotrebu, osobe odgovorne za njihovu
bezbednost.

Potrebno je obratiti paznju da se deca ne igraju sa uredajem.

Zabranjeno je izlagati punja¢ uticaju vlage ili vode. Ukoliko
voda dode do punjaca povecava se rizik od strujnog udara. Punja¢
se moze koristiti samo unutar suvih prostorija.

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama upotrebe ili cis¢enja
punjaca, potrebno je iskljuciti punjac iz struje.

Ne koristiti punjac postavljen na lako zapaljivoj podlozi (npr.
papir, tekstil), kao ni u okolini lako zapaljivih supstanci. S
obzirom na porast temperature punjaca tokom procesa punjenja,
postoji opasnost od pozara.

Svaki put pre upotrebe, potrebno je proveriti stanje punjaca,
kabla i uticnice. U slucaju da se utvrde ostecenja - zabranjeno
je koristiti punjac. Zabranjeno je vrsiti pokusaje rastavljanja
punjaca. Sve popravke treba poveriti ovlas¢enom servisu.
Neispravno obavljena montaza punjaca preti opasnos¢u od
strujnog udara ili pozara.

Deca i osobe sa fizickim, emotivnim ili mentalnim invaliditetom,
kao i osobe ¢ije znanje i iskustvo nisu dovoljni za upotrebu
punjaca uz postovanje svih saveta za bezbednost, ne treba da
koriste punja¢ bez nadzora odgovorne osobe. U suprotnom,
postoji opasnost da zbog nepravilne upotrebe uredaja moze doci
do povreda.

Kada se punja¢ ne koristi potrebno je iskljuciti ga iz struje.

PAZNJA! Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora,
upotrebe sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za zastitu,
uvek postoji rizik od povreda tokom rada.

Li-ion akumulatori mogu da otpustaju tecnost, zapale se ili
eksplodiraju, ukoliko su ostavljeni da se zagrevaju na visokim
temperaturama ili kompaktni. Ne treba ih ¢uvati u automobilima
tokom vrelih i suncanih dana. Akumulator ne treba otvarati.
Li-ion akumulatori sadrze elektronske sigurnosne uredaje koji,
ukoliko se ostete, mogu dovesti do toga da se akumulator zapali
ili eksplodira.

Objasnjenje koris¢enih piktograma:
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1. PAZNJA! Pridrzavajte se posebnih mera predostroznosti.

2,3. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta
za bezbednost.

4. Koristiti sredstva za licnu zastitu (zastitne naocari, zastitu za
sluh).

5. lzvaditi akumulator iz uredaja pre pristupanja obavljanju
operacija podesavanja ili ¢is¢enja.

6. Koristiti zastitne rukavice.

7. Decije zabranjen pristup uredaju.

8. Koristiti zastitnu odecu.

9. Bastenski uredaj sluzi za rad izvan prostorija
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10.
11. Odrzavaj bezbednu udaljenost od bastenskog uredaja koji radi
12. Cuvati uredaj od vlage.

13. Zavreme rada uredaja, zabranjeno je postavljati ruke u otvore.
14. Iskljuciti punjac pre popravke.

15. Druga klasa bezbednosti.

16. Punjac je namenjen za rad unutar suvih prostorija.

17.
18.
19.
20. Zabranjen pristup drugim osobama u opseg polja rada trimera.
IZRADA | NAMENA

Akumulatorski trimer je elektrouredaj koji se puni preko
akumulatora. Napon stvara motor stalne struje zajedno sa trajnim
magnetima. Ovaj tip uredaja namenjen je za obavljanje poslova u
ku¢nim bastama. Trimer je projektovan za secenje trave na ivicama
i ¢oskovima travnjaka i oko cveca, tamo gde kosilica ne moze da
dode.

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Ne priblizavaj udove elementima za secenje!

Ne bacati u vatru.
Maksimalna dozvoljena temperatura svecica.
Reciklaza.

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.

1. Stap zaivice

2. Prsten blokade teleskopske cevi

3. Rucica blokade pomocne drske

4. Pomocna drska

5. Starter

6. Taster blokade startera

7. Osnovnadrika

8. Zamenski elementi za se¢enje

9. Teleskopska cev

10. Taster za blokadu ugla naginjanja glavice
11. Zastita

12. Element za secenje

13. Glavica

14. Taster za pri¢vrsc¢ivanje akumulatora

15. Akumulator

16. Punjac

17. LED dioda

18. Taster za signalizaciju napunjenosti akumulatora
19. Signalizacija stanja napunjenosti akumulatora (LED diode).
20. Pri¢vrsni navrtnji zastita

21. Vreteno

22. Igla

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

> @

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

©®

INFORMACIJA

© ® © ©®

VAN

OPREMA | DODACI

1. Zastita -1 kom.
2. Glavica sa elementima za secenje - 1 kom.
3. Elementiza secenje -20 kom.
4. Vijci -2 kom.
5. Srafovi - 1kom.
PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA

« Pritisnuti taster za pricvrs¢ivanje akumulatora (14) i izvaditi
akumulator (15) (slika A).

Postaviti napunjen akumulator (15) u drsku sve dok se ne cuje
zvuk iskakanja tastera za pricvri¢ivanje akumulatora (14).

PUNJENJE AKUMULATORA

Akumulator za uredaj dobija se delimi¢no napunjen. Punjenje
akumulatora treba obavljati u uslovima gde temperatura okruzenja
iznosi 4°C -40°C. Nov akumulator ili akumulator koji se duze vreme
nije koristio, dostize potpuni nivo napunjenosti nakon oko 3 - 5
ciklusa punjenja i praznjenja.

« lzvaditi akumulator (15) iz uredaja (slika A).
« Ukljuciti punjac u struju (230 V AC).

« Gurnuti akumulator (15) u punjac (16) (slika B). Proveriti da i je
akumulator pravilno postavljen (gurnut do kraja).

Nakon uklju¢ivanja punjaca u struju (230 V AC) zasvetlice zelena
dioda (17) na punjacu, koja signalizira da je struja prikljuc¢ena.

Nakon postavljanja akumulatora (15) u punjac (16) zasvetlice crvena
dioda (17) na punjacu, koja signalizira da traje proces punjenja
akumulatora.

Istovremeno pulsiraju zelene diode (19) stanja napunejnosti

akumulatora, razli¢itim redosledom (vidi opis dole).

« Pulsirajuce svetlo svih dioda - signalizira da je akumulator
ispraznjen i da je neophodno napuniti ga.

« Pulsirajuce svetlo 2 diode - akumulator je delimi¢no napunjen.

« Pulsirajuce svetlo 1 diode - nivo napunjenosti akumulatora je
visok.

Nakon 3to je akumulator napunjen, dioda (17) na punjacu svetlice
zeleno, a sve druge diode stanja napunjenosti akumulatora (19)
sijaju neprekidno. Nakon nekog vremena (oko 15 sekundi) diode
stanja napunjenosti akumulatora (19) e se iskljuciti.

Akumulator ne treba da se puni duze od 8 ¢asova. Prekoracenje
tog vremena moze dovesti do ostecenja svecica akumulatora.
Punja¢ se ne isklju¢uje automatski nakon sto se akumulator
napunio. Zelena dioda na punjacu i dalje ¢e da sija. Diode stanja
napunjenosti akumulatora iskljuci¢e se nakon nekog vremena.
Iskljuciti struju pre vadenja akumulatora iz gnezda punjaca.
Izbegavati uzastopna kratka punjenja. Ne treba dopunjavati
akumulator nakon kratkih upotreba uredaja. Znatno smanjen
vremenski interval izmedu neophodnog vremena za punjenje
akumulatora zna¢i da je akumulator iskoris¢en i da je potrebno
zameniti ga.

Tokom procesa punji i se go zagrevaju. Ne
pocinjati sa radom odmah nakon punjenja sacekati da se
akumulator ohladi do nivoa temperature prostora. To stiti od
ostecenja akumulatora.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORA

Akumulator poseduje signalizaciju stanja napunjenosti akumulatora
(3 LED diode) (19). Kako bi se proverilo stanje napunjenosti
akumulatora potrebno je pritisnuti taster za signalizaciju
napunjenosti akumulatora (18) (slika C). Ukoliko svetle sve diode,
nivo napunjenosti akumulatora je visok. Ukoliko svetle 2 diode,
akumulator je delimi¢no napunjen. Ukoliko svetli samo 1 dioda,
to znadi da je akumulator ispraznjen i da je neophodno da se on
napuni.
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MONTAZA ZASTITE

« Postaviti zastitu (11) na kuciste motora tako da njen pokrivni deo
bude okrenut u pravcu operatera.

« Pricvrstiti zastitu (11) na kuciste motora dobijenim vijcima (20)
(slika D).

MONTAZA GLAVICE

Glavica (13) dobija se zajedno sa 2 montirana elementa za secenje

(12).

« Postaviti glavicu (13) na vreteno (21) tako da se njen ravni deo
otvora poklapa sa istom takvom povrsinom vretena (slika D).

®

« Pri¢vrstiti dobijenim Srafom okrecuci u levo (levi navoj) (slika E).

U cilju odrzavanja pravilnog nacina rada uredaja, glavica mora da
poseduje 2 elementa za secenje. Zabranjena je moguc¢nost rada sa
1 elementom za secenje.

STAP ZA IVICE

Stap za ivice namenjen je za secenje trave na ivicama ili ¢coskovima
travnjaka. On obezbeduje element za secenje od ostecenja od
strane ostrih ivica poput betonskih plo¢nika.

« Stap za ivice (1) postavljen je na kuciste motora i moze da se

podesava izvlacenjem ili uvlacenjem, u zavisnosti od potreba
(slika F).

PODESAVANJE POMOCNE DRSKE

Pomocna drska projektovana je kako za osobe koje koriste desnu
tako i za osobe koje koriste levu ruku kao dominantnu. Prilikom
otpocinjanja posla, uvek treba drzati trimer sigurno, sa obe ruke, i
uz upotrebu obe drske.

« Otpustiti rucicu za blokadu pomocne drske (3) i postaviti
pomocdnu drsku (4) u najzgodniji polozaj za posao koji se obavlja
(slika G).

« Pricvrstiti rucicu blokade pomocne drike (3) u cilju blokiranja u@
odabranom polozaju.

PODESAVANJE DUZINE TELESKOPSKE CEVI

Podesavanje duzine teleskopske cevi omogucava podesavanje
visine uredaja za osobe koje su razlicite visine i grade.

« Otpustiti prsten blokade teleskopske cevi (2).

« lzvudi/ uvudi teleskopsku cev (9) na zeljenu duzinu (slika H).

« Blokirati pricvric¢ivanjem prstena blokade teleskopske cevi (2).

POSTAVLJANJE UGLA NAGINJANJA GLAVNE DRSKE

u odnosu na glavnu driku, postoji moguénost secenja na ivicama
travnjaka i oko cveca kao i kosenja na tesko dostupnim mestima kao
sto je ispod klupa, lezaljki, stola i tsl.

Pritisnuti taster za blokadu ugla naginjanja glavice (10).

Zahvaljujudi prakti¢noj funkciji promene ugla u kom se glavica nalazi@

Pritiskajuci teleskopsku cev (9) odabrati odgovarajuc¢i ugao
naginjanja glavice (slika I).

Otpustiti pritisak sa taster za blokadu ugla naginjanja glavice (10),
$to dovodi do automatskog blokiranja odabranog polozaja.

vertikalno se¢enje ivica travnjaka i oko cveca. Potrebno je zadrzati
se iza zone obrtanja zile za se¢enje, kako ne bi doslo do povreda
ukoliko se naide na objekat koji se zatim rastrgne.

OBRTNA OSNOVNA DRSKA
Zahvaljujudi funkciji obrtanja osnovne drske za 90° u levo ili desno

u odnosu na glavicu, postoji mogucnost vertikalnog secenja na
ivicama travnjaka i oko cveca.

« Drzedi za telo trimera, odvuci teleskopsku cev (9) i okrenuti za 90°
u levo ili desno (u skladu sa znakovima postavljenim na prstenu).

Potrebno je obratiti posebnu paznju prilikom upotrebe trimera za@

« Otpustiti pritisak, a pod uticajem pritiska opruge teleskopske
cevi (9) zajedno sa osnovnom drskom (7) ostaje blokirana u
odabranom polozaju (slika J).
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RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Starter trimera poseduje zastitu od slucajnog pokretanja.

Ukljucivanje - pritisnuti taster blokade startera (6) i pritisnuti taster
startera (5) (slika K).

Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (5).

Nakon isklju¢ivanja motora elementi za secenje jo$ uvek se obréu.
Zabranjeno je pokusavati da se izvrsi blokada tastera startera u
uklju¢enom polozaju.

Svi delovi moraju biti odgovaraju¢e montirani i moraju da

ispunjavaju zahteve koji obezbeduju ispravan i bezbedan rad

trimera. Bilo koji oSteceni bezbednosni element ili deo moraju

odmah biti popravljeni ili zamenjeni.

SAVETI KOJI SE ODNOSNE NA BEZBEDNU | EFIKASNU UPO-

TREBU

« Prilikom kosenja visoke trave potrebno je posao obavljati
postepeno, u slojevima.

Trimer treba drzati dalje od ¢vrstih objekata i obradivih kultura.

.

Trimer moze da se koristi samo onda kada je trava suva.

Prilikom kosenja ivica potrebno je navoditi uredaj duz ivice
travnjaka.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi
akumulator iz uredaja.

ODRZAVANJE | CUVANJE

Preporu¢uje se (isc¢enje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

Redovno cistiti ventilacione otvore na kucistu motora.

.

Redovno uklanjati ostatke trave za zastita i glavice.

Strogo je zabranjeno Cistiti uredaj uz pomo¢ vode, agresivnih
tecnosti ili razredivaca.

.

Uredaj treba Cistiti uz pomoc ¢etke ili delikatne tkanine.

Uredaj treba ¢uvati na suvom mestu | nedostupnom za decu.

.

Uredaj treba Cuvati sa izvadenim akumulatorom.
PROMENA ELEMENATA ZA SECENJE

Trimer u svojoj opremi poseduje 20 zamenskih elemenata za secenje
zakacenih za pomoc¢nu drsku. Treba koristiti iskljucivo preporucene
elemente za secenje.

.

Postaviti element za se¢enje (12) ve¢im otvorom na iglu (22)
glavice (13) i povuci ka spolja, tako da se igla (22) nade u manjem
otvoru elementa za se¢enje (12) (slika L).

Ponoviti opisanu operaciju za drugi element za secenje.

« Demontaza elementa za selenje (12) odvija se suprotnim
redosledom od njegove montaze.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlai¢enom servisu proizvodaca.
TEHNICKE KARAKTERISTIKE
NOMINALNI PODACI

Akumulatorski trimer 58G030
Parametar Vrednost
Napon akumulatora 18V DC
g:ﬁg;éenjgbrtaja vretena bez 9000 min'
Sirina kosenja 254 mm
NozZevi od polimera 88,5 mm
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Broj nozeva montiranih na glavicu 2
Podesavanje duzine drske 1,1+1,4m
Klasa bezbednosti n
Masa 1,8kg
Godina proizvodnje 2020

58G030 oznacava i tip i opis masine

Akumulator sistema Graphite Energy+

Parametar Vrednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon akumulatora 18V DC 18V DC
Tip akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacitet akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vreme punjenja punjacem 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2020 2020

Punjac sistema Graphite Energy+

Parametar Vrednost
Tip punjaca 58G002
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Maksimalna struja punjenja 2300 mA
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C
Vreme punjenja akumulatora 58G001 1h
Vreme punjenja akumulatora 58G004 2h
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,300 kg
Godina proizvodnje 2020

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska L,,=79,5 dB(A) K=3dB(A)

Nivo akusti¢ne snage Lya = 91,9 dB(A) K=2,23dB(A)

Izmerena  vrednost  brzine | a, =1,453 m/s’K=1,5m/s
podrhtavanja (glavna drska)

lzmerena  vrednost  brzine | a, =3,224m/s’K=1,5m/s’
podrhtavanja (pomocna drska)

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke uredaja opisan kao: nivo emitovane akusti¢ne
snage L,, i nivo akusticne snage L, (gde K oznacava nepreciznost
dimenzije). Podrhtavanje emitovano od strane uredaja opisano
kao izmerena vrednost brzine podrhtavanja a, (gde K oznacava
nepreciznost dimenzije).

Dati u uputstvu: nivo emitovanog akustinog pritiska L,,, nivo
akusticne snage L, kao i vrednost brzine podrhtavanja a, izmereni
su u skladu sa EN 60335-1: 2012; EN 50636. Dati nivo podrhtavanja
ah moze da se koristi za poredenje uredaja ili za pocetno
vrednovanje podrhtavanja.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je na osnovnu upotrebe
uredaja. Ukoliko se uredaj koristi za drugu upotrebu ili sa drugim
radnim alatkama, nivo podrhtavanja moze podle¢i promeni. Na visi
nivo podrhtavanja uticanje nedovoljna ili veoma retka konzervacija
uredaja. Gore navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja
ekspozicije podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za precizno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno je
obratiti paznju na to kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljucen ali
se ne koristi za rad. Nakon detaljne procene svih faktora ukupna
izlozenost niti znatno niza.

U cilju zastite korisnika od vibracija potrebno je uvesti dodatna
zastitna sredstva kao npr.: ciklicna konzervacija uredaja i radnih
alatki, odgovarajuca zastita temperature ruku i odgovarajuca
organizacija posla.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba
bacati s otpacima iz kuce, ve¢ ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj
elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive
za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne
redine i zdravlja ljudi

Akumulatore / baterije ne treba bacati s otpacima
iz kuce, zabranjeno je bacati ih u vatru ili vodu.
Osteceni ili iskoris¢eni akumulator treba dati
u odgovarajudi servis za reciklazu u skladu sa
aktuelnom direktivom koja se ti¢e odlaganja
akumulatora i baterija.

———
Li-lon

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”)
informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije,
sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu
pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije,
celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj
formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako
gradansku tako i sudsku.

META®PAZH TOQN MNMPQTOTYIQN
OAHTIQN XPHZHX

EMANA®OPTIZOMENO
XOPTOKONTIKO
58G030

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHZETE TH XPHXZH TOY HAEKTPIKOY
MHXANHMATOX. XEIPOX, AIABAXTE MPOXEKTIKA TI= MAPOYXEX
OAHTIEX XPHXHX KAI AIATHPHXTE TES A MEAAONTIKH ANAOOPA.

EIAIKEXZ AMTAITHZEIX AXQAANEIAX

KANONEZ AZOAANEIAZ KATA THN EPTAZIA ME
XOPTOKOMNTIKA ME TPO®OAOZXIA AMO HAEKTPIKOYZ
ZYIZOPEYTEZ

MPOEIAOMOIHZH: Katd tnv epyacia pe TO XOPTOKOTITIKO TNPEiTe
TouG Kavoveg ac@aleiag. Ma TNV atopikn cag ac@Aaleia Kat v
ac@dlela Twv atopwv yOpw oag, PoTol TPoPeite oTn Xpron
TOU XOPTOKOTTIKOU, S1aBA0TE MPOTEKTIKA TIC odnyieg Xprong.
DuAa&Te TIC 08NYieg XPONG Yia HEANOVTIKN avagopd.




Autd To epyaleio kimou Sev evdeikvutal yla xprion amd dropa
(ouvpmephapPavopévwy  Twv  TAWY)  HE  TIEPIOPIOHEVES
OWHATIKEG, QIOONTAPIEC 1 VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 ENNewpn
epmelpiag f/kat EMNEWPN yVWonG, €KTOC €QV EMTNEOLVTAL AMO
dTopo umeLBLVO yla TNV ACPAAELA TOUG 1) £xouv AdBel 08nyieg yia
™ XPrion Tou epyaleiou.

MHN ZEXNATE. O xelploTi¢ 1} 0 Xpiotng @épet Tnv vBovn yia
TUXOV aTUXAMATA ) KIVEUVOUG TTou ugicTavtal GAAa dtopa oTo
medio TG Aettoupyiag Tou epyaleiou Krimou.

Mpostopacia

Katd tn SldpKeld Twv €PYacIwV KOG VA QOPATE KAEIOTA
UTTOSAKATA KAl HOKPU TTAVTEAOVL.

Mdvta va XPnOIHOTIOIETE PéCA  ATOMIKAG TPooTasiag -
TIPOOTATEVUTIKA YUOAIA KAl WTOAOTTIOEC.

EetdoTe MPOOEKTIKA TO TTESiO EVTOG TOU OMoioU TIPOYPAppATI(ETE
NV €pyacia 0ag Kat amopaKkpUVETE OAa Ta QVTIKEIPEVA Ta omoia
£VOEXETAL VO AKOUUMHOEL N HEONVELD KATA TNV TTEPIOTPOWPH TNG.
Mpotou mpofeite oty epyacia, Befaiwbdeite 6TL N KEPaA} Tou
XOPTOKOTITIKOU €ival 0& KAA} AEITOUPYIKT) KaTdoTaon.

Na KpaTATe TO XOPTOKOTITIKO HE Ta SUO Gag XEPLA HE TETOLO TPOTIO,
WOTE 0 d&ovag TNG KEPAANG va gival KABETOG WG TTPOG TO £8agoc.

Nerroupyia

.

.

.

.

.

Na eKTeAEITE TIG €pYACIES KOTTIG HOVO HE TO PG TNG NUEPAG 1) ME
KOO TEXVNTO QWTIOHO.

Amogelyete, 600 gival duvatody, va eKTENEITE €PYOoieq HE TO
XOPTOKOTITIKO €4V TO XOPTApP!L €ival BPeypévo.

Na Beawveote KdBe opd ol matdte oTabepd ota mddla 6ag.
Mpoooxr Katd TV Epyacia og KEKAIPEVEG EMPAVEIE, WOTE VA NV
XAOETE TNV I0OPPOTTa 0ag.

Katd tnv eKTENECN EPYACIWY HE TO XOPTOKOTITIKO TIEPTIATATE, UNV
TPEXETE.

Mnv emTpémeTe 0Ta MASIA VAl XPNOILOTOIOUY TO EPYAAEIO KriTou
OMWE KAl 0Ta Atopa Tou Sev £xouv SIaBATEL TIG TaPOVTEG 0dnyieg
xenone.

AlaKOYTE TNV €pyacia Pe TO EPYONEIO, €AV EXETE Hn EXOVTEG
epyaoia, madid ry {wa Sima oag.

T MAAYIEG AOPOU va HETAKIVEIOTE 0pI{dvTia Kat Ox1 Tavw i KATw.
Na gicaoTte 181aitepa MPOCEKTIKO{ KATd TNV aAhayr| KateuBuvong
NG Kivnong Katd tnv Kor.

MPOTOU HETAPEPETE TO XOPTOKOTTIKO, OTTEVEPYOTIOINOTE TOV
Kvntipa.

MoTé Un XPNOIWOTIOIEITE TO XOPTOKOTITIKG, EAV TO OWHA TOU N
TO TIPOOTATEUTIKA Tou e§apthpata €xouv PAGRN 1 Sev éxouv
TomoBetnOei.

O¢0Te TOV KIvNTpa Ot Aertoupyia oUp@wva HE TIG odnyieg
xprione. Mpooéxete Ta mModia oag va gival o acpalry andotacn
armd Ta KOTTIKA e€apTrpaTa.

Mnv yeip€eTe TO XOPTOKOTITIKO KATA TNV €KKivNON TOU KIVNTHpa.
ATIayopeVETAl VA TOTTOOETETE HETAANKA KOTTTIKA 0PTHHATA OTO
XOPTOKOTITIKO.

Na gicaote TPOOEKTIKOI KATA TNV KOTH TNG HEoNVELAG €we TO
anapaitnTo HriKkog.

BePaiwbeite 611 01 OTEC E€AEPIOUOD OTO CWHA TOU Epyaleiou Sev
gival epaypéveg.

[PV amo TNV EKKIVNON, KPATAOTE TO XOPTOKOTTTIKO YEPA e Ta Suo
oag xépla.

Ta xépla kat ta médla oag mpémel va Ppiokovial 0 ao@ain
amooTtacn  amd  Ta  TEPICTPEPOpEVA  €€apTAMATA  TOU
XOPTOKOTITIKOU.

AVOBETETE TNV ETMOKEVT TOU XOPTOKOTITIKOU HOVO OE appodioug
£181kouG.

XpnolpoTOLEiTE HOVO QUBEVTIKA aVTAAAGKTIKA TTOU GULVICTA O
KATAOKEVAOTAG.
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Texvikn cuvtripnon Kat UAagn

MpooéxeTe WOTE ONEC O GUVSETEIC TOU XOPTOKOTTIKOU va givat
o kAN TEXVIKN katdotaon. Auto Slao@ahilel Tnv aocpaln
AelToupyia Tou.

TMa Aoyoug aopaleiag avtikabloTdTe eyKaipwe Ta e§apTApATA TTOU
£xouv umooTei Bopd fi PAARN.

MpooTatéPte TO XOPTOKOMTIKG amd Tnv vypaacia.
DuAa€Te To epyaleio oe uépn pakpid améd maidid.

Na xpnotpomolgite Tn peonvéla KatdAnAou Tomou.

Ynodei§elg ao@alovg Xpriong TOU NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH

Se mepintwon PAAPNG Kat AavBacpévng Xprong, 0 NAEKTPIKOG
OUOOWPEUTHG EVEEXETAL Va TIAPAYEL aépla. Oa TIPETEL va AEPIOETE
Tov XWPo, Kal o€ mepimwon adlabeoiag, va cupPOUAEUTEITE ToV
10Tpd oac. Ta aépla evdéxetal va BAAYOUV TIG aVAMVEUOTIKES
obouc.

‘Otav ol NAEKTPIKOI CUCOWPEUTEG SEV XPNOILOTIOIOUVTAl OWOTA,
umopei va Stappeloel To Lypo amd autoug. ATTOYUYETE TNV EMAPH
He auTo. Eqv kata AaBog épBete oe emagr pe To vypo, MAUBE(TE pe
VePO. EQv T0 Uypo €pBel o€ emagn pe Ta pdatia oag, {NTHOTE lATPIKN
BorBeia. To vypod Tou SlappEel amd ToV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH
Umopei va IpoKaléael epeBIopoUG 1 eyKavpaTa.

Mnv avoiyeTte Tov NAEKTPIKO CUOCWPEUTH. ENOXeVEL O Kivduvog
BpaxukuKAWATOG.

Mnv €KBETETE TOV NAEKTPIKO CUOCWPEUTH TOU EPYANEIOU KNTIOU
otn Bpoxn

Alatnpeite pla ac@alry anéoTacn Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
amo TNyég BepuoTNTAG. ATTAYOPEVETAL VA AQAVETE TOV NAEKTPIKO
GUOOWPEUTH Yia TTOMN wpa og pépn omou Ba extebei o LPNAEG
Beppokpaocieg (ameuBeiag oTov A0, KOVTA O€ BEPUAVTIKA CWHATA
1) o€ pépn 6mou n Beppokpacia umepPaivel Toug 50°C).

Ymodei§elg acpalolg Xpriong Tou YopTIoTH

.

Aut n ouokeury Sev evdeikvutal yla xprion amd  dAtopa
(oupmep\apPavopévwy  TwV  TTAWWY)  HE  TIEPIOPIOHEVES
OWHATIKEG, AOONTAPIEG 1 VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 ENNewpn
eumelpiag f/kat ENNeWPn yvwong, €KTOG €qv emtnpolvtal and
dtopo umeVBLVO yla TNV ACPANELA TOUG 1) €xouv AdBEl o8nyieg yia
TN XPrion TG CUOKELNAG.

Ta maudid mpémel va emrnpouvTal, WoTe va gival BéPaio oTt Sev
mai{ouv PE ToV poPTIOTH.

MpocTatéPte TOV QPOPTIOTH ANO TNV VYPAGia I} TO VEPD. €
TIEPIMTWON KATd TNV omoia To vepd €10ENDEL EVTOG TOU POPTIOTH,
au&avetat nmbavotnta nAektpomingiac. O popTIoTHG EMTPETETAL
va Xpnotpornolgital HOvo og ECWTEPIKOUE XWPOUE XwPIig ypacia.

Mpotol MPoPeite O OIECSHTIOTE EVEPYEIEG TIOU APOPOVY GTNV
TEXVIKI) OLUVTHPNON 1} TOV KABAPIGUO TOU POPTIOTH, AMOCUVSEDTE
TOV a6 To NAEKTPIKO SiKTuO.

Mnv XpNGIHOTIOIEITE TOV POPTICTH OTAV Eivan TOmOBOEThREVOG
:navw oe gU@AeKTa UAIKA (.. XapTi, Opaocpa) KabBwg Kot

@AEKTWV Edv o popTioTi¢ {eoTaBEi Katd TN
(popnon, €NOXEVEL O KivEUVOC TTUPKAYIAC.

EAéyETe TNV TEXVIK KATAOTAON TOU (OPTIOTH, TOU
KaAwdiov Tpo@odociag Kal TOu PeUPATOAATITH TIPIV amd
KaBe xprion. Mnv xpnoiwpormolsite Tov (popnm'r’] gav éxel
BAGBN. Mnv emyeiprioete va PHOANOYHOETE TOV
@opriot). Oadrmote emokevr Ba mpémel va avatiBetal oto
e€ovalodotnuévo ouvepyeio. AavBaopévn cuvappoAdynon Tou
POPTIOTH eVEEXETAL VA TIPOKANETEL NAeKTPOTIANE(a 1} TTUPKAYL.

O @opuiotig Oev  evdeikvutal yia xprion amd  Atopa
(oupmephapfavopévy  Twv  TTABIY)  HE  TIEPIOPIOHEVEG
OWHATIKEG, AIOBNTAPIEG 1] VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 EANewpn
epmelpiag f/kat ENENPN yvwong, EKTOC €av EmMTNPOUVTAL Ao
dropo umelBLVO yia TNV AOPAAEIA TOUG 1} €Xouv AdBel odnyieg
yla T XPrion ¢ OUOKEUNG. Ala@OPETIKA, ENOKEVEL O Kivduvog
AavBacpévou  XEIPIOPOU TOU (QOPTIOTH, HE OMOTEAEOHA Va
TPOKANBOUV TPAUUATIOHOI.
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« ATIOOUVGEOTE TOV POPTIOTH) ATTO TO NAEKTPIKO SiKTUO, OTaV €V TOV
XPNOIUOTIOIE(TE.

MPOXZOXH! Mapda tnv ac@alr katackevr, Ta An@Oévta pétpa
ac@aleiag Kat TN Xprion MECWV TPOOTACIiaG, TTAVTOTE UTTAPXEL
£Vag EVamopEVWY Kiveuvog Tpaupatiopol Katd tn Aeltoupyia Tou.

& MEPIMTWON TIOU Ol NAEKTPIKOI GUCOWPEVTEC TUTOU Li-ion
ekteBouv o uPnhég Beppokpaciec 1} oupPei PpaxukiKAwpa,
evbéxetal va €xouv Slappor), va umoaTtolv avdagAeén f va
£Kpayouv. Mnv amoBnKevETe TOUG NAEKTPIKOUG CUCOWPEUTEG OTO
aUTOKIVNTO 0ag Tig TOAU {e0TEG, NAtOAoUOTEG PéPEC. MV avoiyeTe
TOUG NAEKTPIKOUG OUCOWPEUTEG. Ol NAEKTPIKOI OUCCWPEUTEG
TOmov Li-ion gival £Qodiacpévol pe TNV NAEKTPOVIKY Ao@AELa,
n omoia, og mepimtwon PBAGPNG TG, evOéxeTal va TPoKaAéoeL
ava@Aegn f ékpnén toug.

Enme€fiynon Twv EIKOVOypappaTwy

N
)]
-1
SR
XE [ ai

1. MPOZOXH! Tnpeite ta eld1kd pétpa ac@aleiag.
2,3. AlaBaoTe TIG odnyieg Xpriong, akoAouBEiTe TIC CUOTACEIG Kal
TNPE(Te TOUG KAVOVEG ao@aAEiag mou mapatibevTal o autég!

4. Na XPNnOIWMOTIOIEITE MEOA OATOMIKAG TPooTaciag (KAEOTA
TIPOOTATEVTIKA YUANA, WTOAOTTIEC).

5. Tpotol mpofeite oTn PUBMION I} TOV KABAPIOHO, APAIPECTE TOV
NAEKTPIKO OUCOWPEUTH amd To EPYAAEio KrTOU.

6. Na XpnOIUOTIOIE(TE TPOOTATEVTIKA YAVTIAL

7.  Mnv a@rjvete Ta maidid va aKOUHITOUV TO £PYAAEIO KATIOU.

8. Na XpnOIUOTIOIEITE TPOOTATEUTIKY £vOuon.

9. To epyaleio KATIOU €xel OXESIAOTED YIa AEITOUPYIO OE AVOIKTOUG
XWPOUC.

10. Mnv mAnotadeTe Ta Akpa 0ag 0Ta KOTITIKA e€apTrpata.

11. Kpatdte anéotacn ac@aleiag amd To epyaleio Krmou mou
Bpioketal og Aertoupyia

12. MpooTatéyte To EpyalEio KATOU armod Tnv uypacia.

13. Kpatdte 1a Xépla 0ag pakpld amd Tig ommég Tou EpYaAEiou Krmou
KATA TN A&rtoupyia Tou.

14. ANOOUVSECTE TOV QOPTIOTH, TIPOTOU TIPOPREITE OTIG EPYATiES
ETMOKEVNG Kal pUBUIONG.

15. AgUtepn KAAON TIPOOTAGIAG.

16. O @optioTig €xel oxedlaotei yila Aertoupyia HOVO  Oe
E0WTEPIKOUC XWPOUG Xwpi uypaaia.

I\

17. Mnv eKBETETE TOUG NAEKTPIKOUG CUCCWPEUTEG OTN PWTIA.

18. Méylotn  emtpendpevn  Beppokpacia Tou  NAEKTPIKOU
OUOCOWPEUTH.

19. AvakUKAwon.

20. Mnv eMTPEMETE OTOUG HN £XOVTEG Epyacia va Bpickovtal oTo
miedio AeIToupyiag Tou XOPTOKOTITIKOU.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To enmava@opTi{OUEVO XOPTOKOTITIKO &ival NAEKTPIKO EPYANEio

10U TPOPOSOTETAl AMd TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH. H petadoon

Kivnong mpaypaTomolETal PE TOV KIVNTHPA OUVEXOUG PEVHATOC HE

OUANEKTN KAl PE MOVIHOUG MAYVATEG. AUTOU TOU TUTIOU NAEKTPIKO

epyaleio mpoopiletal yia epyacieg o avolkTo TepIBANoOVTA XWPOo

olKiag. To XOPTOKOMTIKO gival OXeSIA0UEVO yia To EAKPIOHA Kal TNV

KOTIH YWVIWV TIAPTEPIWV Kal YNOOTATTHTWY O€ pépn Ta omoia Sev givat

TIPOORACIHA OE piat YAOOKOTITIK UNXAVH.

AmayopeveTal n Xprion TOu NAEKTPIKOU HNXAVAHOTOG XEIPOG

TEPAV TOU OKOTIOU KATAOKEVIG TOU.

MEPITPA®H XTIZ EIKONEZ

H apibunon otnv mapakdtw Aiota agopd Ta €gapTAHATA TOU

HNXAVAHATOG XELPOG TTOL TapouctalovTal OTIC OENISEC E EIKOVEC.

1. E€aptnua Eakpioparog

2. AakKTOMOG KAEISWHATOC TOU TNAETKOTIIKOU Bpayiova

3. Bida aopdahiong tng ondnTikrg xelpohaPrig

4. BonBntuikn xelpohapn

5. Awkéntng

6. Koupmi KAelSWHATOG TOU SIAKOTTTN

7. Baoikn xepohaPr

8. AvtaMoaktikn Aemida komng

9. TnAeokomikog Bpayiovag

10. Kouprmi KAEIOWHATOG TNG Ywviag KAoNG TNS KEPAAG

11. NpouAakTipag

12. lMpocdpTnua KomA¢

13. Kegpahi

14. Kouprmi ac@ANong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH

15. HAEKTPIKOG CUCOWPEVTAG

16. QopTioTrG

17. Owrodiodot

18. Koupmi évdelfng tou emmédou @OPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUOOWPEUTH

19. 'EvSeién Tou emMmESOU POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
(pwTtodiodot)

20. ZUNOPISEC OTEPEWONG TOV TTPOPUAAKTHPA

21. AtpakTtog

22. Neipog

* O €€OTMMOPOC TTOU ATTOKTAOATE UTOPED VAl £XEl MIKPEG S1apOopEg amd auTtov TG

ElKovag

EMEZHMHZIH TQN MNPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN

MPOXOXH

AI’IPOEIAOI’IOIHZH

SYNAPMOAOTHZH/PYOMIZEIZ

® NAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI EMIMAEON ANTAAAAKTIKA
1. Tpogulaktrpag -1 THx
2. Kepali ye mpooapTriHaTa KOTAG -1 THx
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3. [Mpoocaptripata Komh¢ -20 TpYx
4. ZuloPidec -2 Tpx
5. Bida - 1Ty

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

AQAIPEZH /TONOGETHZIH TOY HAEKTPIKOY LYZZQPEYTH

MiéoTE TO KoUK ACPAENIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (14) Kat
APAIPECTE TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH (15) (€1K. A).

ToMOBETAOTE TOV POPTIOUEVO NAEKTPIKO CUOCWPELTH (15) péoa
OTn X€POAAPH WOTOU VA OKOUCETE £va XOPAKTNPIOTIKO KAIK,
WOTE VA AEITOUPYNOEL TO KOUMTE AO@ANIONG TOU NAEKTPIKOU
OCUCOWPEUTH (14).

®OPTIZH TOY HAEKTPIKOY LYZZQPEYTH

To epyaleio Krmou SlaTiBeTal TNV ayopd HE eV HEPEL POPTIOUEVO
TOV NAEKTPIKO OUGOWPEVUTH. O NAEKTPIKOG CUCCWPEUTHG TIPETTEL
va @oprtiletal pe TN Beppokpacia Tou mEPIBANOVTOC amo 4°C £wg
40°C. O V£OG NAEKTPIKOG CUCOWPEUTHG 1 O UTTAPXOV NAEKTPIKOG
OUOOWPEUTAG, OTAV SV XPNOILOTIOIETO Yl HEYANO  XPOVIKO,
S14otnpa, Ba EMTUXEL TNV OVOUACTIKK TOU XWPENTIKOTNTA TEPITOU
HETA amd 3 £w¢ 5 KUKAOUG QOPTIONG KAl EKPOPTIONG.

AQAIPECTE TOV NAEKTPIKO OUOCWPEUTH (15) amd TO NAEKTPIKO
pnxavnua (€ik. A).

.

TuvSEoTe ToV POoPTIOTH 0TO NAEKTPIKO SikTuo (230 V AC).

.

Elodyete Tov nAekTpiKd cuoowpeuth (15) péoa otov QopTIoTH
(16) (€1k. B). EAéy&te £dv n B€0n TOu NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH €ivall
op6n (Ba mpémel va éxel eloayBei £we To TENog TG S1adpopnic).

Katdmv olvéeong tou gopTioTr otov peupatodotn (230 V AC), Ba
evepyorolnBei n mpaoivn pwtodiodog (17) Tou popTIoTH, N omoia
katadelkvueL TN UMapén Téong.

A@oU 0 NAEKTPIKOG CLCOWPEVTAS (15) el0ayBei atov @optioTh (16),
Ba evepyormoinBei n epuBpn} pwTtodiodog (17) Tou YoPTIOTH, N omoia
KATASEIKVUEL OTL N QOPTION TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH Eival O
&ENEN.

Ot mpdoiveg @wtodiodol, ol omoieg Katadeikvuouv Tov Babuod
@OPTIONG TOU NAEKTPIKOU OLOCWPEUTH, (19) evepyomolouvTal
TAUTOXPOVA, EKTTEUTTOUV TIOANOHEVO QWTIOHO Ot SIAPOPETIKOUG
ouvduaopoug (BA. TNV EPLYPAPH) TAPAKATW).

‘Otav OAEG O PwWTOSi0d01 EKMEPTOUV TAAAOPEVO PWTIOHO,
autd onuaivel Tt To emimedo NG POPTIONG givatl xapnAd kat 6Tt of
NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG XPHEL POPTIONG.

.

‘Otav ot 2 Pwtodiodol eKMEUMOUV OTABEPS PWTIGHO, AUTO
KATASEIKVUEL HEPIKT EKPOPTION.

Otav n 1 QwTodiodog EeKMEUMel MANAOUEVO QWTIOHO,
auTd KATadelkvUel VYNNG emimeSo QOPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTH.

Katomv  mARpoUG @OpTIoNG TOU NAEKTPIKOU OCUCOWPEUTH, N
PwTt0di080¢ (17) TOL POPTIOTY| EVEPYOTTOLETAL KA EKTIEUTIEL TIPAGIVO|
PWTIONO, EVW OAEG Ol wTodiodol ou Katadelkviouv Tov Babuo
POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH (19) EKTTEUTOLV GUVEXOHEVO
QWTIoPO. Ze Aiyn wpa (mepimou 15 Seutepolemnta) ot pwtodiodol mou
Katadelkviouv Tov Babud GOPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUOCWPEUTH
(19) amevepyomolouvTal.

H 81dpkeia tng Siadikaciag poOpTIoNG TOU NAEKTPIKOU GUCCWPEUTH
Sev mpémet va unepPaivel 8 wpeg. YmépPaon autol Tou XPOVIKOU
Saotpatog evééxetal va mpokaléosl BAGPN ota cToixsia Tou
NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH. O QOPTICTHC Sev amevepyomoliTal
QUTOHATA  KATOMV  TIARPOUG  QOPTIONG  TOU  NAEKTPIKOU
ovoowpeuth. Hmpdcivn gwtodiodog Tou poptioTr Ba mapapeivey|
gvepyomoinpévn. Ot pwtodiodol mou katadeikviouv tov Babuo
@optiong Ba amevepyomoinBolv o Aiyn wpa. AlaKOPTE TV
TPoPoS0oaia, MPOTOU APAIPECETE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH AT
TOV POPTIOTH. AMOQYEUYETE CUVTOHEG Kal GUXVEC QOPTIoEIC. Mnv
QOPTI{ETE TOV NAEKTPIKO GUCCWPEUTH KATOMIV HIAG GUVTOHNG
XPNONG TOU NAEKTPIKOU HNXAVAHATOG XEIPOG. ZNHAVTIKN HEiwon
TOU XPOVoU A€ITOUPYiag Tou NAEKTPIKOU GUCCWPEUTH HETASy
TWV @opTicewv Tou umodnAwvel ot éxel @Bapei kat xprilet
avTiKataoTaonc.

@

@®

®

®

®

Ot nAekTpIKoi peutéc O Tat MOAU Katd TV
@opTiony Toug. Mnv apyilere Tnv epyacia apéowg Karomv
0oAoKkARPWGNG TNE S1ad1Kaciag POPTIONC, AP OTE TOV NAEKTPIKO
GuoowpeuTH va YPuxOsi £éwg T Oppokpacia Swpatiov. Auté Oa
TIPOCTATEPEL TOV NAEKTPIKG CUGOWPEUTH amod BAGRn.

ENAEIZHTOY ENINEAOY ®OPTIZHZ TOY HAEKTPIKOY
ZYIZOQPEYTH

O nAekTpIKdG OLOOWPEVTHG SlaBétel TNV €vdelgn Tou emmédou
@OpTIoNG Tou (3 pwtodiodol) (19). Na va eléyéete To emimedo
@OPTIONG TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEVTH, Ba TPEMel va MECETE
T0o Koupri évdelng Tou emmESOU POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
ovoowpeuTh (18) (k. C). H evepyoroinon OAwv Twv Qwtodiodwy
onpaivel uPnAO emineSo POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH.
H evepyoroinon twv 2 pwtodidodwv onuaivel MEPIKH ekpopTIon. H
gvepyoroinon TG 1 pHovo pwtodlodou anpaivel 6Tt To emimedo NG
POPTIONG gival XapnAd kat 6Tt 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEVTAG XPHTEL
PoOPTIONG.

TOMOOGETHZH TOY NPO®YAAKTHPA

TomoBetriote Tov mpo@uAaktipa (11) €mi TOU OWMATOG TOU
KIVNTHPA HE TETOLO TPOTIO WOTE TO KAEIOTO TOU WEPOG va gival
OTPAMMUEVO TIPOG TOV XEIPLOTH.

STEPEWOTE TOV TTIPOPUAAKTHPA (11) OTO CWHA TOU KIVNTHPA HE
TG EUAOPRISEC oL TepAapBAavovTal oTn cuokevacia (20) (€ik. D).

TOMOGETHZIH THZ KEQAAHZ

To xopTokomTiké SlatiBetat oTnV ayopd pe TNV keaAn (13), n omoia
Sev gival TomoBetnuévn kat mephapPdvetal otn cuokevacia padi pe
Ta 2 TomoBeTNUEVA EMMT AUTHG TTPOCAPTAKATA KOTIAG (12).
TomoBetoTe TV Ke@a (13) eni TG atpakTou (21) pe TéTolo
TPOTO WOTE TO €MIMESO MEPOG TNG OTNG VA CUUMIMTEL PE TV
TIapOHOLa EMPAVELA TG ATPAKTOU (€1K. D).

Stepewote pe TN Bida mou mepapPBdavetal otn CcuoKevacia
opiyyovtag tn Bida mpog ta aplotepd (aplotepd omeipwua)
(e, E).

Na okomoUg NG opBr¢ AerToupyiag Tou Epyaleiou KATIOU N KEQaAr
Tipénel va gival £Qodlacpévn PE Ta 2 TIPOCAPTAMATA KOTHG.
AmayopeVETal n XPrion TOU XOPTOKOTTIKOU HE TOmoBetnpévo
Hovo To 1 MposdpTnua KOTNG.

EZAPTHMA =AKPIZMATOZ

To e€dpTnpa akpiopHaTog XpNotHoToLEiTal yia To AKpIopa ykalov
A TV enegepyacia ywviwv. MpooTatevel To TPOCAPTNHA KOTIHG ammd
BAABEC KATA TNV EMAPH TOU HE QIXUNPEG AKUEG, TLX. TOIHEVTEVIEG
Gkpec meCoSpopiwv.

« To e€aptnua Eakpiopatog (1) Bpioketal 0To OWHA TOV KvnTHpa
Kal pmopei va oupBei é€w 1 va eloaxBei miow avdloya pe Tig
avaykeg oag (€iK. F).

PYOMIZH THZ BOHOHTIKHX XEIPOAABHZ

H Bonbntikn xepohapri ivat oxediacpévn 600 yia Toug SeSIOXEIPES

1600 Kal yia aplotepdyelpes. Mpotou mpofeite otnv epyaoia,

KPOTHOTE TO XOPTOKOMTIKO yEPA HE Ta U0 0ag xépLa Kal amo Tig Suo

XElPONaPEc.

Xahapwote ™ Bida acpdhiong tng PondnTikni¢ xeipoAaBrc

(3) kat TomoBetrioTe TN BondnTikn xepoAaPr) (4) otn Béon mou

£EUMNPETE( YA TNV TIPOYPAHHATIONEVN EpYACIA (€1K. G).

Zpifte ™ Bida aopahiong TS fonONTIKNAC xelpoAafr¢ (3) wote va

ONOKANPWOETE TN OTEPEWON O0TNV emMAexBOeioa B€on.

PYOMIZH TOY MHKOYZ TOY THAEZKOMIKOY BPAXIONA

O pubuIlopEVOC TNAECKOTIIKAG Bpayiovag mapéxel Tn Suvatdtnta va

PUBUICETE TO UYPOG TOU XOPTOKOTTIKOU AVANOYA HE TO UPOG Kal TN

OWHATIKNA KATAOKEUN 00G.

« XaAapWaoTe Tov SAKTUMO KAEISWHATOE TOU TNAECKOTIKOU OWwArva
(2).

« PuBpiote 1o pnkog Pyalovtag 1 Palovtag mo Babd tov

Aeckomiké Bpayiova (9) (k. H).
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« Khebwote  Bidwvovtag SaKTUAIO

nAeckomikoU Bpayiova (2).

TOV KAEWBWHATOG  Tou

PYOMIZH THZ TQONIAZ KAIZHXZ THZ BAZIKHX XEIPOAABHXZ

Xapn ot duvatdtnTa PUBUIONG TG BEONE TNG KEPAANG WG TTPOG TN
Baoikn xelpohafr), propeite va EakpileTe YAOOTATNTES Kat TapTéPLa
KaBWG Kat va KOPETE XopTdpl o€ SuoTpdoita onpeia .. KATw and
TIAYKO, TPATECL, AWPA KATT.

Miéote 10 KOUUMI KAEWBWHATOG TNG Ywviag KAoNG TNG KEPAAG
(10).

MéCovtag Tov TNAgokomIkG Bpayiova (9), emAéETe TV emBuUNTA
ywvia KAiong TG KePaAnc (eik. I).

.

APNOTE TO KOUUTT KAEISWHATOG TNG Ywviag KAIONG TG KEQAArG
(10), pe amotéAeopa va mpaypatomnoinBei To autopato KAeidwua
™G emAeypévng Béong.

Na eicacte mMOAD TPOOCEKTIKOI KATd TO KABETO {dkplcuu@
¥hootamtwv Kat mapteplwv. Mpémel va PpioKeoTE €KTOC TOU
EMMESOU TIEPIOTPOPNG TNG HEONVELAG TIPOG ATOPUYH CWHATIKWV
BAaBwv.

MNEPIZTPEQOOMENH BAZIKH XEIPOAABH

Xdapn otnv meploTpo@r] TG Pacikig XelpoAaPric katd Tig 90°
TPOoG Ta Se€Id 1| TIPOG TA APIOTEPA WG TIPOG TNV KEPAAN), UTTAPXEL N
SuvatdTnTa KABETOL EAKPITUATOG TTAPTEPIWV Kall XAOOTATATWV.

Kpatwvtag To XOPTOKOTTIKG amd To Owua, TpaPréte Tov
TNAECKOTIIKO OwArva (9) Katl OTPEYPTE Tov Katd TG 90° mpog Ta
aplotepd f mpog ta Se€1d (CUPPWVA pPE TA OAPATA TIAVW OTOV
SaKTUNO).

A@roTE TOV TNAECKOTTIKO OWANVA, Katl To eAatripto Ba KAEISWOEL
TOV TNAEOKOTIKO OwArva (9) padi pe T Bacikn xelpoiafn (7) otnv
emAexOeioa Béon (gk. J).

AEITOYPTIA/PYOMIZEIX
ENEPFOMOIHEH / AMENEPFOMOIHEH

O 81aKOTITNG TOU XOPTOKOMTIKOU S100£Tel TO KOupTi KAEISWHATOG
To omoio amotpémnel Tnv aBéAnTn evepyomnoinon.

Evepyomoinon: mMECTE TOV PNXAVIOHO KAEISWHATOG Tou S1aKOTTN
(6), kat kaTomV MEOTE Tov SlakdmTn (5) (eik. K).

Angvepyomoinaon : apriote Tov Stakomn (5).

Katémv amevepyomoinong tou KivnTipa, Ta TPOCAPTAHATA
KOTIG OLVEXi{ouV va TIEPIOTPEPOVTAL YA OPIOHEVO XPOVIKO
S1aoTnpa. ATayopeVETAL VA ETTIXEIPEITE TO KAEISWHA TOU SIAKOTTN
dtav gival evepyomoinpévoc.

‘OMa Ta MapeAKOPEVA TIPETIEL VA gival OWOTA OTEPEWHéVA Kat
va avtamokpivovtal oTI amaitioel mou efac@ahi{ouv tnv
a&iomaotn Asitoupyia Tou xoptokomTikoU. Kabe e§aptnpa tou
XOPTOKOMTIKOU TIou £xet BAGPN Ba mpémel va mMOKeVAOTEL 1 va
aAVTIKATAOTABE apéowc.

YMOAEIZEIZ THZ AZQOANOYZ KAI AMIOTEAEZMATIKHZ
XPHZIHZ

Na k6BeTe UPNAOG XOPTAPL OTASIAKE, CTPWHA-CTPWHA.

Na KpaTtdte To XOPTOKOMTIKO OTnV amdotacn acaleiag amd
OKANPA QVTIKEIMEVA KAl YEWPYIKA KAANIEPYNHEVA QUTA.

Emitpénetal va KOBETE UE TO XOPTOKOTITIKO HOVO ENpo XopTApL.

Katd 1o §aKpiopa KateuBUVETE TO XOPTOKOTTIKO KATA HAKOG TNG
AKPNG Tou YhooTdnnta.

TEXNIKH £YNTHPHXH

Mpotol mpofeite o€ oleadnmote evépyeleg mov agopolv atn

cuvappoAdynon, T pUBMION, TNV E€MOKEVN 1 TN GULVTHPNON,

AQAIPECTE TOV NAEKTPIKO OUCCWPEUTH ANO TO NAEKTPIKO

unxavnpa.

TEXNIKH ®PONTIAA KAI ®YAAZH

« Suviotatal va kabapilete To NAEKTPIKO UNXAVNHA XEIPOG HETE amd
™V KABe xprion Tou.

JuoTtnpatika kabapilete TiG omég e€agpIopoy OTO CWHA TOU
Kvntrpa.

SUOTNUATIKA APAIPEITE TA UTTOAEIPMATA TOU XOPTAPIOU amd TovV
TIPOPUAAKTAPA KAt TV KEPAAT.

AnayopeVetal  va  KaBapilete TO XOPTOKOMTIKO HE VEPO,
SlaPpwTIkG LYPO 1} SIAAUTIKEG OUGIEC.

KaBapileTe T0 XOpTOKOTTIKO HE pia BoupToa i éva HaAaKo Tavi.

+ OUAAETE TO NAeKTPIKO epyaleio o éva Enpd pépog émou Sev
£youv pooPaon Ta madid.

lMa v mepiodo ¢ amoBrikeuong Ba MPEMEL va apalpECETE TOV
NAEKTPIKO OUCOWPEUTH AT TO NAEKTPIKO PNXAvVNHA XEPOG.

ANTIKATAZTAZH TQN NMPOXAPTHMATQN KOMHZ

3T OUCKEVOCIA TOU XOPTOKOMTIKOU mepidapBdavovtat 20
avTal\aKTIKG TIposapTipaTa KOMNG OTEPEWHEVA TIAVW OTn
BondnTikA xetpohapri. Na XpnOIHOMOIEITE HOVO TA CUVICTWHEVA
TIPOCAPTHHATA KOTIHG.

TomoBeTriote TO MpoodpTnua Komng (12) pe v peydAn omn
mavw otov Tieipo (22) tng Ke@ahrg (13) kat tpapnéte mpog ta
£w €101 WOTE O TEIPOG (22) va £16ENBEL OTNV MIKPATEPN OTTF) TOU
TPOCAPTAKATOG KOTIAG (12) (€. L).

« EmavaldBete TIC iSIEC EVEPYEIEC PE TO SEVUTEPO TTIPOTAPTNHA KOTIHG.

« H agaipeon tou mpooaptrpatog Komng (12) mpaypatomoleital pe
v avtiotpo@n and v tonoBéTnor| Tou oelpd.

‘OAeg o1 BAABe¢ mpémel va emokevalovtal amod Tnv e§ouctodotnuévn
UTTNPEGIa TOU KATAOKEUAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZXTIKA ZTOIXEIA

XOPTOKOTITIKO & popTti{Opevo )
Napapetpot Tipég
T&on NAEKTPIKOV CUCOWPEUTH 18V DC
Zux\‘/ornm' nsplgrpotPn( ne 9000 min-'
ATPAKTOU dveu popTiou
MAdTog Komig 254 mm
Nemidec and moAupePEG UMKO 88,5 mm
ApBuodg  Aemidwv  tomoBeTnuévwy 2
OTNV KEQAAR
PUBMION TOU PAKOUG TNG XEIPOAABAG 1,1+1,4m
Khaon mpootaoiag 1]
Bapog 1,8 kg
‘ETog kaTaokeung 2020
To 58G030 onpaivel Tov TUTTO AN Kal ToV KwSIKO TTPoidvTog Tou

pnxaviparog

HA£KTPIKOG OUGCWPEVTIG TOU GUCTHHATOG Graphite Energy+

MNapapetpot Tpég
HAEKTPIKOC GUGCWPEVTHG 58G001 58G004
TAon Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 18V DC 18V DC
TUTOG TOU NAEKTPIKOV GUCOWPEUTH Li-lon Li-lon
Xu)plT(lKOTI’]TG TOU  NAEKTPIKOU 2000 mAh 4000 mAh
OUOCWPEUTH
Eupogl Beppokpaciwv 20C - 40°C 49C - 40°C
|mep1BaMovTog
AlGpKela YOPTIONG UE TOV POPTIOTH Th 2h
58G002
Bdpog 0,400 kg 0,650 kg
'ETOG KATAOKEUNG 2020 2020
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®DopTioTHG TOoL cusTipatog Graphite Energy+

Mapapetpor Twpég
Tomog @opTioTh 58G002
Téon AapPavépevou pevpatog 230V AC
Zuxvpmm PEVHATOG  NAEKTPIKOU 50 Hz
Siktvou
Tdon gopTiong 22V DC
Méyioto pevpa @opTIoNG 2300 mA
EVpog Beppokpactiv mepiBarhovtog 4°C - 40°C
AldpKela  @OPTIONG TOU  NAEKTPIKOU h
oucowpeutr 58G001
AldpKela  @OPTIONG TOU  NAEKTPIKOU 2h
ouoowpeuTr 58G004
K\aon mpootaciag Il
Bapog 0,300 kg
‘ETOG KATAOKEVNG 2020

MAHPO®OPIEZ FA ENIMEAO ©OPYBOY KAI KPAAAZMOYZ

Enimedo akovoTiknig migong L, =79,5 dB(A) K=3dB(A)

EmineSo akouaTIKNG loXU0G Lya = 91,9 dB(A) K=2,23dB(A)

Emtéyuvon g maAUKAG | a, = 1,453 m/s? K=1,5 m/s?
kivnong (Baotkn xeipohafry)

Emtéyuvon ™G MoAMKAG | a, = 3,224 m/s?K=1,5 m/s?

kivnong (Bondntikn xepohafry)

MAnpogopisc yia enimedo BopuPou Kat kpadacpoug

To eninedo Tou BopLROU TTOU TIAPAYETAL ATTO TO NAEKTPIKO PNXAVNHA
XEIPOG TIEPYPAPETAL UE TN OTABUN AKOUOTIKAG Tiigonc L, kat
OTABKN AKOUOTIKAG LoXVoG L, (61ou To K givan n Tipr apeBaidtntag
ot pétpnon). To eminedo KPASAOUWV TIOU EKMEUMOVTAL ATIO
TO NAEKTPIKO pNXAvNHa XEIPOG TEPIypAgpeTal pe Tn Borbeia tng
emrdyuvong TG MaAUIKAG Kivnong a, (6mou to K eival n tipA
afepaidtnrag otn pétpnon).

Ta enineda TG EKMEUMOpEVNG AKOUOTIKAG TiieonG L,,, n otabun
AKOUOTIKAG 10X00G L, kat n emrdyuvon tng MoAWKAG Kivnong
a, mou mapatifevial o autéq TG odnyieg €xouv umoloyloTel
olpQwva Pe TIG anmatioelg Twv mpotunwv EN 60335-1:2012, EN
50636. H avagepdpevn otdun kpadaouwy a, umopei emiong va
XPNoomoNBei yla ™ OUYKPION TWV NAEKTPIKWY UNXAVNHATWY
XEIPOG OTIWG KAl YIA TNV TIPOKATAPKTIKN EKTIHNON TNG éKBEONG OTOUG
Kpadaopoug.

H SnA\wpévn TR Kpadaopwv Eival  avTITPOCWITEVTIKH  yia
BaoIkéC epyacieq HE TO NAEKTPIKO pNXAvnUa XEPOC. H Tiur twv
KPASAOHWV HMmopEei va aANAEEL, €AV TO NAEKTPIKO pnxdvnua Xeipog
Ba xpnotpomoleitat yia dMoug okomoug. H Tipr kpadaopwv pmopei
Vo EMNPEAOTEL amd N 1) TOAU omdvia TeXVIKN ouvtripnon. Ot
aVWTEPW aITieq evBéXeTal va TPoKaléoouv avénon Tng €kBeong
OTOUG KpadaopoUg Katd Tnv mepiodo Aettoupyiag.

MNa v akpiPry extipnon ¢ ékBeong otoug Kpadaopoug Oa
mipémel va AABeTe uMOYN Cag TOV XPOVO KATA TOV Omoio To
NAEKTPIKO MNXAVNHA XEIPOG E€ival OMEVEPYOTIOINMEVO 1 KaTd
Tov omoio gival evepyomoinpévo ald Sev Asttoupyei. Katomv
aKPIBOUC EKTIUNONG OAWV TWV TIAPAYOVTWY, N GUVOAIKNA TIHR
KPadaouwv pmopei va givat moAv xapnAotepn.

Ma tnv mpootacia Tou Xelplot and ™ PAaBepn emidpaon Twv
Kpadaopwv Tpémel va epappolete emmpoobeta pétpa ao@aleiag,
Aol va e€ac@aN(eTE TNV TEXVIKA OULVTAPNON TOU NAEKTPIKOU
HNXAVAHOTOC Kal TwV TIAPEAKOHEVWY Epyaaciag, va Slatnpeite tn
Beppokpacia Twv Xepwv cag o amodektd emimedo, va tnpeite T0
TIPOYPAUHA EPYATIAC.

MPOXTAZIA MNEPIBAAAONTOZ

HAEKTPIKEG CUOKEVEG GEV TIPETIEL VA ATTOPPITITOVTAL
padi pe Ta olKlakd amoppippata. Oa mpémel va
napadidovtal 1o e8Ik THRHA avakukAwong. Tig
TANPOPOPIES YIat TO Bépa avakUKAWONG MMopEi
va oag TIG TTAapEXEL 0 TTWANTAG TOU TIPOIGVTOC i
ol TOTIKEG apXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€€OMNIOPOG, TO XPoVIKO TiEPIBWPIO AgiToupyiag
Tou omoiou €Ange, MepIExEl EMKIVOUVEG yla TO
nepiBaMov ouvoie. E€omMiopdg o omoiog Sev
£x€l UTIOOTEl AVaKUKAWON amoTelei evexopevo
kivbuvo yia 1o mepIBAMov Kal TV uyeia Tou
avBpwrov,

HAeKTpIKOi CUCOWPEUTEC / pratapieq Sev mpémel
va amoppimtovtal padi pe Ta OIKIAKA amoppipata.
Agv emtpéneTal va METIOUVTAL OTN QWTIA 1 OTO
vepd. Otav 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTHG Eival
Anypévog 1y éxet BAGPN, Ba mpémet va avakukAwOei
OUPQWVA PE TNV 1oXUOUOA O8NYia OXETIKA ME
NV avaKUKAWON NAEKTPIKWV CUCCWPEUTWY Kal
Li-lon Hnatapiiv.

* AlaTnpoUpE To Sikaiwpa gloaywyng aAAaywy.

H etapeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka
komandytowa, n omoia €dpevel otn Bapoofia otn SievBuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokahoUpevn e@e€c n «Grupa Topex»), mpoegidomolel 6Tl OAa Ta
TIVEUHATIKG SIKAWpATA SNIoupyou yida TO TEPIEXOHEVO TwV TTApoUCWV oSnylmv
(amokaloUpevwy epegric ot «Odnyie») oupmept HEVWV TOU KEIPE Twv
PWTOYPAPIWY, SIAYPAUHATWY, EIKOVWY Kat Oxediwv, Kabwg Kal Tng oTolxelobeaiag,
QAVAKOLV amOKAEIOTIKG 0TV eTaipeia Grupa Topex kat mpootatevovat Pe 1o Nopo
TEP SIKAWHATOG SNUIOUPYOL Kl OUYYEVWV SIKAIWHATWY amd Tig 4 DePpovapiou
Tou €10u¢ 1994 (EvnuepWTIKO SEATIO TWV VOROBETNHATWY TNG AnpoKpaTiag TNG
MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pE TIG UTIOUEVEC HETATPOTIEG). AvTlypa@r, avamapaywyn,
Snuooicuon, al\ayr Twv OTOIXEIWY Twv 08NYILV Xwpic TNV éyypagn €ykpion T
etalpeiag Grupa Topex auoTnpa anayopeVETal Kat HTopEi va o8nyroel o€ éyepon
TIOWIKW®V Kat GAWV afldoEwy.

D) TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

DESBROZADORA A BATERIA
58G030

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ES NECESARIO
LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS
CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

REQUISITOS DETALLADOS PARA DESBROZADORAS DE
CESPED CON ALIMENTACION POR BATERIA

ADVERTENCIA Durante el uso de la desbrozadora se deben
observar las normas de seguridad. Para su seguridad y la de
las terceras personas se ruega lea estas instrucciones antes de
comenzar el trabajo con la desbrozadora. Se ruega guarde las
instrucciones para las futuras consultas.

Este dispositivo de jardin no estd destinado para su uso por
personas (incluidos nifos) con capacidades fisicas limitadas,
limitaciéon en la sensibilidad o enfermedades psiquicas o
por personas que no tengan experiencia o no conozcan la
herramienta, al menos que lo hagan bajo supervision o de
acuerdo a las instrucciones de uso suministradas por personas
responsables por la seguridad.

.

RECUERDE. El operario o el usuario es responsable por cualquier
accidente o situacion peligrosa para los demas o para el entorno.
Preparacion

« Durante el trabajo siempre use un calzado fuerte y un pantalén
largo.

« Siempre utilice medios de protecciéon personal como gafas de
proteccion o proteccion de oido.
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Compruebe bien el terreno sobre el que vaya a trabajar y elimine
cualquier objeto que pueda ser rebotado por el hilo de corte.

Antes del uso, compruebe siempre que el cabezal de la
desbrozadora no esta dafado.

Mantenga la desbrozadora con ambas manos de manera que el
eje del cabezal esté en posicion perpendicular al suelo.

Uso

Trabaje Ginicamente con la luz del dia o con una buena iluminacion
artificial.

Evite cortar el césped mojado.

Estando en una superficie inclinada siempre asegurese de
mantenerse firme. En superficies inclinadas trabaje con cuidado
para no perder el equilibrio.

Vaya andando, nunca corra.

No dé acceso a la herramienta de jardin a nifios o personas que no
estan familiarizadas con este manual.

Pare el trabajo si en las inmediaciones hay terceras personas, nifios
0 mascotas.

Siempre corte el césped a lo largo de la pendiente, nunca hacia
arriba y hacia abajo.

Tenga mucho cuidado al cambiar de direccion de cortar.

Al trasladar la desbrozadora desconecte el motor.

No use la herramienta si las protecciones o la carcasa estan
danadas o si la proteccion no esté colocada.

Arranque el motor de acuerdo con las instrucciones, asegurandose
de tener los pies alejados de la linea de corte.

No incline la desbrozadora cuando arranca el motor.

Nunca coloque elementos de corte metélicos.

Tenga cuidado de no cortarse con la maquina que sirve para
cortar el hilo.

Asegurese que los orificios de ventilacion estan limpios.

Antes de poner la herramienta en marcha, asegirese de
mantenerla firmemente con las dos manos.

No sujete las manos ni coloque los pies cerca de las piezas en
movimiento.

Las reparaciones deben realizarse por personas autorizadas.

Debe utilizar Unicamente piezas de repuesto originales
recomendadas por el fabricante.

Mantenimiento y almacenamiento

Mantenga todas las piezas y los utiles en buen estado para
asegurarse de que la herramienta esté segura para trabajar con
ella.

Para garantizar la seguridad, cambie las piezas desgastadas o
danadas.

Proteja la herramienta de la humedad.

Manténgala fuera del alcance de los nifos.

Utilice el hilo de corte adecuado.

Instrucciones de seguridad para la bateria

« Silabateria esta danada y se usa de forma inapropiada, se podrian
generar gases. Se debe ventilar la habitacion y en caso de sufrir
malestar, consultar al médico. Los gases pueden dafar el sistema
respiratorio.

Las condiciones de funcionamiento incorrectas pueden causar
una fuga de la bateria; evitar el contacto con el liquido de bateria.
Si se llega en contacto accidentalmente, el liquido de bateria se
debe enjuagar bien con agua. En caso de contacto con los ojos
también se debe consultar a un médico. El liquido de bateria
puede causar irritacion o quemaduras.

« No abra la bateria - hay riesgo de cortocircuito.

« No utilice la bateria de la herramienta eléctrica cuando llueve.

« La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la
fuente de calor. La bateria no se debe dejar por un periodo
de tiempo largo en ambientes con temperatura alta (lugares
expuestos al sol, cerca de radiadores o en cualquier lugar donde la
temperatura supera 50°C).

Instrucciones de seguridad para el cargador de bateria

Este dispositivo no estad destinado para su uso por personas
(incluidos nifos) con capacidades fisicas limitadas, limitacion en
la sensibilidad o enfermedades psiquicas o por personas que no
tengan experiencia o no conozcan el dispositivo, al menos que lo
hagan bajo supervision o de acuerdo a las instrucciones de uso
suministradas por personas responsables por la seguridad.

.

Tenga precaucion para que los niflos no jueguen con el dispositivo.

.

El cargador no debe exponerse ala humedad o al agua. Sientra
agua en el cargador, aumenta el riesgo de descarga eléctrica. El
cargador solo se puede utilizar dentro de recintos secos.

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

No utilice el cargador colocado sobre una superficie
inflamable (por ejemplo, papel, textiles) o en la proximidad
de sustancias inflamables. Debido a que la temperatura del
cargador sube durante la carga, existe un riesgo de incendio.

Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable
y enchufe. En caso de daiios - no utilice el cargador. No debe
intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacion debe
realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. El montaje
del cargador realizado de forma incorrecta provoca riesgo de
descarga eléctrico o incendio.

.

Los nifos y personas con discapacidad fisica, emocional o mental
y otras personas cuya experiencia o el conocimiento no es
suficiente para manejar el cargador manteniendo al mismo tiempo
todas las normas de seguridad, no deben operar el cargador sin la
supervision de una persona responsable. De lo contrario existe el
peligro de que el dispositivo se maneje indebidamente y como
resultado puede conducir a lesiones.

.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red
de alimentacion.

ATENCION: Aunque la estructura es segura de por si, y aunque
utilice medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el
trabajo.

Las baterias Li-ion pueden soltar liquido, inflamarse o explotar
si se calientan a temperaturas altas o sufren un cortocircuito.
No deben almacenarse en el coche durante dias de mucho calor
o sol. No debe abrir las baterias. Las baterias Li-ion contienen
dispositivos eléctricos de seguridad que en caso de daiarse
pueden causar la inflamacion o la explosion de la bateria.
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Descripcion de iconos utilizados.
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1. ATENCION: Guarde precauciones

2,3. Lea el manual de instrucciones, siga las advertencias y las reglas
de seguridad incluidas.

Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
proteccion auditiva).

4,

Retire la bateria del dispositivo antes de empezar las actividades
relacionadas con el ajuste o la limpieza.

Use guantes de proteccion.

No permita que los nifos se acerquen a la herramienta.

® N

Use ropa de proteccion.
La herramienta de jardin sirve para trabajos en los exteriores.
No acerque pies ni manos a los elementos de corte.

Mantenga una distancia segura de la herramienta de jardin en
marcha.

Debe proteger la herramienta contra la humedad.

Durante la operacién de la herramienta no se debe introducir
las manos en los orificios.

10.
11.

12,
13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Desenchufe el cargador antes de la reparacion.

Clase de proteccion 2.

El dispositivo sirve para trabajos en los interiores secos.

No arroje las células al fuego.

La temperatura maxima admisible de las células.

Reciclaje.

No permita que terceras personas estén al alcance de la
desbrozadora.

ESTRUCTURA Y APLICACION

La desbrozadora a bateria es una herramienta alimentada a bateria.
La propulsién es de motor conmutador de corriente directa de iman
permanente. Este tipo de dispositivo esta disefiado para trabajar en
un jardin particular. La desbrozadora est4 disefiada para cortar el
césped en los bordes o en los rincones del césped y para recortar,
arriates, donde no se puede llegar con un cortacésped.

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui
indicados.

@®

®

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en laimagen al inicio del manual.

1. Barra para bordes

2. Rueda de bloqueo del tubo telescépico

3. Rodillo de bloqueo de la empuiadura auxiliar

4. Empunadura auxiliar

Interruptor

Bloqueo de interruptor

Empunadura principal

Elementos de corte de repuesto

Tubo telescdpico

Boton de bloqueo de dngulo de inclinacion del cabezal
Proteccion

Elemento de corte

Cabezal

Interruptor de sujecién de la bateria

Bateria

Cargador

Diodos LED

Boton de estado de carga de la bateria

Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).
Tornillos de ajuste de la proteccion

21. Husillo
22,

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

Pasador

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS
ATENCION

&ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

®
®

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Proteccién -1ud.
2. Cabezal con hilo de corte -1 ud.
3. Elementos de corte -20 uds.
4. Tornillos -2 uds.
5. Tornillos -Tud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

« Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (14) y retire la bateria
(15) (imagen A).

Coloque la bateria cargada (15) en la sujecién en la manguera
hasta oir un clac del interruptor de sujecion de la bateria (14).

CARGA DE LA BATERIA

La bateria es un dispositivo que se suministra parcialmente cargado.
La carga de la bateria debe realizarse en condiciones de temperatura
de ambiente entre 4°C-40°C. Una bateria nueva o no utilizada
durante mucho tiempo llegara a capacidad plena de carga después
de 3 -5 ciclos de carga y descarga.

« Retire la bateria (15) del dispositivo (imagen A).

« Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).
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« Introduzca la bateria (15) en el cargador (16) (imagen B).
Compruebe que la bateria estd bien colocada (introducida hasta
el fondo).

Después de conectar el cargador a la red (230 V CA), el diodo LED
verde (17) en el cargador se iluminara indicando conexion a la red.

Después de colocar la bateria (15) en el cargador (16) se iluminard el
diodo rojo (17) en el cargador indicando que la carga de la bateria
estd en proceso.

Los diodos verdes (19) parpadean al mismo tiempo indicando el
estado de carga de la bateria en diferentes modos (ver abajo).

El parpadeo de todos los diodos significa que la bateria esta
descargada y hay que cargarla.

El parpadeo de 2 diodos indica una descarga parcial.
El parpadeo de 1 diodo indica un estado de carga de la bateria@

alto.

Después de cargar la bateria, el diodo (17) en el cargador se ilumina
en verde y todos los diodos del estado de carga de la bateria (19)
se iluminan con luz continua. Después de cierto tiempo (aprox. 15
seg.), los diodos del estado de carga de la bateria (19) se apagan.

La bateria no debe estar cargdndose mas de 8 horas. Si se
supera este tiempo las células de la bateria pueden danarse.
El cargador no se apagara automaticamente cuando la bateria
esté completamente cargada. El diodo verde en el cargador@
seguird iluminado. El diodo de estado de carga de la bateria se
apaga después de un cierto periodo de tiempo. Desconecte la
alimentacién antes de retirar la bateria de la toma de cargador.
Evite cargas cortas consecutivas. No debe cargar la bateria
después de un uso corto del dispositivo. Una disminucion
significativa de tiempo entre las cargas necesarias indica que la
bateria esta desgastada y debe ser reemplazada.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No
debe trabajar justo después de cargar la bateria. Espere hasta
que el cargador alcance la temperatura ambiente. De esta forma
evitara dafos de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

La bateria estd equipada con la indicacion del estado de carga de
la bateria (3 diodos LED) (19). Para comprobar el estado de carga
de la bateria debe pulsar el botén de estado de carga de la baten’a@

(18) (imagen C). La iluminacién de todos los diodos indica un estado|

de carga de la bateria alto. La iluminacién de 2 diodos indica una

descarga parcial. La iluminaciéon unicamente de un diodo significa

que la bateria esta descargada y que hay que cargarla.

MONTAJE DE LA PROTECCION

« Coloque la proteccién (11) sobre la carcasa del motor para que su
parte superior se dirija hacia el operador.

« Apriete la proteccion (11) a la carcasa del motor con los tornillos
(20) provistos (imagen D).

MONTAJE DEL CABEZAL

El cabezal (13) se entrega por separado con los 2 elementos de corte

montados (12).

« Coloque el cabezal (13) en el husillo (21) de modo que su part
plana del orificio coincida con la misma superficie del husillo@

(imagen D).

« Asegurelo con el tornillo suministrado girdndolo hacia la izquierda
(rosca izquierda) (imagen E).

Para mantener el correcto funcionamiento del dispositivo, el
cabezal debe estar equipado con 2 elementos de corte. No esta
permitido trabajar con 1 elemento de corte.

BARRA PARA BORDES
La barra para bordes esta destinada para cortar el césped en los
bordes o en los rincones del césped. Protege el elemento de corte

de ser dafnado por los bordes afilados, por ejemplo, el borde del
pavimento de hormigon.

« La barra para bordes (1) colocada en la carcasa del motor se
puede ajustar deslizando hacia dentro o hacia afuera segun las
necesidades (imagen F).

AJUSTE DE LA EMPUNADURA AUXILIAR

La empufadura auxiliar estd disefiada tanto para diestros, como para
zurdos. Al empezar a trabajar, la desbrozadora debe mantenerse
firmemente con las dos manos utilizando ambas empufiaduras.
Afloje la tuerca de bloqueo de la empunadura auxiliar (3) y ajuste
la empufadura auxiliar (4) en la posicion 6ptima para el trabajo
realizado (imagen G).

.

Apriete el rodillo de bloqueo de la empunadura auxiliar (3) para
bloquearla en esta posicion.

AJUSTE DE LONGITUD DEL TUBO DE TELESCOPICO

El ajuste de la longitud del tubo telescdpico le permite ajustar la

altura del equipo para las personas de todas las alturas.

« Apriete la rueda de bloqueo del tubo telescépico (2).

« Saque / inserte el tubo telescépico (9) a la longitud deseada
(imagen H).

« Bloquee apretando la rueda de bloqueo del tubo telescépico (2).

AJUSTE DEL ANGULO DE LA EMPUNADURA PRINCIPAL

Debido a la funcién practica de cambio del angulo del cabezal en

relacion con la empunadura principal, existe la posibilidad de cortar

bordes del césped y arriates y segar en espacios de dificil acceso,

como debajo de los bancos, hamacas, mesas, etc.

« Pulse el botén de bloqueo del angulo de inclinacion del cabezal
(10).

Presionando el tubo telescépico (9) seleccione el é&ngulo
apropiado de inclinacion del cabezal (imagen ).

.

Suelte el botén de bloqueo del dngulo del cabezal (10) para
bloquear de forma automética la posicion seleccionada.

Tenga mucho cuidado cuando utiliza la desbrozadora para
recortar en vertical los bordes de un césped o arriate. Permanezca
fuera del alcance del hilo de corte para evitar el peligro de ser
golpeado con objetos rebotados.

EMPUNADURA PRINCIPAL GIRATORIA

Gracias a la funcién de rotacion de la empunadura principal en 90° a

la derecha o a laizquierda en relacién al cabezal, hay una posibilidad

de recortar verticalmente el césped y los arriates.

« Sujetando el cuerpo de la desbrozadora, tire del tubo telescépico
(9) y girelo 90 ° a la izquierda o a la derecha (seguin las marcas en
el rodillo).

Suelte y bajo la presion del resorte, el tubo telescdpico (9) junto
con la empufadura principal (7) se bloqueard en la posicién
seleccionada (imagen J).

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

El interruptor de la desbrozadora esta protegido contra la puesta
en marcha accidental.

Puesta en marcha: presione el bloqueo del interruptor (6) y pulse el
interruptor (5) (imagen K).

Desconexidn: suelte el interruptor (5).

Después de desconectar el motor, los elementos de corte siguen
girando. Nunca intente bloquear el interruptor en la posicion de
encendido.

Todas las partes deben estar instaladas correctamente y
cumplir con los requisitos que garantizan un funcionamiento
correcto y seguro de la desbrozadora. Cualquier componente o
pieza protectora defectuosa debe ser reparada o reemplazada
inmediatamente.
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CONSEJOS PARA UN USO SEGURO Y EFICAZ

Al recortar hierba alta debe trabajar de forma gradual, capa por
capa.

La desbrozadora debe mantenerse alejada de objetos duros y
plantas de cultivo.

Puede trabajar con la desbrozadora solo cuando el césped estd
seco.

Al recortar los bordes del césped, debe guiar la herramienta a lo
largo del borde.

USO Y CONFIGURACION

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario quitar la bateria del dispositivo.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Limpie periodicamente los orificios de ventilacion en la carcasa
del motor.

Elimine con frecuencia los restos de césped cortado de la
proteccion y del cabezal.

Nunca limpie la herramienta con agua, liquidos corrosivos o
disolventes.

El dispositivo se debe limpiar con un cepillo o un pafo suave.

Guarde la herramienta en un lugar seco y alejado de los nifos.

El dispositivo debe ser almacenado con la bateria extraida.
CAMBIO DE LOS ELEMENTOS DE CORTE

La desbrozadora estd equipada con 20 elementos de corte de
repuesto sujetos a la empunadura auxiliar. Utilice Gnicamente los
elementos de corte recomendados.

Coloque el elemento de corte (12) con el orificio mas grande en
el pasador (22) del cabezal (13) y extrdigalo hasta que el pasador
(22) esté en el orificio mas pequeio del elemento de corte (12)
(imagen L).

Repita la operacion descrita para el segundo elemento de corte.

El desmontaje del elemento de corte (12) se ejecuta en el orden
inverso al de su montaje.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES

Desbrozadora a bateria 58G030

Parametro técnico Valor
Tension del cargador 18V DC
Velocidad de giro del husillo en vacio 9000 min™'
Ancho de corte 254 mm
Cuchillos de polimero 88,5 mm
Numero de cuchillos montados en el 5
cabezal
:;:J;t:ﬂadc‘i—lera la longitud de Ila 11+14m
Clase de proteccion n
Peso 1,8kg
Ano de fabricacion 2020

58G030 significa tanto el tipo como la definicién de la maquina
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Cargador del sistema Graphite Energy+
Parametro técnico Valor
Bateria 58G001 58G004
Tension del cargador 18V DC 18V DC
Tipo de bateria Li-lon Li-lon
Capacidad de la bateria 2000 mAh 4000 mAh
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C 4°C - 40°C
;’:Gn:)g; de carga de la bateria Th 2h
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Ano de fabricacion 2020 2020
Cargador del sistema Graphite Energy+
Parametro técnico Valor
Tipo de cargador 58G002
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Tension de carga 22VDC
Corriente de carga max. 2300 mA
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C
Tiempo de carga de la bateria 58G001 1h
Tiempo de carga de la bateria 58G004 2h
Clase de proteccion ]
Peso 0,300 kg
Ao de fabricacion 2020
DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES
Nivel de presién acustica L,,=79,5dB(A) K=3dB(A)
Nivel de potencia acustica L,,=91,9 dB(A) K=2,23dB(A)
Valor de aceleracion de las | a, =1,453 m/s?K=1,5m/s?
vibraciones (empunadura
principal)
Valor de aceleracion de las | a, =3,224 m/s?K=1,5m/s?
vibraciones (empunadura
auxiliar)

Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el nivel
de presion acustica L,, y el nivel de potencia acustica L, (donde K
es la incertidumbre de la medicién). Las vibraciones emitidas por el
dispositivo se describen por el valor de la aceleracion de la vibracion
a, (donde K es la incertidumbre de la medicién).

Los niveles de presion sonora L, nivel de potencia acustica Lw,,
y el valor de aceleraciones de las vibraciones a, indicados en este
manual se han medido de acuerdo con EN 60335-1:2012; EN 50636.
El nivel de vibracion a, especificado puede usarse para comparar
dispositivos y para evaluar previamente la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibraciéon es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si el dispositivo se utiliza
para otras aplicaciones o con otros Utiles, el nivel de vibraciones
puede cambiar. Los niveles de vibraciones podran ser mas altos por
un mantenimiento insuficiente o demasiado poco frecuente. Las
razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposicion a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.
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Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se Preparazione

deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta Durante il taglio dell'erba indossare sempre calzature robuste e
esta desconectada o cuando esta encendida pero no se utiliza pantaloni lunghi.

para trabajar. Después de estimar con detalle todos los factores, la
exposicion total a la vibracion puede ser mucho menor.

.

Utilizzare sempre dispositivi di protezione individuale, come

occhiali protettivi e protezioni per I'udito.
Para proteger al usuario de las vibraciones, se deben introducir

medidas de seguridad adicionales, como el mantenimiento ciclico
del dispositivo y los Utiles, la protecciéon adecuada de la temperatura
de las manos y la organizacion adecuada del trabajo.

Controllare con cura il terreno dove s'intende lavorare, ed
eliminare tutti gli oggetti che possono essere proiettati dal filo in
rotazione.

Prima dell'uso, assicurarsi sempre che la testa di taglio del

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL tagliabordi non sia danneggiata.
7 N | Los dispositivos eléctricos no se deben desechar « Tenere con entrambe le mani il tagliabordi, in maniera che I'asse
junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados della testa di taglio sia perpendicolare al terreno.
para su reutilizacion a las plantas de reciclaje
especializadas. Podra recibir informacién necesaria Utilizzo

del vendedor del producto o de la administracion
local. Equipo eléctrico y electronico desgastado

contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen posible riesgo para el medio ambiente y
para las personas.

Tagliare I'erba solo con lilluminazione diurna o con una buona
illuminazione artificiale.

Evitare il taglio di erba bagnata.

Assumere sempre una posizione stabile. Durante l'utilizzo su
terreni in pendenza, procedere con attenzione, per evitare di
(. A perdere 'equilibrio.

.

Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura Procedere camminando, mai correndo.

domeéstica, no se debe echar al fuego o al agua. Las

baterias danadas o desgastadas se deben reciclar

correctamente de acuerdo a la directiva actual sobre

\ ) | eldesecho de baterias y pilas. Non utilizzare il dispositivo se nelle immediate vicinanze sono
Li-lon presenti astanti, bambini o animali.

E vietato I'utilizzo del dispositivo da giardinaggio da parte di
bambini e di persone che non abbiano letto il manuale per I'uso.

.

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Tagliare l'erba sempre perpendicolarmente al pendio, mai verso

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con alto o verso il basso.

sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex”) informa que Lavorare con particolare prudenza quando s'inverte la direzione
todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a di taglio dell'erba.

continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de
1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines dispositivi di protezione forniti.
comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso
de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede
acarrear la responsabilidad civil y penal.

.

Per trasportare il tagliabordi spegnere il motore.

.

Non utilizzare il tagliabordi con protezioni danneggiate o senza i

Accendere il motore seguendo le istruzioni, facendo attenzione
che i piedi si trovino lontano dal filo di taglio.

Non inclinare il tagliabordi mentre il motore & acceso.

TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

TAGLIABORDI A BATTERIA
58G030

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE IL DISPOSITIVO, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON
CURA PER UTILIZZI FUTURL.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA - . o ’
Utilizzare esclusivamente parti di ricambio raccomandate dal

REQUISITI PARTICOLARI PER I TOSAERBA A FILO (TAGLIABOR- produttore.
DI) ALIMENTATI A BATTERIA

AVVERTENZA: Durante l'utilizzo del tagliabordi, rispettare le Per garantire il funzionamento in piena sicurezza del tagliabordi,
norme di sicurezza. Per la propria sicurezza e quella degli astanti si mantenere in buono stato tutte le parti dell'elettroutensile.

prega dileggere il presente manuale prima di iniziare ad utilizzare
il tosaerba. Si prega di conservare il manuale per utilizzi futuri.

E vietato fissare elementi di taglio metallici sul dispositivo.

.

Fare attenzione a non ferirsi con il dispositivo per il taglio del filo
presente sulla protezione.

.

Assicurarsi che le aperture di ventilazione siano libere da sporcizia.

Prima di avviare il tagliabordi, tenere saldamente l'elettroutensile
con entrambe le mani.

Tenere mani e piedi lontano dalle parti in rotazione.

Il tagliabordi deve essere riparato unicamente da personale
autorizzato.

.

Manutenzione e conservazione

Sostituire le parti consumate o danneggiate per garantire la
sicurezza di funzionamento del dispositivo.

Questo dispositivo da giardinaggio non é destinato all'utilizzo
da parte di persone (tra cui bambini) con minorazioni fisiche,
sensoriali o psichiche, o persone prive di esperienza o
conoscenza dell’apparecchiatura, a meno che cid non avvenga
sotto la supervisione o conformemente alle istruzioni per l'uso

Proteggere il tagliabordi dall'umidita.

.

Conservare fuori della portata dei bambini.

.

Utilizzare fili da taglio di tipo adatto.

dell'apparecchio, trasmesse da persone responsabili per la loro Indicazioni sulla sicurezza inerenti la batteria.

sicurezza. « In caso di danni ed utilizzo improprio, dalla batteria puo avere
« RICORDA. Loperatore o I'utente & responsabile per gli incidenti ed luogo la fuoriuscita di gas. Ventilare I'ambiente, in caso di disturbi,

i pericoli nei confronti di altre persone o dell'ambiente circostante. consultare il proprio medico. | gas possono causare lesioni

dell’apparato respiratorio.
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In caso di condizioni di funzionamento inadeguate, possono
avere luogo perdite di elettrolita dalla batteria; evitare il contatto
con lelettrolita. In caso di contatto accidentale con lelettrolita,
sciacquare abbondantemente con acqua. In caso di contatto con
gli occhi, inoltre, consultare un medico. Eventuali fuoriuscite di
elettrolita possono provocare irritazioni oculari o ustioni.

Non aprire la batteria — pericolo di corto circuito.

Non utilizzare la batteria dell’elettroutensile durante la pioggia.

La batteria deve essere sempre tenuta lontano da sorgenti di
calore. E vietato lasciare la batteria a lungo in luoghi esposti ad
alte temperature (in luoghi esposti ai raggi del sole, in prossimita
di termosifoni ed in ogni luogo la cui temperatura superi i 50°C).

Indicazioni sulla sicurezza inerenti il caricabatterie.

Quest'apparecchio non é destinato all'utilizzo da parte di persone
(tra cui bambini) con minorazioni fisiche, sensoriali o psichiche,
o persone prive di esperienza o conoscenza dell'apparecchio, a
meno che cio non avvenga sotto la supervisione o conformemente
alle istruzioni per l'uso dell'apparecchio, trasmesse da persone
responsabili per la loro sicurezza.

Conservare l'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.

E vietato esporre il caricabatterie all’azione dell’'umidita o
dell'acqua. Lingresso di acqua nel caricabatterie aumenta il
rischio di scosse elettriche. Il caricabatterie puo essere utilizzato
solo in ambienti asciutti.

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di
pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di alimentazione.

Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici
inflammabili (ad es. carta, tessuti), o in prossimita di

facil infi bili. A sequito dell'aumento della
temperatura del caricabatterie durante il processo di ricarica,

sussiste il pericolo di incendio.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie,
del cavo e della spina. Qualora vengano riscontrati danni,
non utilizzare il caricabatterie. E vietato tentare di smontare
il caricabatterie. Tutte le riparazioni devono essere affidate a
un centro di assistenza tecnica autorizzato. Un montaggio errato
del caricabatterie espone al rischio di folgorazione elettrica o di
incendio.

Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o
mentalmente, ed altre la cui esperienza o conoscenza sia
insufficiente per consentire I'utilizzo del caricabatterie nel pieno
rispetto di tutte le norme di sicurezza, non devono utilizzare il
caricabatterie senza la supervisione di una persona responsabile.
In caso contrario sussiste il pericolo che il dispositivo non venga
manipolato correttamente, a seguito di tale situazione puo
causare dei danni.

Se il caricabatterie non viene utilizzato, deve essere scollegato
dalla rete elettrica.

ATTENZIONE! Nonostante la progettazione sicura del dispositivo,
I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni
durante il lavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se riscaldate a temperature elevate o
cortocircuitate, possono presentare perdite, possono inflammarsi
o esplodere. Le batterie non devono essere conservate in auto
durante giornate calde e soleggiate. Non aprire mai le batterie.
Le batterie agli ioni di litio contengono dispositivi elettronici di
protezione, che se danneggiati, espongono al rischio di incendio
o esplosione della batteria.

I\

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

2|0

Iy
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1. ATTENZIONE! Attenzione, si prega di osservare le precauzioni
speciali.

2,3.Leggere il manuale d'uso, osservare le avvertenze e le istruzioni
di sicurezza ivi contenute!

4, Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali
protettivi, protezioni per I'udito).

5. Rimuovere la batteria dal dispositivo prima di procedere agli
interventi legati alla regolazione o alla pulizia.

6. Indossare guanti protettivi.

7. Tenere lontano dalla portata dei bambini.

8. Indossare indumenti protettivi.

9. Dispositivo da giardinaggio progettato per I'impiego all'aperto.
10. Tenere mani e piedi lontano dagli elementi taglienti!

11. Mantenere una distanza di sicurezza dal dispositivo da
giardinaggio quando questo ¢ in funzione.

12. Proteggere il dispositivo contro I'umidita.

13. Durante il funzionamento del dispositivo non inserire le mani
nelle aperture.

14. Prima della riparazione, scollegare il caricabatterie.

15. Seconda classe di isolamento.

16. Caricabatterie progettato per I'utilizzo in ambienti asciutti.

17. Non gettare le batterie nel fuoco.

18. Temperatura massima ammissibile delle celle.

19. Riciclaggio.

20. Non consentire I'accesso di altre persone alla zona di lavoro del
tagliabordi.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

Il tagliabordi a batterie & un elettroutensile alimentato a batterie.
Il dispositivo & azionato da un motore a spazzole a corrente
continua con magneti permanenti. Questo tipo di utensili
trova applicazione nell'esecuzione di lavori di giardinaggio. Il
tagliabordi & progettato per tagliare l'erba in corrispondenza
dei bordi e degli angoli di prati e aiuole, la dove non & possibile
arrivare con il normale tagliaerba.

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua
destinazione d'uso.
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DESCRIZIONE DELLE PAGINE CON DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’'utensile
presentati nelle figure del presente manuale.

1. Asta per bordi

2. Anello diblocco del tubo telescopico

3. Manopola di blocco dell'impugnatura ausiliaria
4. Impugnatura ausiliare

5. Interruttore

6. Pulsante di blocco dell'interruttore

7. Impugnatura principale

8. Elementi di taglio di riserva

9. Tubo telescopico

10. Pulsante di blocco dell'inclinazione della testa
11. Protezione

12. Taglienti

13. Testa

14. Pulsante di sblocco della batteria

15. Batteria

16. Caricabatterie

17. Diodi LED

18. Pulsante di segnalazione dello stato di carica della batteria
ricaricabile

19. Segnalazione del livello di carica della batteria ricaricabile (diodi
LED).

20. Viti di fissaggio della protezione

21. Alberino

22. Perno

* Possono avere luogo differenze tra le figure e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI
ATTENZIONE

AAVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

® INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORI

1. Protezione -1pz.
2. Testa con elementi di taglio -1pz.
3. Elementi ditaglio -20 pz.
4. \Viti -2pz
5. Bullone -1pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

RIMOZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA RICARICABILE

« Premere il pulsante di sblocco della batteria (14) e rimuovere Ia@

batteria ricaricabile (15) (fig. A).

« Inserire la batteria carica (15) nell'attacco dellimpugnatura, fino a
far scattare il pulsante di sblocco della batteria (14).

RICARICA DELLA BATTERIA

La batteria ricaricabile del dispositivo viene fornita parzialmente
carica. La ricarica della batteria deve avvenire ad una temperatura
ambiente nell'intervallo 4°C-40°C. Batterie ricaricabili nuove o
batterie che non sono state utilizzate a lungo, raggiungono la piena
capacita di carica dopo circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.

« Rimuovere la batteria ricaricabile (15) dal dispositivo (fig. A).

« Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).

« Inserire la batteria ricaricabile (15) nel caricabatterie (16) (fig. B).
Controllare che la batteria sia correttamente inserita (infilata fino
in fondo).

Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di corrente (230
V AQ), il led verde (17) sul caricabatterie si accende per segnalare il
collegamento della tensione.

Dopo aver inserito la batteria ricaricabile (15) nel caricabatterie (16),
il LED rosso (17) sul caricabatterie si accende per segnalare che é in
corso laricarica della batteria.

Allo stesso tempo i LED verdi (19) dello stato di carica della batteria

ricaricabile lampeggiano in diverse configurazioni (vedi descrizione

di seguito).

« Lampeggiamento di tutti i LED - indica I'esaurimento della
batteria ricaricabile e la necessita della sua ricarica.

« Lampeggiamento di 2 LED - indica una carica parziale.

« Lampeggiamento di 1 LED - indica un elevato livello di carica
della batteria.

Dopo aver completato la ricarica della batteria, il LED (17) sul
caricabatterie s'illumina in verde e tutti i LED dello stato di carica
della batteria (19) si accendono con luce costante. Dopo qualche
istante (circa 15 sec), i LED dello stato di carica della batteria (19)
si spengono.

La batteria non deve essere caricata per oltre 8 ore. Il
superamento di questo tempo di carica pud portare al
danneggiamento delle celle della batteria. Il caricabatterie non
si spegne automaticamente dopo il completamento della carica
della batteria. Il LED verde sul caricabatterie continuera ad essere
acceso. | LED dello stato di carica della batteria si spengono dopo
qualche istante. Scollegare I'alimentazione prima di rimuovere
la batteria dal caricabatterie. Evitare I'esecuzione in successione
di brevi operazioni di ricarica della batteria. Non ricaricare le
batterie dopo un breve utilizzo del dispositivo. Una diminuzione
significativa nellintervallo tra le operazioni di ricarica indica che
la batteria é esaurita e deve essere sostituita.

Nel corso del processo di carica le batterie tendono a
riscaldarsi. Non utilizzare la batteria subito dopo la ricarica
- attendere che questa ritorni a temperatura ambiente. Cio
consentira di evitare il danneggiamento della batteria.

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

La batteria & dotata di un indicatore del livello di carica (3 LED)
(19). Per controllare il livello di carica della batteria, premere il
pulsante di visualizzazione dello stato di carica della batteria (18)
(fig. C). L'accensione di tutti i LED indica un elevato livello di carica
della batteria. L'accensione di 2 LED indica una carica parziale.
L'accensione di 1 LED indica che la batteria & scarica e deve essere
ricaricata.

MONTAGGIO DELLA PROTEZIONE

« Montare la protezione (11) sulla carcassa del motore in modo che
la parte coprente della stessa sia rivolta verso l'operatore.

« Avvitare la protezione (11) all'alloggiamento del motore mediante
le viti fornite (20) (fig. D).

INSTALLAZIONE DELLA TESTA

La testa (13) viene fornita a parte, assieme a 2 elementi di taglio

montati separatamente (12).

« Installare la testa (13) sull'alberino (21) in modo che la parte piana
del foro della stessa coincida con la stessa superficie dell’alberino
(fig. D).

« Fissare mediante la vite fornita, serrando in senso antiorario
(filettatura sinistra) (fig. E).

Al fine di garantire il corretto funzionamento del dispositivo,
la testa deve essere equipaggiata con 2 elementi di taglio. Non
& consente il funzionamento del dispositivo con 1 elemento di
taglio.
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ASTA PER BORDI

L'asta per il taglio dei bordi é stata progettata per il taglio dell'erba

in corrispondenza di bordi o angoli del prato. Protegge l'elemento di

taglio contro il danneggiamento a seguito del contatto con spigoli

vivi ad es. bordi di marciapiedi di calcestruzzo.

« Lasta per il taglio dei bordi (1) installata sul rivestimento del
motore pud essere regolata facendola scorrere o estraendola in
funzione delle esigenze (fig. F).

REGOLAZIONE DELL'IMPUGNATURA AUSILIARE

Limpugnatura ausiliare & stata progettata sia per persone destrorse,

che sinistrorse. Prima di iniziare il lavoro, tenere sempre saldamente,

il tagliabordi con entrambe le mani, utilizzando entrambe le

impugnature.

« Allentare la manopola di blocco dell'impugnatura ausiliaria (3) e
regolare I'impugnatura ausiliaria (4) nella posizione piu comoda
per il lavoro eseguito (fig. G).

« Serrare la manopola di blocco dellimpugnatura ausiliaria (3) per
fissarla nella posizione desiderata.

REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA DEL TUBO TELESCOPICO

La regolazione della lunghezza del tubo telescopico permette di

adattare |'altezza del dispositivo a persone di statura diversa.

« Allentare I'anello di blocco del tubo telescopico (2).

« Allungare / accorciare il tubo telescopico (9) fino alla lunghezza
desiderata (fig. H).

« Bloccare ruotando I'anello di blocco del tubo telescopico (2).

REGOLAZIONE DELLANGOLO DI INCLINAZIONE DELL'IMPU-
GNATURA PRINCIPALE

Grazie allo snodo & possibile regolare linclinazione della testa
rispetto all'impugnatura principale, permettendo cosi di tagliare
l'erba in corrispondenza dei bordi di prati, aiuole ed in luoghi
difficilmente accessibili come ad esempio sotto panchine, amache,
tavoli, ecc.

« Premere il pulsante di blocco dell'inclinazione della testa (10).

« Premendo sul tubo telescopico (9) scegliere linclinazione
desiderata della testa (fig. I).

« Rilasciare il pulsante di blocco dell'inclinazione della testa (10), cio
blocchera automaticamente la testa nella posizione scelta.

Bisogna operare con particolare prudenza quando si utilizza

il tagliabordi per tagliare in verticale i bordi di prati e aiuole.@

Bisogna tenersi fuori dal piano di rotazione del filo di taglio, per
evitare il rischio di essere colpiti da oggetti estranei lanciati via
dal filo di taglio.

IMPUGNATURA PRINCIPALE GIREVOLE

Grazie alla possibilita di ruotare I'impugnatura principale di 90° a
sinistra o a destra rispetto alla testa, & possibile tagliare in verticale i
bordi di prati e aiuole.

Tenendo il corpo del tagliabordi, estrarre il tubo telescopico (9)
e ruotarlo di 90° verso sinistra o destra (come mostrato dai segni
presenti sull'anello).

Rilasciare la pressione e sotto l'azione della molla il tubo
telescopico (9) assieme allimpugnatura principale (7) si blocchera
nella posizione scelta (fig. J).

UTILIZZO/REGOLAZIONI
ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Linterruttore del tagliabordi & dotato di un meccanismo di
sicurezza, che protegge da avviamenti accidentali.

Accensione - premere il pulsante di blocco dellinterruttore (6) e
premere il pulsante dell'interruttore (5) (fig. K)

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (5).

0)

Dopo lo spegnimento del motore, il filo da taglio non si arresta
immediatamente. E vietato tentare di bloccare l'interruttore in
posizione di accensione.

Tutte le parti devono essere correttamente montate e devono
rispettare i requisiti che garantiscono il funzionamento corretto e
sicuro del tagliabordi. Ogni elemento di protezione danneggiato
0 ogni pezzo danneggiato deve essere immediatamente riparato
0 sostituito.

INDICAZIONI PER IL FUNZIONAMENTO IN PIENA SICUREZZA
ED EFFICIENZA

Per tagliare erba molto alta bisogna procedere gradualmente,
eseguendo un taglio a strati.

Il tagliabordi deve essere mantenuto a distanza debita da oggetti
duri e da piante coltivate.

Il tagliabordi puo essere utilizzato solo quando l'erba & asciutta.

« Tagliando lerba in corrispondenza de bordi, condurre
l'elettroutensile lungo il bordo del prato.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione,
allaregolazione, alla riparazione o alla manutenzione é necessario
rimuovere la batteria dal dispositivo.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni
utilizzo.

.

Pulire regolarmente le aperture di ventilazione del motore

Asportare regolarmente i resti di erba dalla protezione e dalla
testa.

E vietato pulire il dispositivo usando acqua, liquidi aggressivi o
solventi.

Il dispositivo deve essere pulito con una spazzola o con un panno
morbido.

.

Il dispositivo deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori
dalla portata dei bambini.

Il dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa dallo
stesso.

SOSTITUZIONE DEGLI ELEMENTI DI TAGLIO

Lequipaggiamento del tagliabordi comprende 20 elementi di taglio
di riserva fissati sullimpugnatura ausiliaria. Utilizzare solo elementi
di taglio raccomandati.

Posizionare I'elemento di taglio (12) attraverso il foro piti grande
sul perno (22) della testa (13) e tirare verso l'esterno finché il perno
(22) non vada a trovarsi nel foro piu piccolo dell'elemento di taglio
(12) (fig. L).

.

Ripetere la procedura per il secondo elemento di taglio.

Lo smontaggio dell'elemento di taglio (12) avviene in successione
inversa rispetto al suo montaggio.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE
DATI NOMINALI

Tagliabordi a batteria 58G030

Parametro Valore
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC
Velocita dell'alberino a vuoto 9000 min™'
Larghezza di taglio 254 mm
Lame in polimero 88,5 mm
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Numero di lame montate sulla testa 2

Regolazione della
dell'impugnatura

lunghezza 11+14m

Classe di isolamento n

Peso 1,8kg

Anno di produzione 2020

58G030 indica sia il tipo e che la denominazione del dispositivo.

Batteria ricaricabile per il sistema Graphite Energy+

Parametro Valore
Accumulatore 58G001 58G004
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC 18V DC
Tipo di batteria ricaricabile Li-lon Li-lon
Capacita della batteria ricaricabile 2000 mAh 4000 mAh
Gamma di temperature di esercizio | 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Tempodiricarica conil caricabatterie| h 2h
58G002
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Anno di produzione 2020 2020

Caricabatterie per il sistema Graphite Energy+

| dati riportati in questo manuale: livello di pressione sonora emessa
L, livellodipotenzasonoral, e valore dell'accelerazione ponderata
in frequenza delle vibrazioni a,, sono stati misurati conformemente
alla norma EN 60335-1:2012; EN 50636. Il livello delle vibrazioni a,
riportato puo essere utilizzato per confrontare i dispositivi e per la
valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo solo per gli
impieghi base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato per
altre applicazioni o con altri utensili di lavoro, il livello delle vibrazioni
pud essere soggetto a cambiamenti. Un livello di vibrazioni pil
alto puo essere dovuto ad una manutenzione del dispositivo
insufficiente o effettuata troppo raramente. Le cause sopra descritte
possono aumentare l|'esposizione alle vibrazioni durante l'intero
periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui il dispositivo & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. Dopo un‘attenta
valutazione di tutti i fattori I'esposizione totale alle vibrazioni puo
risultare essere molto inferiore.

Per proteggere I'utente contro gli effetti delle vibrazioni, & necessario
introdurre ulteriori misure di sicurezza, come ad es.: manutenzione
ciclica del dispositivo e degli utensili di lavoro, mantenimento di una
temperatura adeguata delle mani e unorganizzazione appropriata
del lavoro.

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non
( \ | devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento.

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: L,,=79,5 dB(A) K=3dB(A)

Livello di potenza acustica: L,s=91,9 dB(A) K=2,23dB(A)

Accelerazione  ponderata in | a =1,453 m/s?K=1,5m/s?
frequenza  delle  vibrazioni
(impugnatura principale):

Accelerazione  ponderata in | a = 3,224 m/s?K=1,5m/s?
frequenza  delle  vibrazioni
(impugnatura ausiliaria):

Informazioni su rumore e vibrazioni.

Il livello del rumore emesso dal dispositivo e stato descritto
mediante: il livello di pressione acustica L,, ed il livello di potenza
acustica L, (dove K indica lincertezza di misura). Le vibrazioni
emesse dal dispositivo sono state descritte mediante il valore
dell'accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni a, (dove
K indica l'incertezza di misura).

Parametro Valore Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le
Tipo di caricabatterie 58G002 autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le
Tensione di alimentazione 230V AC \______ /| apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per I'ambiente e per la salute umana.
Frequenza di alimentazione 50 Hz
—
Tensione di carica 22VDC Gli accumulatori / batterie non devono essere smaltiti
B . . con i rifiuti domestici, non devono essere gettati nel
Corrente massima di carica 2300 mA fuoco o nell'acqua. Batterie danneggiate o esauste
Gamma di temperature di esercizio 40C - 40°C devono essere sottoposte ad un corretto riciclaggio
ai sensi dell'attuale direttiva sullo smaltimento di pile
Tempo di carica della batteria Th | ebatterie.
ricaricabile 58G001 Li-lon
Tempo di carica della batteria *Cisi riserva il diritto di effettuare modifiche.
icaricabile 58G004 2h
ricarica La,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
Classe di isolamento Il con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:, Grupa Topex”) informa
che tutti i diritti dautore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
Peso 0,300 kg »Manuale”), che riguardano, tra Ialtro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Anno di produzione 2020 Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul

diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631
con successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica
a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza
il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.
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VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING

ACCU GRASTRIMMER
58G030

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET GEREEDSCHAP TE
BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWUZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BIJZONDERE EISEN VOOR ACCU GAZONTRIMMERS (GRA-
STRIMMERS)

WAARSCHUWING: Volg de veiligheidsvoorschriften tijdens het
gebruik van de grastrimmer. Met het oog op eigen veiligheid
en de veiligheid van anderen voordat met het gebruik van de
grastrimmer te beginnen lees deze gebruikshandleiding. Bewaar
deze gebruikshandleiding voor latere raadpleging.

Dit tuingereedschap is niet bestemd voor gebruik door personen
(waaronder kinderen) met beperkt fysiek, aanraak- of psychisch
vermogen of personen zonder ervaring of kennis van het toestel,
tenzij dit onder toezicht of volgens de gebruiksaanwijzing
verkregen van persoon aansprakelijk voor de veiligheid gebeurt.

NEEM IN ACHT De operateur of gebruiker draagt de
aansprakelijkheid voor ongevallen of gevaren waaraan andere
personen in de buurt blootgesteld worden.

Voorbereiding

Tijdens het maaien draag altijd stevige schoenen en lange broek.

Gebruik altijd persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals
veiligheidsbril, gehoorbescherming.

Controleer nauwkeurig het terrein waarop u gaat werken en
verwijder alle voorwerpen, die door de werkende snijdraad
kunnen worden afgeworpen.

Alvorens met het gebruik te beginnen, controleer altijd of de kop
van de grastrimmer niet beschadigd is.

Hou de grastrimmer altijd met beide handen vast zodat de as van
de kop loodrecht aan de ondergrond zich bevindt.

Gebruik
Maai alleen bij daglicht of goede kunstmatige verlichting.

Vermijd het maaien van nat gras.

Verzeker u zich altijd dat uw voeten op een stabiele ondergrond
rusten. Om het evenwicht niet te verliezen, wees bijzonder
voorzichtig op hellingen.

Loop, ren nooit.

Stel het tuingereedschap niet aan kinderen noch personen welke
de gebruikshandleiding niet hebben gelezen tot beschikking.

Onderbreek het werk indien in de directe buurt omstanders,
kinderen of dieren zich bevinden.

Maai altijd dwars ten opzichte van de helling, nooit naar boven
of naar beneden.

Wees bijzonder voorzichtig bij de wijziging van de maarrichting.

Zet de motor uit tijdens het overdragen van de grastrimmer.

Gebruik de grastrimmer nooit met beschadigde afschermingen,
behuizing of zonder bijgevoegde afschermingen.

Zet de motor volgens de gebruikshandleiding aan en neem
daarbij in acht of de voeten niet in de buurt van de snijdraad zich
bevinden.

Hou de grastrimmer oprecht tijdens het aanzetten.

Bevestig nooit de metalen snijelementen.

.

Wees voorzichtig bij het gebruik van het toestel voor het
bijknippen van de snijdraad.

Verzeker u zich dat de ventilatieopeningen schoon zijn.

Voordat de grastrimmer aan te zetten, verzeker u zich of beide
handen het toestel goed vasthouden.

Verzeker u zich dat uw handen en voeten niet in de buurt van
draaiende beweegbare elementen zich bevinden.

.

De reparaties van de grastrimmer dienen alleen door bevoegde
personen worden uit te gevoerd.

.

Gebruik alleen door  de aanbevolen

vervangonderdelen.

producent

Onderhoud en opslag
Zorg dat alle onderdelen in goede staat zijn, zodat de grastrimmer
veilig gebruikt kan worden.

.

Met het oog op veiligheid dienen versleten of beschadigde
onderdelen te worden vervangen.

Bescherm het toestel tegen vocht.

Bewaar buiten bereik van kinderen.

.

Gebruik alleen snijdraden van de juiste soort.

Veiligheidsaanwijzingen betreffende de accu

.

Bij beschadiging of onjuist gebruik van de accu kunnen er gassen
vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij klachten neem contact met
de arts op. Gassen kunnen de ademhalingswegen beschadigen.

Onjuiste omstandigheden van gebruik kunnen een lekkage van
elektrolyt van de batterij als gevolg hebben; voorkom het contact
met zulke elektrolyt. Bij toevallig contact, spoel overvloedig met
het water. Bij contact met de ogen neem contact met de arts op.
Een gemorste elektrolyt kan irritatie van de ogen of brandwonden
als gevolg hebben.

.

Open de accu niet - er bestaat een gevaar van kortsluiting.

Gebruik de accu van het elektrogereedschap niet als het regent.

Plaats de accu nooit in de buurt van warmtebronnen. Het is
verboden om de accu voor een langere tijd in een omgeving waar
hoge temperatuur is te laten staan (plaatsen met sterk zonlicht,
in de buurt van radiatoren of overal waar de temperatuur boven
50°Cis).

Veiligheidsaanwijzingen betreffende de oplader van de accu

Dit toestel is niet bestemd voor gebruik door personen (waaronder
kinderen) met beperkt fysiek, aanraak- of psychisch vermogen
of personen zonder ervaring of kennis van het toestel, tenzij dit
onder toezicht of volgens de gebruiksaanwijzing verkregen van
persoon aansprakelijk voor de veiligheid gebeurt.

.

Let een bijzondere aandacht erop zodat geen kinderen met het
toestel spelen.

De oplader mag niet aan vocht of water worden blootgesteld.
Het doordringen van water in de oplader vergroot het risico van
de elektrocutie. Gebruik de oplader alleen binnen droge ruimtes.

Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enig
onderhoud of reiniging van de oplader.

.

Gebruik nooit de oplader die op een brandbare ondergrond
(bv. papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen staat.
Door verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens het
oplaadproces bestaat er een risico van brand.

Telkens voordat met het gebruik te beginnen, controleer de
d van de oplader, leiding en stekker. Bij ing
van beschadigingen - gebruik de oplader niet. Het is
verboden om de oplader te demonteren. Alle reparaties
moeten door een erkend bedrijf worden uitgevoerd. Onjuiste
montage van de oplader kan tot elektrocutie of brand leiden.

.

Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke,
emotionele of psychische beperking alsook personen welke
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niet voldoende ervaring of kennis om de oplader veilig te
gebruiken hebben, gebruiken, tenzij dit onder toezicht van een
verantwoordelijke gebeurt. In een ander geval bestaat er een
gevaar dat het toestel onjuist bediend wordt wat het risico van
letsels met zich meebrengt.

« Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
stopcontact.

LET OP! Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende middelen
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

De Li-ion accu’s kunnen uitlekken, in brand vliegen of exploderen
bij verhitting tot hoge temperaturen of bij kortsluiting. Bewaar ze
nietin de auto tijdens warme en zonnige dagen. Open de accu niet.
De Li-lon accu’s bevatten elektronische veiligheidsvoorzieningen
die kunnen ontploffen of ontbranden als ze beschadigd zijn.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen

NS
@)
R
SEEE
X

1. LET OP!Wees bijzonder voorzichtig.

2,3.Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op!

4. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (oog- en
gehoorbescherming).

5. Neem de accu uit het toestel weg voordat met enige regel- of
reinigingswerkzaamheden te beginnen.

6. Gebruik veiligheidshandschoenen.

7. Laatkinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.

8. Gebruik beschermende kleding.

9. Hettoestel is alleen voor buitengebruik bestemd.

10. Laat de extremiteiten niet in de buurt van de snijelementen
komen.

11. Bewaar een veilige afstand van het werkende tuingereedschap.

12. Bescherm het toestel tegen vocht.

13. Tijdens het werk van het gereedschap plaats geen handen in de
openingen.

14. Voordat met de reparatie te beginnen, onderbreek de
verbinding met de oplader.

15. Tweede veiligheidsklasse.

16. Oplader bestemd voor werk binnen droge ruimtes.

17.

18. Maximale toegestane temperatuur van de cellen.

19. Recyclage.

20. Laatandere personen nietin het werkbereik van de grastrimmer
komen.

OPBOUW EN BESTEMMING

Accucellen niet in het vuur werpen.

De accu grastrimmer is een elektrogereedschap door de accu
aangedreven. Het toestel wordt door een cummutator motor met
constante stroom met permanente magneten aangedreven. Het
toestel is bestemd voor werkzaamheden in de tuin. De grastrimmer
wordt voor het trimmen van gras tegen de randen, hoeken of
bloembedden, dus in alle plekken die voor de grasmaaier niet
bereikbaar zijn, ontworpen.

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming met
het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA’S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina’s van deze
gebruiksaanwijzing.

1. Afstandhouder

2. Blokkadering van de telescopische buis

3. Blokkadedraaiknop van het hulphandvat

4. Aanvullende handgreep

5. Hoofdschakelaar

6. Blokkadeknop van de hoofdschakelaar

7. Hoofdhandvat

8. Vervangende snijelementen

9. Telescopische buis

10. Blokkadeknop van de hellingshoek van de kop
11. Afscherming

12. Snijelement

13. Kop

14. Knop van de bevestiging van de accu

15. Accu

16. Oplader

17. LED diodes

18. Knop van de indicatie van de oplaadstatus van de accu
19. Indicatie van de oplaadstatus van de accu (LED diode).
20. Bouten van de afschermingbevestiging

21. Spil

22, Pin

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

LET OP

> @

'WAARSCHUWING

MONTAGE/INSTELLINGEN

©Q®

INFORMATIE
UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Afscherming -1st.
2. Kop metsnijelementen - 1st.
3. Snijelementen -20st.
4. Bouten -2st.
5. Schroef - 1st
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WERKVOORBEREIDING

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN

« Drukop de bevestigingsknoppen van de accu (15) en trek de accu
(14) naar beneden (afb. A).

« Plaats de opgeladen accu (15) in het handvat zodat de knoppen
van de blokkade een geluid geven (14).

ACCU OPLADEN

De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd. Het opladen van
de accu dient in de temperatuur tussen 4°C-40°C te gebeuren. Een
nieuw accu of een door een langere periode niet gebruikte accu
gaat de volledige aandrijvingsvermogen na ong. 3 - 5 oplaadbeurten
bereiken.

« Verwijder de accu (15) uit het toestel (afb. A).

« Steek de oplader in het stopcontact (230 V AC).

« Sluit het laadstation (15) op de oplader (16) aan (afb. B).
Controleer of de accu correct geplaatst werd (tot het einde
ingeschoven).

Na aansluiting van de oplader op het netwerk (230 V AC) gaat de
groene diode (17) op de oplader branden, wat het aansluiten van
de spanning weergeeft.

Na het plaatsen van de accu (15) in de oplader (16) gaat de rode'
diode (17) op de oplader branden, wat het opladen van de accu
weergeeft.

Tegelijkertijd gaan de groene diodes (19) van de indicatie van de

oplaadstatus met een pulslicht in verschillende combnaties branden

(zie eronder).

« Pulslicht van alle diodes - de accu is leeg en moet worden
opgeladen.

« Pulslicht van 2 diode’s - accu is gedeeltelijk leeg.

« Pulslicht van 1 diode - accu is bijn volgeladen.

Als de accu vol is, gaat de diode (17) op de oplader met een groen
licht branden en alle diodes van de indicatie van de oplaadstatus
van de accu (19) gaan met een constant licht branden. Na een
bepaalde tijd (ong. 15 sec.) gaan de diodes van de oplaadstatus van
de accu (19) dimmen.

De accu mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen. De
overschrijding van deze tijd kan een beschadiging van de cellen
van de accu als gevolg hebben. Na het volladen van de accu
gaat de oplader niet automatisch uit. De groene diode op de
oplader gaat steeds branden. De diodes van de indicatie van de
oplaadstatus van de accu gaan na een bepaalde tijd dimmen.
Voordat de accu uit de oplader weg te nemen, onderbreek de
verbinding met de spanning. Vermijd korte, opeenvolgende
oplaadbeurten. Laad de accu’s niet bij na een kort gebruik van het
toestel. Een aanzienlijke verkorting van de tijd tussen de nodige
oplaadbeurten houdt in dat de accu verbruikt en uitgewisseld
dient te worden.

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s zeer heet. Begin nooit
met het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat de
accu tot de kamertemperatuur afkoelt. Op die manier kunnen
de beschadigingen van de accu worden voorkomen.

INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

De accu is voorzien van een indicatie van de oplaadstatus van
de accu (3 LED diode’s) (19). Om de oplaadstatus van de accu te
checken, druk op de knop van de indicatie van de oplaadstatus (18)
(afb. C). Het branden van alle 3 diodes geeft een hoog oplaadniveau
van de accu weer. Het branden van 2 diodes geeft een gedeeltelijk
lege accu weer. Het branden van alleen maar 1 diode geeft een lege
accu en de noodzaak van het opladen weer.

MONTAGE VAN DE AFSCHERMING

« Plaats de afscherming (11) op de behuizing van de motor, zodat
het afschermende deel naar de operator is gericht.

« Draai de afscherming (11) op de behuizing van de motor met de
geleverde bouten (20) vast (afb. D).

@®
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MONTAGE VAN DE KOP

De kop (13) wordt afzonderlijk met 2 gemonteerde snijelementen

geleverd (12).

« Plaats de kop (13) op de spil (21) zodat het vlakke deel van de
opening met dezelfde oppervlakte van de spil overeenkomt
(afb. D).

« Monteer met behulp van de geleverde schroef door naar links te
draaien (linkse schroefdraad) (afb. E).

Om het toestel goed te laten werken dient de kop in 2
snijelementen te worden voorzien. Het is verboden om met 1
snijelement te werken.

AFSTANDHOUDER

De afstandhouder is voor het trimmen van gras tegen de

randen en hoeken van het grasveld bestemd. Het beveiligd het

snijelement tegen beschadiging door scherpe randen, bv. betonen

trottoirranden.

« De afstandhouder (1) geplaatst op de behuizing van de motor kan
afhankelijk van de behoeftes versteld door in- en uit te schuiven
worden (afb. F).

MONTAGE VAN HET HULPHANDVAT

Het hulphandvat werd zowel voor rechts- als linkshandige personen

ontworpen. Grijp de grastrimmer tijdens het werk zeker met beide

handen aan beide handvatten vast.

« Maak de blokkadedraaiknop van het hulphandvat (3) los en plaats
de hulphandvat (4) in de meest comfortabele stand voor het
uitvoeren van het werk (afb. G).

« Draai de blokkadedraaiknop van het hulphandvat (3) vast om
deze in de gekozen stand te blokkeren.

INSTELLEN VAN DE LENGTE VAN DE TELESCOPISCHE BUIS

Dankzij het instellen van de lengte van de telescopische buis kan de
hoogte van het toestel aan de hoogte en houding van de bediener
aangepast worden.

« Maak de blokkadering van de telescopische buis (2) los.

« Schuif uit/aan de telescopische buis (9) op de gewenste lengte
(afb. H).

« Blokkeer door de blokkadering van de telescopische buis (2) door
deze vast te draaien.

INSTELLEN VAN DE HELLINGSHOEK VAN HET HOOFDHAN-
DVAT

Dankzij de praktische mogelijkheid van wijziging van de
hellingshoek van de kop ten opzichte van het hoofdhandvat kunnen
moeilijk bereikbare randen van grasvelden en bloembedden alsook
plaatsen bv. onder een tuinbank, hangmat of tafel ezv. getrimd
worden.

Druk op het blokkadeknop van de hellingshoek van de kop (10).

.

Druk op de telescopische buis (9) en kies de juiste hellingshoek
van de kop (afb. 1).

Maak het blokkadeknop van de hellingshoek van de kop (10) los
waardoor de gekozen hoek automatisch geblokkeerd wordt.

Wees bijzonder voorzichtig tijdens gebruik van de grastrimmer
bij het verticaal trimmen van randen van grasvelden en
bloembedden. Blijf buiten de draaioppervlakte van de snijdraad
zodat het risico van het aanraken door een afgeworpen object
kan worden vermeden.

DRAAIEND HOOFDHANDVAT

Dankzij de functie van het 90° naar links of rechts omdraaien van
het hoofdhandvat ten opzichte van de kop kunnen de randen van
grasvelden en bloembedden verticaal getrimd worden.

.

Houd aan het lichaam van de grastrimmer en trek de telescopische
buis (9) af en draai om 90° naar links of rechts (conform de
markeringen op de ring).

Maak de druk los en onder invloed van de druk van de veer gaat
de telescopische buis (9) tezamen met hoofdhandvat (7) in de
gewenste stand geblokkeerd te worden (afb. J).
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WERK /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN

De hoofdschakelaar van de grastrimmer is voorzien van
beveiliging tegen het onbedoeld aanzetten.

@ Aanzetten - druk op de blokkadeknop van de hoofdschakelaar (6),

hou deze ingedrukt en druk op de hoofdschakelaar (5) (afb. K).
Uitzetten - maak de hoofdschakelaar (5) los.

Na het uitzetten van de motor zijn de snijelementen nog steeds
aan het draaien. Blokkeer nooit de hoofdschakelaar als deze
aangezet is.

Alle onderdelen dienen op een juiste manier gemonteerd te zijn
en aan de eisen van juist en veilig werk met de grastrimmer vol
te doen. Elk beschadigd beveiligend element of onderdeel dient
onmiddellijk te worden gerepareerd of vervangen.

AANWIJZINGEN BETREFFENDE VEILIG EN EFFICIENT GEBRUIK

Bij het trimmen van lang gras dient het werk stapsgewijs en in
lagen uitgevoerd te worden.

©

Hou de grastrimmer op afstand van harde voorwerpen en
kweekplanten.

Voer de werkzaamheden met de grastrimmer alleen indien het
gras droog is uit.

Bij het trimmen van de randen leid het toestel langs de rand van
het grasveld.

BEDIENING EN ONDERHOUD
Voordat met enige installatie-, regel, reparatie- of
bedieningswerkzaamheden te beginnen, verwijder de accu uit het
gereedschap.
ONDERHOUD EN OPSLAG

Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

o b

Maak de ventilatieopeningen in de motorbehuizing regelmatig
schoon.

Verwijder regelmatig de restanten van het gras uit de afscherming
en kop.

Reinig de grastrimmer nooit met gebruik van water, agressieve
vloeistoffen of oplosmiddelen.

Het toestel dient met gebruik van een borstel of zacht materiaal
gereinigd te worden.

Bewaar het toestel altijd op een droog plek en buiten bereik van
kinderen.

Bewaar het toestel met de verwijderde accu.
UITWISSELING VAN DE SNIJELEMENTEN

De grastrimmer is voorzien van 20 vervangende snijelementen
die aan het hulphandvat zitten. Gebruik alleen aanbevolen
snijelementen.

Plaats het snijelement (12) met de grotere opening op de pin (22)
van de kop (13) en trek naar buiten zodat de pin (22) in de kleinste
opening van het snijelement (12) zit (afb. L).

Herhaal deze handeling voor het tweede snijelement.

Demontage van het snijelement (12) gebeurt in de omgekeerde
volgorde.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS

TYPEPLAATJE

Accuschroevendraaier 58G030

Parameter Waarde
Spanning van de accu 18V DC
Toerental van de spil zonder belasting 9000 min”'
Maaibreedte 254 mm
Polymeer messen 88,5 mm
Aantal messen gemonteerd op de kop 2
Lengte verstellen van het handvat 1,1+1,4m
Veiligheidsklasse 1]
Massa 1,8 kg
Bouwjaar 2020

58G030 houdt het type alsook de bepaling van de machine in.

Accu van het systeem Graphite Energy +

Parameter Waarde
Accu 58G001 58G004
Spanning van de accu 18V DC 18V DC
Soortaccu Li-lon Li-lon
Capaciteit van de accu 2000 mAh 4000 mAh
gzziekv\v/ianrl;gteemperatuur 4°C-4a0C 4°C-4a0C
Oplaadtijd met 58G002 oplader 1h 2h
Massa 0,400 kg 0,650 kg
Bouwjaar 2020 2020
Oplader van het phite Energy +
Parameter Waarde
Soort oplader 58G002
Voedingsspanning 230VAC
Frequentie 50 Hz
Oplaadspanning 22vDC
Max. oplaadstroom 2300 mA
Bereik van de omgewingstemperatuur 4°C-40°C
Oplaadtijd van 58G001 accu Th
Oplaadtijd van 58G004 accu 2h
Veiligheidsklasse I
Massa 0,300 kg
Bouwjaar 2020

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Akoestische druk niveau: L., =79,5 dB(A) K=3dB(A)

Akoestische kracht niveau: La=91,9dB(A) K=2,23dB(A)

Waarde van de trillingen | a =1,453 m/s?K=1,5m/s?
(hoofdhandvat)

Waarde van de versnelling | a, =3,224 m/s?K=1,5m/s?
(hulphandvat)
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Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door
het akoestische druk niveau L, en akoestische kracht niveau L,,
uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid aangeeft). Het niveau van
het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door de waarde van
de trillingen versnelling a, uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid
aangeeft).

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven akoestische druk
niveau L, akoestische kracht niveau L, en de waarde van trillingen
versnelling a, werden conform EN 60335-1:2012; EN 50636 gemeten.
Het aangegeven niveau van trillingen a, kan voor de voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend alleen voor
de basis toepassingsgebieden van het toestel. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werktuigen kan het
trillingenniveau veranderen. Gebrekkig of niet regelmatig
onderhoud kunnen eveneens de blootstelling aan trillingen tijdens
het werk verhogen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van het uitzetten van het toestel of de periodes van het
aanzetten zonder gebruik in acht. Na uitgebreide schatting van
alle factoren kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk
lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van
het elektrogereedschap en werktuigen, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen
niet met het huishoudelijk afval worden
afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in
aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevat stoffen
gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die
niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de
menselijke gezondheid.

Accu’s / batterijen mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, het is
eveneens verboden om in vuur of water te
werpen. Laat de beschadigde of afgedankte
accu’s op een juiste manie recycleren conform
de geldende richtlijn inzake utilisatie van accu’s
en batterijen.

~——
Li-lon

*Wijzigingen voorbehouden.

,Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spotka
z ograniczong odpowiedzialnoscia]” Commanditaire Vennootschap [Spotka
komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:,Topex Groep”)
deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing
(verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s,
tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van
de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb.
2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken,
publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing
alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestem

TRADUCTION DE LA NOTICE
ORIGINALE

TAILLE-HERBES A BATTERIE
58G030

ATTENTION : AVANT LA MISE EN SERVICE DE L'OUTIL ELECTRIQUE, IL
FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA PRESENTE NOTICE TECHNIQUE ET LA
GARDER POUR L'UTILISATION ULTERIEURE.

DISPOSITIONS DETAILLEES EN MATIERE
DE SECURITE

DISPOSITIONS PARTICULIERES RELATIVES AUX TAILLES-HER-
BES ALIMENTES PAR LA BATTERIE

AVERTISSEMENT : Pendant ['exploitation de la taille-herbes,
il faut respecter les dispositions relatives a la sécurité. Avant
de commencer I'exploitation de la taille-herbes, il faut lire la
présente notice technique pour des raisons concernant sa propre
sécurité et celle des autres personnes présentes. Il faut garder la
présente notice technique pour I utilisation ultérieure.

Le présent matériel n'est pas destiné a étre utilisé par les personnes
(y compris les enfants) a capacité physique, émotionnelle ou
psychique réduite, ou par les personnes n‘ayant pas d'expérience
ni de connaissance du matériel, a moins que cela ne se déroule
sous la surveillance ou conformément a l'instruction d’emploi
du matériel, transmise par les personnes responsables de leur
sécurité.

.

ATTENTION. L'opérateur ou I'utilisateur est responsable de la
sécurité des autres personnes présentes et de |'environnement.
Préparation

Pendant l'utilisation de l'appareil, il faut porter toujours le
pantalon long et des chaussures de protection.

Utilisez toujours les moyens de protection individuels tels que les
lunettes de protection et des protections auditives.

.

Avant de commencer le travail, vérifiez soigneusement le terrain
de travail et enlevez tous les objets pouvant étre rejetés par le fil
coupe-bordure.

Avant d'utilisez la taille-herbes, assurez-vous toujours que la téte
de coupe de la taille-herbes n’est pas endommagée.

Tenez des deux mains la taille-herbes pour que I'axe de la téte de
coupe prenne la position perpendiculaire par rapport au sol.

Exploitation
Utilisez I'appareil uniquement a la lumiére du jour ou a la lumiére
artificielle treés efficace.

.

Evitez d'utiliser I'outil lorsque la haie est mouillée ou sous la pluie.

.

Assurez-vous toujours que votre position debout est stable.
Travaillez avec attention sur le terrain incliné pour garder
I"équilibre.

Déplacez-vous avec I'appareil en marchant, il est interdit de courir.

Ne permettez pas d'utiliser I'appareil aux enfants ni aux personnes
quin‘ont pas lu la présente notice technique.

Arrétez le travail lorsque a proximité immédiate sont présentes
d’autres personnes, les enfants ou les animaux.

.

Déplacez-vous toujours en trawers de la surface en pente, il est
interdit de marcher en haut ou en bas.

.

Prenez les précautions particuliéres lorsque vous changez la
direction.

Avant de transporter la taille-herbes, il faut arréter le moteur.

Il est interdit d'utiliser la taille-herbes lorsque les boitiers ou les
boitiers sont endommagés soit les protecteurs n'ont pas été
fournis.
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Mettez le moteur en marche conformément avec la notice
technique, en attirat I'attention sur le fait que vos pieds sont
éloignés du fil coupe-bordure.

Ne basculez pas la taille-herbes pendant la mise en marche du
moteur.

Il est interdit d'installer les éléments coupants en métal.

Prenez les précautions pour éviter la blessure causée par
I"appareil, prenez en compte la longueur du fil coupe-bordure.

Assurez-vous que les trous de ventillation dans le boitier sont
propres.

Avant de metrre en marche la taille-herbes, assurez-vous que vous
saisissez |'appareil de maniére stre avec les deux mains.

Tenez vos mains et pieds éloignés des éléments mobiles de
I"appareil.

Toutes les réparations de la taille-herbes doivent étre confiées a
un service de réparation agréé.

Utilisez uniquement les pieces de réchange recommandées par
le fabricant.

Entretien et stockage

Il faut régulierement entretenir tous les sous-ensembles de
I'appareil pour avoir la certitude qu'il assure I'exploitation siire de
la taille-herbes.

Afin d'assures la sécurité, il faut immédiatement remplacer les
piéces usées ou endommagées.

Protégez la taille-herbes contre I'humidité.

Tenez les enfants éloignés de I'appareil.

Utilisez le fil coupe-bordure de type approprié.

Consignes de sécurité relatives a la batterie

En cas de dommage ou d'utilisation inappropriée de la batterie,
des gaz peuvent se dégager. Il faut alors aérer les locaux et
consulter un médecin en cas de troubles de santé. Les gaz
dégagés peuvent endommager les voies respiratoires.

En cas d'utilisation de la batterie dans les conditions inappropriées,
il peut arriver que I'électrolyte s'écoule de la batterie; il faut
éviter le contact avec |'électrolyte. En cas du contact accidentel
avec I'électrolyte, il faut rincer abondamment la peau irritée. En
cas du contact avec les yeux, il faut en plus consulter le médecin.
L'électrolyte s'écoulant peut provoquer l'irritation des yeux ou les
bralures.

Ilestinterdit d'ouvrir la batterie - il existe un risque d'électrocution.

Il est interdit d'utiliser la batterie pendant qu'il pleut.

La batterie doit étre toujours éloignée de la source de chaleur. Ne
pas la laisser pendant longtemps dans un environnement ou la
température est élevée (dans des endroits ensoleillés, a proximité
de radiateurs ou a une température supérieure a 50°C).

Consignes de sécurité relatives a I'exploitation du chargeur de la

batterie

« Le présent matériel n'est pas destiné a étre utilisé par les personnes
(y compris les enfants) a capacité physique, émotionnelle ou
psychique réduite, ou par les personnes n‘ayant pas d'expérience
ni de connaissance du matériel, a moins que cela ne se déroule
sous la surveillance ou conformément a linstruction d’emploi
du matériel, transmise par les personnes responsables de leur
sécurité.

Il faut attirer I'atention aux enfants pour qu'ils ne jouent pas avec
le matériel.

Il est interdit d'exposer le chargeur a I'action de I'humidité ou
de l'eau. La pénétration de I'eau dans le chargeur augmente le
risque d'électrocution. Le chargeur peut étre utilisé uniquement a
l'intérieur des locaux secs.

Avant toute opération de maintenance ou de nettoyage du
chargeur, il faut débrancher la prise d'alimentation du secteur.

« Ne pas utiliser le chargeur placé sur un support inflammable
(papier, textiles, par ple) ou a proximité de sub e
inflammables. En raison de I'augmentation de la température
du chargeur pendant le processus de charge, il existe un risque

d'incendie.

Avant d'utilisation, il faut toujours vérifier I'état technique du
chargeur, du tuyau et de la fiche. En cas d' endommagement
- il est interdit d'utiliser le chargeur. Il est interdit d'essayer
de le démonter. Toutes les réparations doivent étre confiées a
un service de réparation agréé. Une installation incorrecte du
chargeur peut provoquer un choc électrique ou un incendie.

Le présent matériel n'est pas destiné a étre utilisé par les personnes
(y compris les enfants) a capacité physique, émotionnelle ou
psychique réduite, ou par les personnes n‘ayant pas d'expérience
ni de connaissance du matériel, a moins que cela ne se déroule
sous la surveillance ou conformément a l'instruction demploi
du matériel, transmise par les personnes responsables de leur
sécurité. Autrement, il demeure le risque d'utiliser le chargeur
d'une maniére incorrecte, ce qui provoque le risque de blessures.

« Lorsque le chargeur n'est pas utilisé, il faut le débrancher du
réseau électrique.

ATTENTION! Malgré I'utilisation d’une construction siire de par
la conception, I'utilisation des équipements de protection et des
mesures de protection supplémentaires, il existe toujours un
risque résiduel de blessure pendant le travail.

Les batteries Li-ion peuvent fuir, s'enflammer ou exploser, s'ils
sont réchauffées a des températures élevées. lls ne peuvent pas
étre conservées dans la voiture pendant des journées de chaleur
et ensoleillées. Il n'est pas permis d'ouvrir la batterie. Les batteries
Li-ion sont équipées des dispositifs de protection électroniques
qui peuvent provoquer l'incendie ou I'explosion dans le cas ou la
batterie est endommagée.

Description des pictogrammes
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1. ATTENTION! Prenez les précautions particuliéres d'emploi.

2,3.Lisez attentivement la notice technique, respectez les
avertissements, les consignes de sécurité y contenues!

4. Utilisez les moyens de protection individuels (les lunettes de
protection et des protections auditives).

5. Retirez la batterie de l'appareil avant d'entreprendre toute
activité de réglage ou nettoyage.
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6. Utiliser les gants de protection.
7. Tenezles enfants éloignés de l'appareil.
8. Utiliser les vetéments de protection.

9. L'outil de jardin est destiné a I'utilisation a I'extérieur des
locaux.

10. Tenez vos membres éloignés des éléments coupants!
11. Gardez une distance de sécurité de I'appareil en marche.
12. Protégez I'appartel contre I'humidité.

13. Il estinterdit de mettre les mains dans les orifices.

14. Déconnectez le chargeur avant la réparation.

15. Classe de protection II.

16. Le chargeur peut étre utilisé uniquement a lintérieur des
locaux secs.

17. Ne jetez pas les piles dans le feu.

18. Température maximale admissible des piles.

19. Recyclage.

20. Tenez d'autres personnes éloignées de la taille-herbes pendant
qu’elle fonctionne.

CONSTRUCTION DE L'APPAREIL ET SON UTILISATION

La taille-herbes est un outil électrique alimenté par la batterie.
L'entrainement est constitué du moteur & commutateur, a courant
continu a aimants fixes. La taille-herbes décrite dans la présente
notice technique est destinée aux travaux réalisés dans le jardin
familial. L'appareil est congu pour couper I'herbe sur les bords du
gazon et dans ses coins et sur les jardins fleuris, dans les endroits
inaccessibles pour la faucheuse.

Il faut absolument utiliser l'outil électrique conformément a sa
destination.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

La numérotation ci-dessous se réfere a des éléments de I'appareil
présentés sur les pages graphiques de la présente notice.

1. Baguette de protection

2. Manchon de serrage du manche téléscopique

3. Manette de verouillage de la poignée avant

4. Poignée avant

5. Interrupteur

6. Bouton de verouillage de I'interrupteur

7. Poignée arriére

8. Eléments coupants de rechange

9. Tuyau télescopique

10. Bouton de verouillage d*angle d'inclinaison de la téte de coupe
11. Protecteur

12. Elément coupant

13. Téte de coupe

14. Bouton de fixation de la batterie

15. Batterie

16. Chargeur

17. Diodes LED @
18. Bouton de signalisation de |'état de charge de de la batterie

19. Signalisation de I'état de charge de la batterie (diodes LED).
20. Vis a téte fendue de fixation du protecteur
21. Broche

22. Tige

* 1l peut exister des différences entre la figure et le produit présenté sur celle-ci.

DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES

@ ATTENTION
AAVERTISSEMENT

© ® © ®

MONTAGE/REGLAGE

® INFORMATION

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

1. Protecteur -1 piéce
2. Téte de coupe avec les éléments coupants - 1 piece
3. Eléments coupants - 20 pieces
4. Visatéte fendue - 2 pieces
5. Vis - 1 piece

PREPARATION AU FONCTIONNEMENT

INTRODUCTION / INSERTION DE LA BATTERIE

« Appyer sur le bouton de fixation de la batterie (14) et retirez la
batterie (15) (fig. A).

« Insérez la batterie chargée (15) dans le logement de la poignée

jusqu'a ce que le bouton de fixation de la batterie (14) senclenche
de maniére audible.

CHARGEMENT DE LA BATTERIE

La batterie est fournie en état partiellement chargé. La charge de la
batterie doit étre effectuée dans des conditions ou la température
ambiante séleve de 4 °C a 40 °C. Une nouvelle batterie ou unu
batterie qui na pas été utilisée depuis longtemps atteindra sa
capacité maximale apres environ 3-5 cycles de charge et de
décharge.

« Retirez la batterie (15) de I'appareil (fig. A).

« Branchez le chargeur dans la prise secteur (230 V AC).

« Insérez la batterie (15) dans le chargeur (16) (fig. B). Vérifiez si la
batterie est correctement encastrée (insérée jusqu'a la butée).

Aprés le branchement du chargeur dans la prise secteur (230 V AC)
la diode verte (17) sur le chargeur s'allumera, la diode signalise la
mise sous tension.

Aprés la mise de la batterie (15) dans le chargeur (16) la diode rouge
(17) sur le chargeur s'allumera, ce qui signalise que le processus de
chargement de la batterie est en cours.

Les diodes vertes d'état de charge (19) de la batterie clignoterons en
méme temps en se référant aux situations différentes (cf. description
ci-dessous).

« Clignotement de toutes les diodes - signalise |'épuisement de la

batterie et la nécessité de chargement.

.

Clignotement de 2 diodes - signalise la décharge partielle de la
batterie.

Clignotement d'une seule diode - signalise un haut niveau de
chargementn de la batterie.

Aprés la charge compléte de la batterie, la diode (17) sur le chargeur
s'allumera en vert, et toutes les diodes d'état de charge de la batterie
(19) s'allumeront de maniére continue. Aprés un certain temps
(env. 15 secondes), les diodes d'état de charge de la batterie (19)
s'éteindront.

Le chargement de la batterie ne peut pas dépasser la période
de 8 heures. Le dépassement de cette période peut provoquer
I'endommagement des piles de la batterie. Le chargeur ne se
désactivera pas automatiquement aprés la charge compléte de
la batterie. La diode verte sur le chargeur continuera a s'allumer.
Les diodes d'état de charge de la batterie s'éteindront aprés un
certain temps. Il faut débrancher l'alimentation avant de retirer
la batterie de la prise du chargeur. Il faut éviter les chargements
partiels consécutifs. Il faut éviter le chargement de la batterie
aprés une courte utilisation. La diminution de la période entre
les chargements consécutifs nécessaires témoigne du fait que la
batterie est usée et qu'il faut la remplacer.
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Durant le processus de chargement, les batteries s'échauffent. Il
est interdit d'utiliser I'appareil juste aprés le chargement - il
faut attendre jusqu'a ce que la batterie atteigne la température
ambiante. Cela protége la batterie contre 'endommagement.

SIGNALISATION D'ETAT DE CHARGE DE LA BATTERIE

La batterie est équipée de signalisation de Iétat de charge (3
diodes LED) (19). Pour vérifier I'état de charge de la batterie, il faut
appuyer sur le bouton d'état de charge de la batterie (18) (fig. C).
La luminescence de toutes les diodes signalise un haut niveau
de charge de la batterie. La luminescence de 2 diodes signalise la
décharge partielle. La luminescence d'une seule diode signifie
I'épuisement de la batterie et la nécessité de chargement.

MONTAGE DU PROTECTEUR

« Mettez le protecteur (11) sur le boitier du moteur de maniére que
sa partie couvrant soit dirigée vers I'opératoeur.

« Serrez le protecteur (11) sur le boitier du moteur a I'aide des vis a
tete fendue fornies (20) (fig. D).

MONTAGE DE LA TETE DE COUPE

La téte de coupe (13) est livrée séparément avec 2 éléments

coupants déjé installés (12).

« Mettez la téte de coupe (13) sur la broche (21) de maniére que
sa partie plate de I'orifice recouvre la partie correspondante de
la broche (fig. D).

« Visser la vis fournie en la tournant vers la gauche (filetage a
gauche) (fig. E).

Pour garder son fonctionnement correct, la téte de coupe doi
étre équipée de 2 élémenta coupants. Le fonctionnement avec un
seul élément coupant est inadmissible.

BAGUETTE DE PROTECTION

La fonction de la baguette de protection consiste a la protection

pendant la coupe de I'herbe sur les bords du gazon et dans ses

coins. Elle préserve I'élément coupant contre I'endommagement

par les surfaces durs, par ex. par la bordure du trottoir en béton.

« Labaguette de protection (1) instellée sur le boitier du moteur est
réglée par 'insertion ou le retrait, en fonction des besoins (fig. F).

REGLAGE DE LA POIGNEE AVANT

La poignée avant est congu pour les gauchers et également pour
les droitiers. Lorsque nous commencons a travailler, il faut toujours
saisir la taille-herbe d’une maniére sdre, des deux mains, en utilisant
les deux poignées.

Desserrez la manette de verouillage de la poignée avant (3) et!
réglez la poignée avant (4) en position optimale en foncion du
travail réalisé (fig. G).

Serrez la manette de verouillage de la poignée avant (3) afin de la
verrouiller en position souhaitée.

REGLAGE DE LA LONGUEUR DU TUYAU TELESCOPIQUE

Réglage de la longueur du tuyau télescopique permet d'ajuster
la hauteur de I'appareil en fonction de la taille et de la posture de
I'utilisateur.

Desserrez le manchon de serrage du manche téléscopique (2).

Avancez/ retirez le tuyau télescopique (9) pour obtenir la longueur
souhaitée (fig. H).

Verrouillez en serrant le manchon de serrage du manche
téléscopique (2).

REGLAGE D' ANGLE D INCLINAISON DE LA POIGNEE ARRIERE

Grace a la fonction pratique permettant de modifier I'angle

d'inclinaison de la téte de coupe par rapport a la poignée arriére, il

est possible de couper les bords du gazon et des jardins fleuris et de

couper I'herbe dans les endroits difficilement accessibles tel que par

ex. I'herbe sous le banc, sous le hamac, sous la table etc.

« Appuyez sur le bouton de verouillage d*angle d'inclinaison de la
téte de coupe (10).

« En appuyant sur le tuyau télescopique (9), régler I'angle
d’inclinaison souhaité de la téte de coupe (fig. I).

« Lacher I'appui sur le bouton de verouillage d*angle dinclinaison
de la téte de coupe (10), ce qui entrainera le verrouillage
automatique de la position souhaitée.

Il faut étre particuliérement vigilante pendant [I"utilisation de la
taille-herbes lors de la coupe verticale des bords des gazon et
des jardins fleuris. Il faut rester hors de la zone de découpe du fil
coupe-bordure pour éviter le risque du choc d'un objet restant sur
le sol et levé par I'appareil.

POIGNEE ARRIERE ROTATIVE

Grace a la rotation de la poignée arriére de 90° a gauche ou a droite
par rapport a la téte de coupe, il est possible de réaliser la coupe
verticale des bords des gazons et des jardins fleuris.

En saisissant le corps de la taille-herbes, il faut retirer le tuyau
télescopique (9) et la tournet de 90° a gauche ou a droite (suivant
les signes marqués sur le manchon de serrage du manche
téléscopique).

.

Lacher I'appui, et sous la pression du ressort , sur le tuyau
télescopique (9) et la poignée arriere (7) seront vrouillés en
position souhaitée (fig. J).

FONCTIONNEMENT/REGLAGE
MISE EN MARCHE / MISE HORS SERVICE

Interrupteur de la taille-herbes est équipé de dispositif de sireté

contre la mise en marche accidetelle.

Mise en marche - appuyez sur le bouton de verrouillage de
I'interrupteur (6) et appuyez sur le bouton de l'interrupteur (5)
(fig. K).

Mise hors circuit - lachéz I'appui sur le bouton de l'interrupteur (5).

Aprés la mise hors circuit du moteur, les éléments coupants
tournent encore. Il est interdit d'essayer de verrouiller
I'interrupteur en position activée.

Il faut installer de maniére appropriée tous les composants qui
doivent remplir les exigences garantissant le fonctionnement
sire et correct de la taille-herbes. Tout composant endommagé
doit étre immédiatement réparé ou remplacé.

CONSIGNES DE SECURITE RELATIVES A L'UTILISATION EN
TOUTE SECURITE

« En coupant ['herbe longue, il faut
progressivement, couche par couche.

réaliser le travail

La taille-herbese doit étre éloignée des objets durs et des cultures
arables.

ill estinterdit d"utiliser la taille-herbes lorsque I'herbe est mouillée
ou humide.

.

Lors du découpage des bords du gazon, il faut se déplacer le long
de la bordure du gazon.

SERVICE ET ENTRETIEN

Il faut retirer la batterie de I'appareil avant de procéder a toute
activité d'installation, de réglage, de réparation ou de service.
ENTRETIEN ET STOCKAGE

Il est recommandé de nettoyer l'appareil juste aprés chaque
utilisation.

.

« Il faut régulierement nettoyer les trous de ventillation dans le
boitier du moteur.

.

Il faut régulierement enlever les résidus d*herbe du protecteur et
de la téte de coupe.

Il est interdit d'utiliser I'eau, les agents de nettoyage agressifs ou
les solvants pour nettouer I'appareil.

Pour nettoyer I'appareil, il faut utiliser une brosse ou un tissu doux.
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« L'appareil doit étre posé toujours dans un endroit sec, inaccessible
pour les enfants.

« Lorsque I'appareil n'est pas utilisé, la batterie doit étre retirée.

REMPLACEMENT DES ELEMENTS COUPANTS

La taille-herbes est équipée de 20 éléments coupants de rechange
fixés sur la poignée avant. Il faut utiliser uniquement les éléments
coupants recommandés.

« Mettez I'élément coupant (12) du coté de ['orifice plus grand
sur la tige (22) de la téte de coupe (13) et retirez vers |'extérieur
jusqu'a ce que la tige (22) soit insérée dans I'orifice plus petit de
I"élément coupant (12) (fig. L).

« Procédez de la méme maniére avec |'autre élément coupant.

« Le démontage de I'élément coupant (12) est réalisé en ordre
inverse par rapport au montage.

Tout défaut doit étre éliminé par le service agréé du fabricant.
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
CARACTERISTIQUE NOMINALE

Plage de température ambiante 4°C - 40°C
Durée de chargement de la batterie Th
58G001

Durée de chargement de la batterie 2h
58G004

Classe de protection Il
Poids 0,300 kg
Année de fabrication 2020

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique L,,=79,5dB(A) K=3dB(A)

Niveau de puissance acoustique L,,=91,9 dB(A) K=2,23dB(A)

Valeur d'accélération de | a, =1453 m/s?K=1,5m/s?
vibrations (poigné arriere)

Valeur d'accélération de | a, =3,224 m/s?K=1,5 m/s?
vibrations (poignée avant)

Taille-herbes a batterie 58G030

Paramétre Valeur
Tension de la batterie 18V DC
\C/:ae:;: de rotation de la broche sans 9000 min"
Largeur de la coupe 254 mm
Lames en polymeéres 88,5mm
Quantite de lames montées sur la téte 5
de coupe
Réglage de la longueur de la poignée 1,1+1,4m
Classe de protection 1
Poids 1.8kg
Année de fabrication 2020

58G030 signifie le type et également la définition de I'appareil

Batterie de systéeme Graphite Energy +

Paramétre Valeur
Batterie 58G001 58G004
Tension de la batterie 18V DC 18V DC
Type de batterie Li-lon Li-lon

Informations relatives au bruit et aux vibrations

Le niveau du bruit émis par I'appareil a été défini par tels paramétres
que le niveau de la pression acoustique L, et le niveau de puissance
acoustique L,, (la valeur K signifie l'incertitude de mesurage).
Les vibrations émises par l'appareil sont décrites par la valeur
d'accélération des vibrations a, (la valeur K signifie l'incertitude de
mesurage).

Les valeurs citées dans le présent document : le niveau de
pression acoustique émise L,,, le niveau de puissance acoustique
L, €t la valeur d'accélération des vibrations a, ont été mesurées
conformément a la norme EN 60335-1:2012; EN 50636. Le niveau des
vibrations cité a, peut étre utilisé pour la comparaison des appareils
électriques et pour I'évaluation préliminaire de I'exposition aux
vibrations.

Le niveau des vibrations cité n'est représentatif que pour des
utilisations essentielles de l'appareil. Si un outil électrique sera
utilisé pour d'autres applications ou conjointement avec d'autres
outils de travail, et également, si cet outil ne sera pas entretenu
d'une maniére appropriée, le niveau des vibrations peut changer.
L'entretien insuffisant ou trop rarement appliqué peut entrainer
l'intensification des vibrations. Les raisons citées ci-dessus peuvent
causer l'augmentation de I'exposition aux vibrations pendant toute
la période d'utilisation de l'outil.

Afin d'estimer précisement l'exposition aux vibrations, il faut

prendre en compte les périodes durant lesquelles un outil
électrique est débranché ou les périodes durant lesquelles il

Capacité de la batterie 2000 mAh 4000 mAh est branché mais n'est pas utilisé. Ainsi, apres I'analyse précise
de tous les facteurs, I'exposition cumulée aux vibrations peut
Plage de température ambiante 4°C - 40°C 4°C - 40°C s'avérer sérieusement inférieure.
Durée de chargement avec le Th 2h Il faut mettre en ceuvre les moyens de sécurité supplémentaires
chargeur 58G002 pour protéger I'utilisateur contre les effets de vibrations, tels que
Poids 0,400 kg 0,650 kg : entretienir périodiquement l'outil électrique et d'autres outils de
" . travail, assurer la température des mains adéquate, organiser le
Année de fabrication 2020 2020 travail d'une maniére adéquate.
" R . PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
Chargeur de sy p Energy +
Paramétre Valeur Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre
jetés avec les ordures ménageéres, mais apportés
Type de chargeur 58G002 dans un point de collecte sélective pour le recyclage.
Contactez les autorités locales ou votre revendeur
Tension d'alimentation 230V AC pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel
électrique et électronique usagé contient des
Fréquence d'alimentation 50 Hz substances nocives pour I'environnement. Le matériel
non recyclé constitue une menace potentielle pour
Tension de charge 22V DC I'environnement et la santé humaine.
Courant max. de chargement 2300 mA
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Ne pas jeter les batteries avec les ordures ménageres,
ne pas les jeter au feu ou dans l'eau. Les batteries
endommagées ou usées doivent étre correctement
recyclées conformément a la directive en vigueur sur
I'élimination des piles et batteries.

Li-lon
*Sujet a changement sans préavis.

« Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia » Spotka komandytowa
domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex
») informe que tous les droits d’auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés
dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies,
les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a
Grupa Topex et font I'objet d’une protection juridique conformément a la loi du
4 février 1994 sur le droit d’auteur et les droits voisins (J. 0. 2006 n° 90 pos. 631,
telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a
des fins commerciales de I'ensemble ou d’une partie de la présente Notice sans
l'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager
la responsabilité civile et juridique.
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